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ВВЕД ЕН И Е
О комическому 

о языковой шутке, 
о калам буре

О  природе комического

Юмор -  один из элементов гения.
Гёте

Смех... есть радость, а посему сам 
по себе благо.

Спиноза

Не забывайте, что юмор -  черта богов!..
Нет ничего серьезнее глубокого юмора.

Б. Шоу

Что мелко в серьезной форме, то может 
быть глубоко в остроумной.

Г.К. ЛихтепЩ п

М ы н е  льсти м  себя надеж дой внести вклад в теорию  
ком ического , имею щую  двухтысячелетню ю  историю , 
но о б о й ти  эту проблем у молчанием мы, понятное де­
ло, то ж е  н е  м огли. О гран ичи м ся несколькими кратки­
ми зам ечан иям и .

1. Ю м ор -  признак, бесспорно, присущий 
лю бому человеческом у коллективу. М ожно предста­
вить себе  о бщ ество , не  знаю щ ее слез и печалей, но 
общ ество  без смеха, без ю м ора, без шутки -  такое и 
п р ед став и ть  трудно  (да и не хочется). «Кажется, нет 
н и чего  н а  свете  лучш е и  дорож е смеха... Ведь смех -
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это все равно, что солнце» [А.Амфитеатров, по карт. 
БАС].

«Смех свойственен одному токмо человеку» (Сло­
варь Академии Российской, ч. 1-6, СПб., 1789-1794). 
«Где смех, там человек; скотина не смеется», -  писал 
М.Горький. Смеется только человек -  и только над че­
ловеком. Интересна мысль А.Бергсона (высказанная 
еще раньше Н.Г.Чернышевским): «Пейзаж может 
быть красив, привлекателен, великолепен, невзрачен 
или отвратителен; но он никогда не будет смешным» 
[Пропп 1997: 37-38].

2. В чем сущность комического? Задаваясь
этим вопросом, мы вступаем на скользкий путь, от че­
го предостерегают многие авторы. Одни, как, напри­
мер, Дюга, говорили о бессмысленности определения 
сущности комического: «...надо просто смеяться и не 
спрашивать, почему смеешься <...>, всякое размышле­
ние убивает смех» [Фрейд 1925: 196], другие, не отри­
цая важность подобного определения, подчеркивали 
его трудность, а может, и невозможность: «Юмор с 
трудом поддается определению, ведь только отсутстви­
ем чувства юмора можно объяснить попытки опреде­
лить его» (Г.К.Честертон). Бернард Шоу также расце­
нивал подобные попытки как «тревожный литератур­
ный симптом»: «Желание писать о смешном
свидетельствует о том, что чувство юмора у вас утраче­
но безвозвратно» («Суета сует»).

3. Теоретики комического отмечают, что 
«ни одному из исследователей <...> не удалось создать 
универсального и исчерпывающего определения» 
[Дземидок 1974: 50); «Сокровенная тайна смеха пока 
так и остается тайной <...>, она лежит за горизонтом 
современной науки» [Лук 1977: 27]. И это при том, что 
над проблемой комического упорно более двух тысяче-
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летий работали и психологи, и социологи, и искусст­
воведы, и филологи, и философы (в том числе многие 
создатели великих философских систем, такие как Ари­
стотель, Гоббс, Кант, Гегель, Шопенгауэр, Шеллинг)! 
Было создано бесчисленное множество концепций ко­
мического. Б. Дземидок даже вынужден объединять их 
в группы: 1. Теория негативного качества; 2. Теория де­
градации; 3. Теория контраста; 4. Теория противоре­
чия; 5. Т еория отклонения от нормы; 6. Теории сме­
шанного типа [Дземидок 1974: 11].

В результате возникает безрадостная картина 
столкновения множества конфликтующих теорий, ни 
одна из которых не может быть принята полностью. 
Нетрудно, однако, заметить одно важное обстоятель­
ство: каждая из существующих теорий содержит некое 
рациональное зерно. Если рассматривать их не как за­
конченные всеобъемлющие теории (на что обычно 
претендовали их создатели), а расценивать их лишь 
как разработки отдельных положений, отдельных сто­
рон комического, то всё встает на свои места, и вмес­
то хаотического нагромождения взаимоисключающих 
теорий возникает достаточно четкое и, на наш взгляд, 
непротиворечивое понимание сущности комического. 
Попытаемся его изложить, отнюдь не претендуя при 
этом на полноту.

4. Более 2000 лет назад Аристотель отме­
тил две основные черты комического: «Смешное -  это 
некоторая ошибка и безобразие, никому не причиня­
ющее страдания и ни для кого не пагубное». В качест­
ве иллюстрации основных признаков комического 
указывают, например, ситуацию падения на улице важ­
ного господина, падения, сопровождаемого нелепыми 
телодвижениями, но ни для кого не опасного (смех 
тотчас прекратится, если мы увидим кровь или услы-
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шим стоны). Современный исследователь -  Богдан 
Дземидок -  дает, в сущности, очень близкое определе­
ние: «Все комические явления <...> отвечаю т двум ус­
ловиям: во-первых, любое можно считать в каком-то 
смысле отклонением от нормы, во-вторых, ни одно не 
угрожает личной безопасности познающего субъекта, 
не вызывает страха». И.Кант отмечает, что рассказ о 
человеке, который от горя поседел в одну ночь, не вы ­
зовет смеха, но сообщение о страдальце, у которого от  
переживаний поседел, парик, заставит смеяться [Лук 
1977:13].

«Это не означает, однако, что явления вредны е, 
опасные или даже макабрические не могут бы ть пред­
метом комического творчества» [Дземидок 1974: 56]. 
Легко заметить, что в его определении аристотелев­
ские характеристики смешного -  ошибка, безобразное за­
менены (и вполне оправданно, на наш взгляд) терм и­
ном ненормальное. Именно об отклонении от нормы  
предпочитают говорить современные теоретики  ко­
мического. Были попытки как-то уточнить, детализи­
ровать это достаточно неопределенное понятие, но 
они были не очень удачны. Например, теория автомат 
тизма А-Бергсона хорошо объясняет некоторые прояв­
ления комического, например, комический эф ф ект  
неестественных движений Чарли Чаплина, но никак 
не может претендовать на универсальность: в строю  
солдат, шагающих неестественным строевым шагом и 
напоминающих автоматы, смешным было бы как раз 
нарушение этого автоматизма. Бесспорно, однако, что 
при всем их несходстве два приведенных только что 
примера комического (автоматизм движений Ч аплина 
и нарушение автоматизма неловким марширующим 
солдатом) имеют нечто общее -  нарушается некая при­
нятая для данной ситуации норма.
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5. В торой  и з ар и ст о т ел е в с к и х  п р и н ц и п о в  
(«Смешное н и к о м у  н е  п р и ч и н я е т  с т р а д а н и я  
и н и  д л я  к о г о  н е  п а г у б н о » )  в р я д  л и  м о ж н о  п р и ­
нять без ого во р о к  и у то ч н ен и й . Е .З ам я ти н  п р ав , к о гд а  
пишет: «...смех -  сам ое стр а ш н о е  оруж ие: см ехом  м о ж ­
но убить всё -  даж е уби йство»  («М ы »). В след  за  
Гоббсом А.Лук сп р аведл и во  о т м е ч а е т , ч т о  «смех н и  
для кого не оби ден  л и ш ь в то м  случае, е сл и  о т н о с и т с я  
к нелепости или  слабости , а б ст р а ги р о в а н н ы м  о т  к о н ­
кретного лица» [Лук 1977: 9 ].

В ы зы вает п р о т е с т  н е  т о л ь к о  см ех  н ад  ч ем -то , у г р о ­
жающим л и ч н о й  б е зо п а с н о с т и , н о  и  в ы ш у ч и в а н и е  ч е ­
го-то д орогого , б л и зк о го  нам . А .Г ер ц е н  п и с а л , ч т о  
бывают м инуты , когд а  м ы  п р е зи р а е м  и  с в о й  н е п р о и з ­
вольный «судорож ны й» см ех , и  ч е л о в е к а , к о т о р ы й  
его вызвал. П о к а за те л ь н о  п р и  эт о м , ч т о  д а ж е  с о в е р ­
шенно н есп р ав ед л и в ая , н о  о с тр о у м н а я  ш у тк а  « п р и л и ­
пает» к объекту  ш утки! В .В ер есаев  п р и в о д и т  следую ­
щий показательны й эп и зо д  л и т е р а т у р н о й  б о р ь б ы  н а ­
чала XX века: «Все п р е зи р а л и  Б у р е н и н а , н о  с л о в е ч к и  
его и прозвищ а часто  н е о тр ы в н ы м и  я р л ы к а м и  н а в с е г ­
да прилеплялись к п и сателю . С  его  руки , н а п р и м е р , 
пристали к П етру  Д м и тр и ев и ч у  Б о б о р ы к и н у  п р о з в а ­
ние «Пьер Бобо» и слово  «бо б о р ы кать» . И  ч и т а т е л ь , б е ­
рясь за новы й р ом ан  Б о б о р ы к и н а , го в о р и л , ул ы баясь :

-  Посмотрим, что тут набоборыкал наш  П ьер Бобо!
Извольте-ка посл е  эт о го  за х в а т и т ь  ч и та те л я !»  (« З а ­

писи для себя»).

6 . Н е  следует дум ать, ч т о  а р и с т о т е л е в с к и й  
принцип л и ч н о й  б е зо п а с н о ст и  н а р у ш а е тс я  в слу ч ае  
макабрического ю м ора, в ш у то чках  т и п а :

Ш апочки в ряд, т апочки в ряд —
Трамвай переехал отряд окт ябрят .
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Или:
В баню попал реактивный снаряд.
Гаше бабы по небу летят.

Или:
Отпусти меня, тятя, на волю,
Не держи ты меня под замком.
По весеннему минному полю
Хорошо побродить босиком...

(Игорь Иртеньев)

Некоторые теоретики комического, например, 
Клифтон Фэдимен, считают черный юмор симптомом 
социальной патологии: «...он относится к обычному 
юмору, как некрофилия -  к нормальному половому вле­
чению» [Лук 1977]. Суждение резкое и вряд ли справед­
ливое -  мы ведь имеем здесь дело не с подлинными ужас­
ными происшествиями, а с вымышленными (впрочем, 
сейчас, когда на территории бывшего СССР почти еже­
дневно гибнут от снарядов и мин люди, две последние 
шутки кажутся не столь забавными, как десять лет назад).

Неоднократно отмечалось, что предм етом  ю м ора 
могут стать даже и подлинные трагические собы ти я. 
Ср. след, замечание Василя Быкова: «Агеев знал нем а­
ло людей, которые о своем военном прош лом, зачас­
тую трудном и даже трагическом, имели обы кнове­
ние рассказывать с юморком, посмеиваясь над тем , от  
чего в свое время поднимались волосы дыбом, нахо­
дили в ужасном забавное» («Карьер»). Тем  самым 
аристотелевский принцип личной безопасности  
предполагает, видимо, безопасность в настоящ ем  и, 
возможно, в будущем (вряд ли герои Бы кова стали бы 
«с юморком» говорить об ужасных собы тиях, ож ида­
ющих их в будущем).

Впрочем, и это положение не бесспорно. Есть, ви­
димо, доля истины в шутливом замечании А.Бухова,
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касающемся эволю ции юмора: «...странен выбор вре­
мени, в какое имели обыкновение острить древние 
люди. С овременны й человек, если он трезв и норма­
лен, в редком случае ходит острить на место крушения 
товарны х поездов, в дворянские богадельни или к тру­
пу пойманного в воде сельской стражей утопленника» 
(«О древних остряках»).

В .Конецкий отмечал, что и современный юмор 
весьма разнороден: в отличие от русского юмора, ис­
пользуемого для рассказа о пережитом страшном, анг­
лосаксонский юмор характерен именно тем, что острят 
в момент опасности («Последний раз в Антверпене»). 
А вот Д Л и х ачев  считает, напротив, что «ободрение 
смехом в самый патетический момент смертельной уг­
розы  всегда было сугубо национальным, русским явле­
нием. <...> Суворов шутками подбадривал своих солдат 
перед битвой и на тяжелых переходах» [Лихачев -  
П анченко -  Понырко 1984: 61].

7. Н е менее трудно определить границы до­
пустимого в случае, когда объектом комического явля­
ется произведение искусства. Любопытно, что авторы 
гораздо терпимее относятся к комической перелицовке 
их произведений, чем их горячие поклонники. Вл. Но­
виков указывает целый ряд эпизодов из жизни Жуков­
ского, Пушкина, Блока, Ахматовой и других авторов, ко­
торы е не прочь были посмеяться над пародийной пере­
делкой своих произведений, а то и провоцировали 
подобные переделки [Новиков 1989: 113-116 и др.].

Вот, например, автоэпиграмма В.Капниста:

Капниста я прочел и сердцем сокрушился:
Зачем читать учился!

«Истинные ценности не боятся испытания смехом и 
даже в какой-то мере в нем нуждаются. Вспомним, как
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беззаботно смеется пушкинский М оцарт, слуш ая без­
божно коверкающего его музыку тр актирного  скр и п а­
ча. И как нетерпим к насмешкам и гримасам С альери : 
«Мне не смешно, когда маляр негодный /  М не пачка­
ет Мадонн)' Рафаэля, /  Мне не смешно, когда ф и гл яр  
презренный /  Пародией бесчестит А лигьери» [Н о в и ­
ков 1989: 115]. В своем негодовании С альери  н е  оди­
нок, ср. следующее высказывание В алерия Б рю сова: 
«Мне не смешно, когда фигляр презренны й  п ар о д и ей  
бесчестит Алигьери», -  восклицает у П уш кина С алье­
ри. И этот крик негодования понятнее, чел о веч н ее , 
чем олимпийский, веселый смех полубога М оцарта. 
Нет, не смешно, а горько и больно, когда и скаж аю т и 
унижают дорогую мысль, заветную идею , о со б ен н о  
под видом ее защиты» (В.Брюсов, «Ник. В аш кевич. 
Дионисово действо современности»).

Юмор к тому же «привязан к ко н кр етн о й  ситуа­
ции». Дж. Свифт справедливо отмечает: «Сущ ествую т 
вещи чрезвычайно остроумные именно сегодня, или  
натощак, или в данном месте, или в восем ь часов, ил и  
за бутылкой... но при малейшей перем ене п о л о ж ен и я  
вся острота их теряется» [Лук 1977].

8. Признаки комического, вы деленны е 
Аристотелем и кратко охарактеризованные вы ш е, не­
обходимы, но недостаточны. Вполне очевидн о , в ча­
стности, что не всякая безобидная ош ибка вы зы вает  
смех. Так, большинство корректорских ош ибок могут 
вызвать лишь досаду, как, например, опечатки  в слове 
послами: Высоки* договаривающиеся стороны обменялись 
тослами (поемами, бослами и т.п.). Н е смеш но. П очем у 
же вызывает смех другая опечатка в том  ж е слове: Вы­
сокие договаривающиеся стороны обменялись ослами? О ч е ­
видно, потому, что здесь возникает второй дополнитель­
ный смысл, контрастирующий с первым, -  представле-
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иие о  глупости послов, их дискредитация. Ср. замечание 
Ю .К.Щ еглова о парадоксальном тождестве контрастных 
элементов в остроте, которые как бы «просвечивают» 
друг через друга [Щ еглов 1975:169,178].

Т о ч н о  так  ж е шутка-контаминация приматонна [из: 
примадонна + тонна] вы зы вает смех потому, что она, 
как и  лю бая другая шутка, «двухслойна», причем ее со­
ставны е р езк о  контрастирую т: один, обычный смысл 
(«певица, исполняю щ ая главные партии») -  положи­
тельн ы й , а  вто р о й , дополнительный (представление о 
тучности  человека) -  отрицательный.

С о гр ан и чен и ям и  другого рода комическое сталки­
вается в случае преувеличений, гипербол. Преувеличе­
ние -  оди н  и з основны х способов создания комическо­
го эф ф ек та , ср.:

Воздух в зале [суда] был до такой степени сгущен, что 
многие дамы, любительницы уголовных дел, совершенно спо­
койно клали на него свои легкие шляпки (В.Буренин, 
«М ертвая нога», I).

...в  дворницкой сидело, пило чай и откровенно любовалось 
Гриш иной мягкой бородой убогое существо не толще вилки ~ 
черная юбка до пят ... (Т .Толстая, «Поэт и муза»).

К азалось бы , приведенны е примеры (не говоря уж 
о х р естом ати й н ы х  гоголевских шароварах, в которых 
«можно бы  пом естить весь двор с амбарами и строени­
ем») убеж даю т в безграничности  преувеличений. Это, 
однако, не так. И .М анделынтам [1902], кажется, пер­
вы й зам етил , что  и гипербола должна знать меру. По 
его м нению , в приводим ы х ниже примерах из Серван­
теса  и Рабле «юмор почти исчезает вследствие крайно­
сти преувеличения: «если бы не несколько глотков хо­
рош его  вина, взяты е мною, желудок высох бы до такой 
степени , что  как нитку меня можно было бы продеть 
чер ез иголку»; «Рабелэ завидует господам, не нуждаю­
щ имся в портны х; у них уши так велики, что одно мож-
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но превратить в панталоны, сюртук и жилет, а из 
другого легко сделать шинель». Смеха это место не вы­
зовет, вследствие преувеличения искажения» [Ман­
дельштам 1902: 309].

Где же проходит граница допустимого? Почему при­
водимые Мандельштамом гиперболы, действительно, 
трудно признать удачными, если допустимы даже «ша­
ровары шириной в Черное море»? Дело, видимо, в 
том, что приведенные нами гиперболы имеют к о л и ­
че стве нный характер, это количественные преуве­
личения, тогда как гиперболы Сервантеса и Рабле 
включают д е й с т в и е  -  настолько фантастическое 
(сшить из человеческого уха панталоны, сюртук и ж и­
лет), что его даже представить себе трудно.

Отметим еще один важный момент, который не на­
шел отражения в концепции Аристотеля. Казалось бы, 
сталкиваясь в комическом с чем-то уродливым или не 
совсем нормальным, мы должны испытывать отвраще­
ние или, по меньшей мере, неприязнь. В действительно­
сти же это, наоборот, радует и забавляет нас. Исследо­
ватели (Т.Гоббс, К.Юберхорст, Т.Бейн, Ф.Ш легель, 
Ф.Шеллинг, З.Фрейд) единодушно объясняют это тем, 
что уродливые явления вызывают у субъекта, свободно­
го (хотя бы в данный момент) от этого недостатка, 
ощущение силы,  п р е в о с х о д с т в а  над кем-либо, 
довольства собой. Слыша шутку приматонна, мы смеем­
ся над конкретным высмеиваемым лицом или же (если 
это -  абстрактная шутка, не имеющая конкретного объ­
екта) над воображаемыми тучными певицами, испыты­
ваем «фарисейское довольство собой», -  во-первых, от­
того, что мы лишены этого физического недостатка, и, 
во-вторых, от сознания исправности своего интеллекта, 
позволяющего понять шутку, проникнуть в ее механизм.

9. Итак, комический эффект вызывает не 
всякая безвредная уродливость (или, как сейчас пред-
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почитаю т говорить, о т к л о н е н и е  от  норм ы) ,  а 
лишь такое отклонение, которое вызывает возникно­
вение второго плана, резко контрастирующего с пер­
вым. Слушатель заманивается на ложный путь, а потом 
маска сбрасывается (фаза «озарения» и комической 

'радости, сопровождаемой двигательными реакциями - 
движением некоторых групп мышц). А.Бергсон под­
черкивал, кроме того, р е д у ц и р о в а н н о с т ь  шутки: 
в шутке есть исходная точка и вывод, без промежуточ­
ных звеньев. Это обеспечивает внезапность перехода 
и, тем самым, больший комический эффект (Buttler 
1968: 36). Естественно, что внезапность перехода (и 
ценность шутки) утрачиваются при повторении. ЛЛи- 
ходеев писал: «Даже очень хорошая острбта должна 
быть как шприц: одноразового пользования».

Как соотносятся между собой две части шутки? Важ­
ный вклад в понимание этого вопроса внесли теории 
«обманутого ожидания» и «комического шока». Это -  
две конфликтующие теории, а между тем правы сторон­
ники как той, так и другой теории. Дело в том, что от­
нош ения между частями шутки не сводимы к одному из 
двух указанных типов. Здесь возможно и то, и другое.

1) Обманутое ожидание. И.Кант, Жан Поль, ТЛиппс 
подчеркивали, что в шутке наблюдается контраст 
между ожиданиями субъекта (основанными на его 
ж изненном  опыте) и конечной реализацией. Явле­
ние, кажущееся естественным, потом демаскируется 
как абсурд или ошибка и, тем самым, дискредитирует­
ся. И ллю страцией может служить такая сценка: рыбо­
лов с громадным трудом тянет добычу и вытягивает... 
старый башмак.

И м енно по этому типу строится большинство язы­
ковых шуток. Вот несколько примеров.

( 1 ) Истинный джентльмен всегда поправит галстук, ес­
ли  мимо канавы проходит женщина.
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(2) «Прекрасная Галатея! Говорят, что она красит свои 
волосы в черный цвет?» -  «О, нет: ее волосы были уже чер­
ны; когда она их купила».

(Г.Лессипг)
(3) [Разговор о приеме на работу]:

-  Скажите; но ваш протеже человек способный ?
-  О, да, господин директор! На всё.

Спенсер определял это как «нисходящую несовмес­
тимость»: человек ждет чего-то большего, а находит 
маленькое [Лук 1977:10].

2) Комический шок. Здесь отношения между частями 
прямо противоположны описанным выше: явление 
внешне удивительное оказывается естественным и по­
нятным. Мы, например, наблюдаем человека, нелепо раз­
махивающего руками, а потом видим, что это дирижер.

Образцом языковой шутки с этим механизмом явля­
ются контаминации -  «склеивание» двух единиц, на­
пример, слов (теоретики комического, особенно 
З.Фрейд, высоко ценят контаминации за экономность 
и богатство содержания):

выдвиженщина [из: выдвиженец + женщина]
(И.Ильф)

собакалипсис [из: собака + апокалипсис]
(А. Вознесенский)

дегенерал [из: дегенерат + генерал]
(польская шутка)

Сторонники концепции «комического шока» (напри­
мер, К.Грос, К.Мелинар) отмечают, что в шутках такого 
типа процесс проходит три фазы: а) растерянность, дез­
ориентированность в связи с новизной, необычностью 
комического объекта (фаза «шока»); б) фаза «озарения»; 
в) фаза комической радости, вызванная освобождением 
от нервного напряжения [Buttler 1968: 25-27].

Комический шок может быть вызван не только не­
обычностью формы, как это имеет место в случае кон-
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таминаций (типа dezenefjcui, олимпъянство), но и необыч­
ностью, неожиданностью смысловой. Вот несколько 
подобных примеров:

( 1 ) Ноздрев был в некотором отношении исторический че­
ловек. Н и на одном собрании, где он был, не обходилось без ис­
тории.

(Н.Гоголь, «Мертвые души», т. 1, IV) 
(2) Ж енщины подобны диссертациям: они нуждаются в 

защите.
(Эмиль Кроткий, «Отрывки из ненаписанного») 

Вполне естественно, что эта смысловая необыч­
ность с развитием науки и техники в ряде случаев пе­
рестает быть необычностью, и шутка, ее эксплуатиру­
ющая, полностью утрачивает комический эффект. 
Так, современные часы указывают не только часы, ми­
нуты, секунды, но и дни и месяцы, в связи с чем теря­
ет эф фект известная шутка Л.Кэрролла:

Ш ляпа достал из кармашка часы, озабоченно посмотрел 
па них, встряхнул, поднес к уху и опять встряхнул <...>. «Ка­
кое сегодня число?» -  обратился он к Алисе. Алиса посчита­
ла в уме, подумала немного и сказала: «Четвертое мая!» -  
«Врут на два дня», -  вздохнул Шляпа. [Современные ча­
сы могут врать и на два дня, и больше.]

В имеющихся определениях подчеркивается, что 
языковая игра имеет целью создание комического эф­
фекта. Между тем многие из технических приемов со­
здания комического -  в первую очередь, многознач­
ность, омонимия, звуковое сходство слов и словосо­
четаний (они будут рассмотрены ниже) -  часто 
используются и с другими целями. Ср.:

Что там услышишь из nece)i твоих?
Чудь начудила, да Меря намерила
Гатей, дорог, да столбов верстовых.

(А .Блок)
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Не прелюды он и не вальсы 
И не Листа листал листы...

{О.Мандельштам, «Рояль») 
Чтоб не жил -  кто стар,
Чтоб нежил -  кто юн!

(М.Цветаева)
Под твоим перстом -  
Что господень хлеб,
Перемалываюсь,
Переламываюсь.

(М.Цветаева)

Особенно часто рифмы такого типа использует Ве- 
лимир Хлебников:

Девы подковою топали 
О поле, о поле, о поле!
Тяжкие билися тополи.

(«Ночной бал»)
Разве вы

От холода не выли 
Вдвоем в землянке ?
И  от усталости не падали ?
Не спали сытые на теплой падали ?

( «Настоящее» )

В последнем примере Хлебникова соединяются в 
одном тексте омоформы (прош. время глагола падать 
и существительное падаль), -  как это часто делается в 
каламбуре. Но эти трагические строки невозможно 
назвать каламбуром.

Много, разумеется, промежуточных случаев. Вот, 
например, стихи О.Мандельштама:

Ах, матовый ангел на льду голубом.
Ахматовой Анне пишу я в альбом.
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Это -  каламбур? Вряд ли, но минимальное измене­
ние могло бы перевести приведенные стихи в ранг ка­
ламбура:

Ах, матовый ангел на льду голубом.
Ахматовой Анне кропаю в альбом.

ЕАЗемская отмечала, что «комическое или «серьез­
ное» звучание тропа зависит от намерения автора» 
[Земская 1959: 218]. Можно добавить: оно зависит (и 
это неоднократно отмечалось) и от «настроя» слушате­
лей. В рассказе «Публика» Н .Тэффи описывает слу­
чай, когда юморист и профессор перепутали свои ау­
дитории. Пришедшие на юмористическую лекцию хо­
хотали уже заранее над каждым словом серьезной 
лекции, а юморист лез из кожи вон, но не добился 
улыбки на сосредоточенных благоговейных лицах 
своих серьезных слушателей. Действительно, принад­
лежность или непринадлежность к языковой шутке 
определяется в значительной степени общей (юмори­
стической, сатирической, трагической и т.д.) окра­
шенностью текста, создаваемой другими средствами. В 
значительной степени, но не целиком. Можно указать 
два важных структурных различия между шуткой и 
«серьезным» текстом.

В шутке крайне желательна р е з к а я  о ц е н о ч н а я  
п р о т и в о п о с т а в л е н н о с т ь  обыгрываемых эле­
ментов. Ср. каламбур Н.Глазкова, где одно из обыгры­
ваемых слов -  товарищ положительно окрашено (во 
всяком случае так было до недавнего времени) и резко 
противопоставлено бранному слову твари

Я  думал, что он товарищ,
А он презренная тварь лишь.

2 В. 3. Санников
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же примером можно проиллюстрировать и 

другое. не менее важное структурное различие между 
каламбуром и cm  «серьезным братом», так паз. аылеп- 
аш. Для кал,\мб)ра характерен строгий порядок эле­
ментов: сначала слово, положительно окрашенное, по­
том -  отрицательно окрашенное. Попробуем изменить 
порядок частей в приведенном двустишии Глазкова:

Я  думал: «Презренная тварь лишь!»
А он настоящий товарищ.

Игра слов сохранилась, каламбур -  исчез. Как и 
языковая шутка в целом, каламбур -  судья, насмешник, 
но не льстец и комплиментщик. Общим правилом 
(чрезвычайно редко нарушаемым) является жесткое 
оценочное соотношение двух осмыслений: первона­
чальное нейтральное или положительное понимание 
внезапно сменяется отрицательно окраш енным. Ср.: 
общежутие, интертрепацил, оператявка, однозаразовые 
шприцы (примеры из: Гридина 1996); шнапс-капитан 
(A-Чехов) [прототип -  штабс-капитан]; памятник Пер- 
воопечатнику (И.Ильф) [прототип -  Первопечатнику]; 
перевалочный пункт (журн. «Крокодил») [прототип -  
перевалочный]; ерундиция; филолух; «Почему это на защи­
те диссертации было человек пятнадцать, а на банкете по­
сле -  чуть не сто?» -  «Сталалазы» [прототип -  скалолазы] ; 
Отношение ревизора к делу было откровенно предвзяточным 
(журн. «Крокодил», пример из: Земская 1992).

10. Суммируя сказанное, можно сформули­
ровать следующее определение комического:

Комическое -  это такое отклонение от нормы, ко­
торое удовлетворяет двум условиям: 1 ) приводит к воз­
никновению двух содержательных планов (от исход­
ной точки совершается внезапный переход к конечно­
му результату, резко отличающемуся от этой исходной
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точки); 2) ни для кого и данный момент нс опасно, а 
для воспринимающих шутку даже приятно, поскольку 
ото отклонение вызывает в них, лишенных этого недо­
статка, чувство превосходства или же (в случае «интел­
лектуальных» шуток) довольство по поводу исправнос­
ти их интеллекта.

Изложенное выше понимание сущности комическо­
го согласуется с представлениями большинства уче­
ных и в полной мере приложимо к с л о в е с н о м у  
ю м о р у ,  занимающему важное место среди различных 
видов юмора (изобразительный, музыкальный и т.д.).

По своему отнош ению  к о б ъ е к т у  комическое 
весьма неоднородно, это, образно говоря, целая се­
мья, состоящая из брата и двух сестер, резко различа­
ющихся по характеру. Брат ( ю м о р )  добродушно, ино­
гда даже со стыдливой любовью подтрунивает над ча­
стным, второстепенны м, сестры же -  и р о н и я  и 
с а т и р а  -  злые насмешницы, отрицающие общее, ос­
новное; при этом если в иронии обидный оттенок еще 
несколько скрыт, то  сатира бескомпромиссно враж­
дебна к объекту.

Отнош ение словесной шутки к этой «семейке» -  
юмор, ирония, сатира -  не совсем ясно. Каждая шутка 
имеет юмористическую, ироническую или сатиричес­
кую направленность, но в отличие от юмора и, в ка­
кой-то степени, от  иронии и сатиры, которые в ряде 
случаев читаю тся между строк, как бы разлиты по все­
му тексту, иногда очень большому (ср., например, ро­
маны Диккенса), шутка сохраняет автономию в струк­
туре произведения и может быть извлечена из него 
[Buttler 1968]. Я з ы к о в а я  ш у т к а  -  э т о  ц е л ь н ы й  
т е к с т  о г р а н и ч е н н о г о  о б ъ е м а  ( и л и  а в т о ­
н о м н ы й  э л е м е н т  т е к с т а )  с к о м и ч е с к и м  с о ­
д е р ж а н и е м .

2*



20 _____________ В.З. Сниппко». Русская языковая шутка

Установка на комическое

L Языковая игра -  это некоторая языковая 
неправильность (или необычность) и, что очень важ­
но, неправильность, осознаваемая говорящим (пишу­
щим) и н а м е р е н н о  допускаемая. При этом слушаю­
щий (читающий) также должен понимать, что это «на­
рочно так сказано», иначе он оценит соответствующее 
выражение просто как неправильность или неточ­
ность. Только намеренная неправильность вы зовет не 
досаду и недоумение, а желание поддержать игру и по­
пытаться вскрыть глубинное намерение автора, эту иг­
ру предложившего.

Есть разные способы обозначить эту нарочитость, 
эту преднамеренность. Укажем два -  самый примитив­
ный, прямолинейный и самый изощренный.

2. Самый примитивный, но, пожалуй, и са­
мый употребительный прием дать установку на коми­
ческое -  это реплики типа: Шутка! Шучу! -  в случаях, 
когда говорящий не уверен, что его поняли правильно 
(слушающий также может попросить уточнений реп­
ликами типа: Это шутка? Шутить изволите?). Иногда 
сам жанр текста, тип издания и т.п. указывают на на­
меренное отступление от языковых норм. Диалог: « Те­
бя какая профессия привлекает?» -  «Милиция», в «серьез­
ных» текстах воспринимается однозначно как спор о 
профессиях, однако видя этот диалог в ю мористичес­
ком журнале «Крокодил», мы ищем и легко находим 
другую, дискредитирующую одного из собеседников 
интерпретацию глагола привлекать и фразы  в целом -  
‘привлекать к ответственности’.

3. Другой способ дать установку на комиче­
ское настолько изощренный, что он, видимо, не осо­
знается даже литературоведами (хотя само явление
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давно ими замечено), -  п е р е п е в ,  «перелицовка» 
широко известных художественных текстов (обычно 
стихов). Это явление представлялось несколько зага­
дочным. Явное использование чужих стихов долгое 
время однозначно расценивалось как пародия -  до тех 
пор, пока не заметили, что это делается подчас теми, 
кто не относится и враждебно или насмешливо к «па­
родируемым» авторам (таким, как Пушкин, Лермон­
тов), а даже «обожают» их и сами «пародируемые про­
изведения»! Эта тема исчерпывающе полно исследова­
на в блестящ ей работе о пародии Вл.Новикова [1989], 
к которой мы и отсылаем читателя. Вл.Новиков отме­
чает, что уничтожающая эпиграмма В.Курочкина, где 
фигурируют реакционный историк, юрист и фило­
соф Б .Ч ичерин  и сверхреакционный журналист Фад­
дей Булгарин, направлена против них, а не против 
Пушкина, чьи стихи были использованы в эпиграмме:

Слышу умолкнувший звук ученой Чичерина речи.
Старца Булгарина тень чую смущенной душой.

Еще пример перепева:

И  скучно, и грустно, и некого в карты задрать
В минуту карманной невзгоды.
Ж ену ? ...но что толку жену обыграть -
Ведь ей же отдашь на расходы!

(Н.Некрасов)

Н еож иданное использование Некрасовым широко 
известного литературного источника позволяет ему 
сигнализировать читателю о комической направлен­
ности стихотворения и усилить комический эффект. 
Вл. Н овиков пишет, что перепев -  это «один из спосо­
бов перевода художественной энергии вечных шедев-
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ров в сатирическую злободневную энергию» [Моников 
1989: 290]. Новиков отмечает, что перепев экономит 
усилия пишущего, даст ему уже готовую форму, «удва­
ивает смысловой вес бесхитростного сочинения» и од­
новременно приносит читающему радость узнавания, 
довольство «своей образованностью». Следует отме­
тить и еще одно не менее важное свойство перепева -  
это « п е ре кл ю ча те ль » ,  у с т а н о в к а  н а  к о м и ­
ческое ,  призыв к читателю воспринимать описывае­
мое в юмористическом (или сатирическом) ключе.

Комизм «вольный» и «невольный»

«Незаконнорожденные» каламбуры

1. Необходимо сказать (на материале словес­
ного юмора) еще об одном важном противопоставле­
нии в сфере комического -  противопоставлении комиз­
ма «вольного» и «невольного». О «невольном комизме» 
хорошо сказал Томас Манн: «Иногда в мелочах язык 
шутите нами недобрые шутки, мы нечаянно придаем ко­
мический оборот слову, и в результате нам остается 
только вторить смеху слушателей <...>. Собрание небо­
жителей, верно, сотрясается от гомерического хохота 
над таким бессилием наших уст» («Лотта в Веймаре»).

Нередко невольный комизм вызывает и более рез­
кую реакцию, чем смех. Вот показательный пример.

Офицер пришел па прием к Ростовцеву, который был за­
икой, и обращается с просьбой. Ростовцев отвечает:

- Нет, почтеннейший! Этого нельзя! Государь ne согласится.
-  Помилуйте, Ваше Превосходительство. Вам стоит 

только заикнуться...
-  Пошел вон! -  загремел Ростовцев в бешенстве.

(«Рус. лит. анекдот»)
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Художественная литература адресована массовому 
читателю и не должна ориентироваться на индивиду­
альные особенности отдельных читателей, однако не­
вольный комизм здесь также крайне нежелателен. В 
текстах «серьезной» художественной литературы 
встречающиеся необычные употребления как правило 
легко отличимы от игры и воспринимаются как язы ко­
вая неправильность или неточность. Вряд ли можно 
сомневаться, что не с игрой, а с некоторой небрежно­
стью (не преследующей специальных художественных 
целей) мы имеем дело у С.Аксакова:

Когда мы возвращались с богатой добычей, милая сестри­
ца выбежала ко мне навстречу с радостным криком и с по­
лоскательной чашкой спелой ежевики.

Андрей Белый вспоминает грубую ошибку в устном 
выступлении А.Веселовского: «Джордано Бруно, стоя 
одною ногою во мраке средневековья», -  и далее, да­
лее, далее (нагромождения придаточных предложе­
ний, во время которых оратор забыл, что «ногою»), -  
«другою приветствовал он зарю возрождения» (А.Бе- 
лый, «На рубеже двух столетий»).

Даже замечательные лингвисты не гарантированы 
от подобных ляпсусов. В журнале «Новый Сатирикон» 
(№ 10 за 1914 г.) приводится один из них:

В «Дне» профессор Bodym-de-Kyfrmeud пишет: «Из человеческо­
го тела могут выходить разные звуки и разные звукосочетания».

Вот 'наблюдение, которое могло бы быть и не опубликовано!
Подобных неточностей, вызывающих, вопреки во­

ле автора, комический эф фект, очень много, и они не 
раз служили предметом осмеяния. Мы имеем в виду, в 
частности, книгу А.Измайлова («Пятна на солнце»). 
Измайлов приводит неточности не только смысловые 
(вроде лермонтовского «Терек прыгает, как львица с 
косматой гривой на хребте», вроде «орлиных стай» 
А.К.Толстого), но и чисто языковые. Один пример:
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«УНадсона в «Мечтах королевы» <...> в душной нише ок­
на стоит королева и мечтает о юноше. «О, ты знаешь, с ка­
ким бы блаженством всех их я тебе одному предпочла» <...>. 
Королева зарапортовалась и говорит совсем не то, что хоте­
ла бы сказать <...>. Не всех их -  тебе одному, а уж, конечно, 
тебя одного всем им, -  иначе и мечтать не о чем».

(А.Измайлов, «Пятна на солнце», V) 
Разумеется, к неточностям, приводимым Измайло­

вым, можно добавить немало иных. Укажем лишь не­
которые.

(1) Порфирий положил щенка на пол, который, растя­
нувшись на все четыре лапы, нюхал землю.

(Н.Гоголь, «Мертвые души», т. 1, IV)
(2) Карамзина «рассмешил один стих» в оде Держа­

вина «На кончину благотворителя»:

Как огнь лампады ароматный,
Погас, распространил приятный 
Вкруг запах ты...

(по: Рус. лит. XX в.: 372)

(3) Голова моя машет ушами,
Как крыльями птица.
Ей на шее нош 
Маячить больше невмочь.

(С.Есенин, «Черный человек»)
[Вместо: на шеи иогд]
(4) Точно так Н.Гумилев наверняка не сознавал, ка­

кой комический заряд содержится в строках его стихо­
творения «Мой час»:

А где-то пляшет океан,
Над ним белесый встал туман,
Как дым из трубки моряка,
Чей труп чуть виден из песка.
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Еще один случай -  неточность в рассказе А.Чехова 
«На кладбище»:

... увы  -  случай стерег его... Бедняга пал жертвою своей 
наблюдательности. Однажды, подслушивая, получил такой 
удар двери в голову, что схватил сотрясение мозга (у пего был 
мозг) и  умер.

Нейтральное употребление -  стал жертвою любо­
пыт ст ва. Если же Чехов добивался комического эф­
фекта, то, вероятно, лучше было сказать: стал жертвою 
любознательности.

Чаще всего к неожиданной двусмысленности приво­
дит употребление многозначных единиц -  омонимов, а 
также многозначных слов и словосочетаний. Для калам­
буриста подобные случаи возникновения двусмысленно­
сти -  хлеб насущный, однако в «серьезном» речевом об­
щении каламбуры далеко не всегда желательны, иногда 
они -  неожиданные и нежеланные гости, за которых го­
ворящие даже извиняться вынуждены («Простите за не­
вольный каламбур!», «Извините за дурной каламбур1»).

Непримиримым борцом с неосознанными каламбу­
рами был А.Крученых [1923; 1924]. Он отмечал, что 
удачный каламбур «усиливает и обогащает звучание 
стиха», но в речи встречается громадное количество 
неосознанных каламбуров, сдвигов, которые способ­
ны, особенно при чтении вслух, «превратить в фарс 
любую оду», напр.: «И шаг твой землю тяготил» (ишак, 
у Брюсова). Отсюда призыв -  «учредить особую «сдви­
говую милицию» для своевременной ловли сдвигов у 
зазевавшихся авторов» [А.Крученых 1923:35]. В число 
«зевак» попадает у Крученых Пушкин! «Разобрав толь­
ко ' / jj Пушкина», А.Крученых нашел у него 7000 «неза­
коннорожденных» -  неосознанных каламбурных и 
сдвиговых строк, как, например, следующие:

П роклят ье, меч и  крест и  кнут  (На Фотия) [«Бедные 
меч и крест -  они икают!» -  замечает Крученых].
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Со ata садится в ванну со льдом (Евгений О негин) 
[«Сосна садится сольдом»].

Он с трепетом к княгине входит (Евгений О негин) 
[входит стрепетом (птица)]*.

Крученых дает этих «незаконнорожденных», как он 
их называет, в систематизированном виде:

Иканье и за-ик-анье Евгения Онегина (И  к  шутке, с 
зкеячью пополам..; И  кучера вокруг огней);

Узки и львы из Евгения Онегина (Все те ж ель вы?; Сер­
дечный друг, уж я стара...);

икра à la Онегин (Партер и кресла, всё кипит ...); 
носатые стихи: Но с рассудком вновь заспорит ...(Евге­

ний Онегин); Но с бочкой странствуя пустою... (П осла­
ние Лиде) [у Лиды нос бочкой, да еще пустою!..]; Н о с 
пламенной, пленительной, живой... (Голицыной) [у Голи­
цыной пламенный нос].

2. Совершенно очевидно, что А .К ручены х 
излишне придирчив при «перетряхивании пуш кин­
ской тоги»: во многих из приводимых им при м еров  
двусмысленность в стихах не возникает, даж е п р и  чте­
нии вслух. Однако его предостережение против неосо­
знанных каламбуров все-таки вполне своеврем енно. 
Вяч. Иванов писал по этому поводу: «Крученых наш ел 
у Пушкина «сдвиг», т.е. амфиболию: Со спа садится в 
ванну со льдом. Думаю, что если бы он указал на это т  
«сдвиг» Пушкину, последний или расхохотался бы, л и ­
бо подосадовал <...>. Пушкин, думается, этого  сдвига 
отнюдь не желал».

Не менее щепетильными, чем Крученых, оказы ва­
ются в отношении к невольным каламбурам и некото­
рые другие авторы. В романе «Дар» В .Н абокова поэт, 
Федор Константинович, забраковал мелькнувшую в го-

* Этот каламбур неоднократно обыгрывал еще раньше А.Чехов, 
напр.: Благоосшние читатели и благочестивые слушатели! Стрепетом про­
должаю, соблюдал хронологический порядок (письмо Чеховым, 7 апр. 1887).
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лове строчку, «лирическую возможность»: Благодарю 
тебя, Россия, за чистый и крылатый дар -  из-за словосо­
четания чистый и крылатый, вызывающего, по мне­
нию поэта, ненужные ассоциации («Икры. Латы. Отку­
да этот римлянин?»).

Итак, языковая шутка -  это обычно языковая непра­
вильность (или неточность), н а м е р е н н о  допущен­
ная говорящ им и именно так и понимаемая слушающим.

Неуместные шутки.
П равила речевого такта

Следует отметить, однако, что даже намеренно упо­
требленны е шутки не всегда уместны и желательны. 
Особую область культуры речи должны составить пра­
вила речевого  такта. Необходимость этих правил от­
четливо осознается говорящими и афористически вы­
ражается в принципе: «В доме повешенного не гово­
рят о веревке».

Вряд ли  тактично было бы предлагать кривым побе­
седовать между собой с глазу па глаз, а хромого упрекать 
за то, что  в каком-то вопросе он хромает.

Г ерцен писал по этому поводу: «Всего гения Гейне 
чуть хватило, чтоб покры ть дветри  отвратительные 
шутки над умерш им Берне, над Платеном и над одной 
живой дамой. Н а время публика шарахнулась от него, 
и он пом ирился с нею только своим необычайным та­
лантом» («Война»).

Чащ е всего неуместность шутки связана с характером 
самой ситуации, ее драматизмом или трагизмом. На­
помню известный случай. Петербуржцы, обычно восхи­
щавшиеся остроумием актера П АКаратыгина, осудили 
его, когда он на похоронах брата, ВАКаратыгина, уси­
ливаясь протиснуться к гробу покойного, не утерпел и 
сказал каламбур: Дайте мне, господа, добраться до братца!
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Ср. также реплики типа «Этим ие шутят!» и анекдо­
ты о неуместных шутках, например, известны й анек­
дот о неудачливом молодожене. (Напомню. П о хоро­
нив жену, молодожен женился на ее сестре, которую  
постигла вскоре та же участь. Он женился на третьей , 
младшей сестре, а через несколько дней явился к р о ­
дителям своих жен и сказал: «Вы мне не поверите, вы 
смеяться будете, но и эта умерла!»)

В наши дни неуместным, почти кощунственным ка­
ламбуром выглядела, например, неловкая ф р аза  в ТВ- 
программе «Время»: «Землетрясение в А рм ении по­
трясло всех советских людей» (20 дек. 1988 г.).

Функции языковой шутки

1. Обычно говорят о р а з р у ш а ю щ е й  
силе смеха, о д и с к р е д и т а ц и и  описы ваемого как 
непременной принадлежности шутки, отличаю щ ей ее  
от языковой игры (которая может иногда даже возве­
личивать свой объект). «Без сомнения, смех -  одно из 
самых мощных орудий разрушения; смех В рльтера бил 
и жег, как молния» (АХерцен, Very dangerons! И по 
карт. БАС). И всетаки правильнее говорить не о  дис­
кредитации, а о снижении, поскольку понятие шутки, 
бесспорно, включает и случаи дружеского подтрунива­
ния, любовного подшучивания.

2. Там, где дискредитация конкретного опи­
сываемого лица или объекта не является основной за­
дачей шутки, на первый план выступают другие функ­
ции языковой шутки и языковой игры. Об одной и з ос­
новных функций языковой игры хорош о сказал 
Н.И.Хмельницкий в «Невском альманахе» за 1846 г. 
(цитирую по статье В.В.Виноградова «Н атуралистичес­
кий гротеск»): «...напав на какое-нибудь слово, играю  
им, как мячиком... Поверьте, если бы мы почащ е игра-
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ли таким мячиком, то скорей бы приучились владеть 
языком, которы й не довольно еще гибок для языка раз­
говорного».

3. М не кажется, следует выделить еще одну 
чрезвы чайно важную функцию языковой игры -  языко- 
творческую. В этой связи представляет интерес следую­
щее недоуменное высказывание З.Фрейда: «Какую эко­
номию выгадывает остроумие благодаря своей технике? 
П роизнесение нескольких новых слов, которые можно 
было, в больш инстве случаев, найти без труда. Вместо 
этого острбта из кожи лезет вон, чтобы найти одно сло­
во, сразу покрываю щ ее смысл обеих мыслей. <...> Не 
прощ е ли , легче и, собственно, экономнее было бы 
вы разить обе мысли так, как это именно нужно? <...> 
Не будет ли  больше чем уничтожена экономия, добы­
тая вы раж енны м и словами, излишней тратой интел­
лектуальной энергии?» [Фрейд 1925: 58-59]. Фрейд не 
учиты вает, мне кажется, одно важное обстоятельство: 
добавочны е интеллектуальные затраты не пропадают 
бесследно: найденное в акте индивидуального творче­
ства нередко  закрепляется в языке как новый, более 
яркий (и экономны й!) способ выражения мысли. Язы­
ковая и гр а  -  один из путей о б о г а щ е н и я  я з ы к а .  
И м еется м ного явлений, которые можно квалифици­
ровать как языковую  игру, переставшую быть игрой. 
Ср. «форм ульны е выражения» -  сравнения (злой как со­
бака), м етаф о р ы  (свежий ветер, железная воля), Генитив­
ные конструкции (реки крови), сочинительные конст­
рукции (золото, а не человек) и т.д., которые стали уже 
общ еязы ковы м и. Долго не осознавалось (и не полно­
стью осознается  до сих пор), что языковая игра, может 
быть бессознательно , преследует не только сиюминут­
ные и н тер есы  (развлечь, заинтриговать, заставить 
слушать), -  она  призвана выполнять и другую цель: 
развивать мы ш ление и язык. Полностью освоено мы-
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шлсннсм то, что освоено языком. Мысль, для которой  
язык нашел краткое и четкое выражение, становится 
достоянием народа и народного мышления, и это  мы ­
шление может подниматься на следующую, более вы со­
кую ступень. Язык закрепляет достижения мы ш ления.

4. Среди других функций язы ковой игры  
указывают обычно с т р е м л е н и е  р а з в л е ч ь  с е б я  
и собес едник а ,  а также стремление к с а м о у т ­
верждению -  триумф из-за исправности собствен­
ного интеллекта или же «обнаружение у других о т р и ­
цательной черты, от которой сам наблюдатель свобо­
ден, что пробуждает в нем фарисейское довольство  
собой» [Buttler 1968: 12].

Самоутверждение путем осмеивания окруж аю щ его 
становится оправданной необходимостью в н ек о то ­
рых особых условиях общественной ж изни , н ап р и ­
мер, в условиях советского тоталитаризма, когда мы 
остро чувствовали, что «все в бедной отчизне преступ­
но иль глупо», и ничего не могли изменить, когда смех 
оставался единственным общедоступным способом  
борьбы с окружающим злом. Не случайно анекдот, за­
нимающий весьма скромное место в наш ей со вр ем ен ­
ной бурной общественной жизни, был лю бимы м , чуть 
ли не единственным способом «отвести душу» в пред­
шествующий семидесятилетний период наш ей  и сто ­
рии. «Юмор -  это убежище, в которое прячутся ум ны е 
люди от мрачности и грязи», -  писал А .Вампилов в за­
писных книжках (цитирую по карт. БАС). «Н овая ост- 
рбта обладает таким же действием, как собы ти е, к ко­
торому проявляют величайший интерес; о н а  п ер ед ает­
ся от одного к другому как только что полученн ое 
известие о победе» [Фрейд 1925:18-19]. Н е  правда ли , 
эти слова сказаны как будто о нас, о наш ей недавн ей  
жизни?
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Существует еще одна важная функция языковой и г  
ры, которую  мы назвали бы м а с к и р о в о ч н о й .  
О становимся на ней несколько подробнее.

М аскировочная функция языковой шутки

Эта ф ункция язы ковой шутки имеет прагматичес­
кую основу -  касается не с о д е р ж а н и я  описываемо­
го, а о т н о ш е н и й  между говорящим и адресатом (ад­
ресатам и), при няты х ими соглашений: языковая шут 
ка позволяет  обойти «цензуру культуры». Бернард 
Шоу писал: «... для правды есть отдушина: то, о чем за­
прещ ается говори ть всерьез, можно сказать в шутку» 
(Ларец острословов). Шутка позволяет «замаскиро­
вать» сообщ ени е и, благодаря этому, выразить те 
смыслы, к о то р ы е  (по разным причинам) находятся 
под запретом . М ож но указать на пять разновидностей 
подобных смы слов.

1. 3 .Ф рейд [1925] считал юмор проявлени­
ем и н стинктов  -  полового и агрессивного. Это такое 
же средство  привлечь самку, как красивый павлиний 
хвост или я р к и й  петуш иный гребень. Одна из важных 
функций язы ковой  шутки заключается также в удовле­
творении  склонности  к обсценному, обычно подавля­
емых. С альны й разговор, «чрезвычайно излюбленный 
простым народом», в образованном обществе вытесня­
ется, отвер гается  цензурой культуры. «Смеяться по по­
воду грубой сальности... нам было бы стыдно, или она 
показалась бы  нам отвратительной», -  пишет Фрейд 
[1925: 136]. Н о  для психики человека отречение от 
«первичны х наслаждений» очень тяжело. Острбта 
позволяет упразднить отречение, вернуть потерян­
ное. Т еп ер ь , когда остроумие пришло нам на помощь, 
мы вновь мож ем смеяться над неприличным. Говоря-
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щий «прячется» за язык («А я что? Это язык так устро­
ен!»). Именно с этим связан факт (иногда подвергаю ­
щийся обыгрыванию): в непонятные слова и словосо­
четания слушающие склонны вкладывать бранны й 
или неприличный смысл. Ср.:

(1) -  А кто же у вас тут климатологией занимается ?
-  Надо быть, Игнашка Кривой к этому делу причинен. 

Не то он конокрад, не то это самое.
(А.Аверченко, «Люди, близкие к населению»)

(2) -  Вчера вечером он мне сказал, что я  выгляжу такой 
эфирной при лунном свете.

-  А что это значит ?
-  Не знаю, но на всякий случай я  ему съездила по физио­

номии.
(3) -  Товарищ лейтенант, в отпуску я с девушкой позна­

комился.
-Н у и как? Вам удалось ее заинтриговать ?
-Д а, товарищ лейтенант, пять раз.
(4) Репортер -  передовику производства:
-  А какое у вас хобби?
-  Ну, сантиметров 15...
Сходным образом из множества возмож ных пони­

маний переделанной пословицы -  Машу каслом не испор­
тишь -  безошибочно выбирается неприличное. Д а и 
само слово двусмысленность обозначает не сочетание 
любых двух смыслов, а сочетание двух смыслов, один 
из которых считается неприличным.

Кроме отмечаемой З.Фрейдом маскировки непри­
личного, можно указать еще ряд проявлений реабили­
тации языковой шуткой запретных смыслов.

2. «Маскировочная» функция язы ковой шут­
ки ярко проявляется в афористике. Как и сальность, 
она переживает кризис. Так называемые «общ езначи­
мые выражения» -  сентенции, мйксимы -  становятся 
после XVIII в. немодными и нередко вызываю т раздра-
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жение и насмешку. Вспомним, как едко издевался Брю­
сов над Л еонидом Андреевым за содержащиеся в его 
произведениях, в частности в «Жизни человека», исти­
ны типа: «Молодость и любовь утешают и в бедности», 
«В удаче все льстят, при неуспехе отвертываются» 
(В.Брюсов, Л.Андреев. «Жизнь человека» в Художеств 
венном театре).

И.Губерман пишет на эту же тему:

Люди воздух мыслями коптят 
многие столетья год за годом, 
я  живу в пространстве из цитат 
и дышу цитатным кислородом.

Суждение совершенно справедливое, но любопыт- 
но, что  Губерман сам охотно «коптит воздух» мыслями 
типа:

Редко нам дано понять успеть, 
в чем таится Божья благодать, 
ибо для души важней хотеть, 
нежели иметь и обладать.

Или:
Кто понял жизни смысл и толк,
Давно замкнулся и умолк.

С овременны е авторы очевидным образом начина­
ют сты диться дидактического, назидательного тона. 
Но склонность-то к морализированию, видимо, сохра­
няется! И  тут опять, как и в случае сальности, говоря­
щие прячутся за язык, за языковую игру. Есть доля ис­
тины в шутливом высказывании Ф.Кривина: «...о серь­
езном говорить всерьез -  все равно что заедать 
кирпич черепицей... Тут уж приходится выбирать: ли­
бо о серьезном  несерьезно, либо о несерьезном серь­
езно» [Вл.Новиков 1989: 248].

3 В. 3. Санников
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В наше время сентенции типа: Не посягай па чужое до­
бро, или: В отношениях с людьми избегай трений, или: Ни­
чтожества, когда их много, представляют грозную силу, ~ 
выглядели бы старомодно-занудными. Однако те же 
сентенции в «каламбурной упаковке» -  вполне уместны:

(5) Уголовников тоже влечет к добру, по, к сожалению, к 
чужому (Н. Глазков).

(6) Что ты скажешь на это, физика? В отношениях 
между людьми трения ведут к охлаждению.

(7) Несогласен с математикой. Считаю, что сумма ну­
лей дат грозную цифру.

Два последних примера взяты из сборника сентен­
ций Станислава Леца под характерным названием 
«Непричесанные мысли». Не точнее ли было бы назва­
ние «Мысли с модной прической»?

3. Шутка позволяет, далее, в ы с к а з ы в а т ь  
тривиальное, то, что «навязло в зубах», но «наки­
пело в душе» и требует выхода, например, мысль о 
том, что в нашей стране люди живут хуже, чем в «нор­
мальных» странах; ср. известный анекдот «застойных» 
годов:

Иностранец спрашивает: -  Что это за очередь ?
-  Масло дают.
-  О! А у нас только продают. А это за чем очередь ?
-  Ботинки выбросили.
-  Какие, эти? Да, у нас такие тоже выбрасывают. 
Точно так же предельно сжатая каламбурная форма

оправдывает возвращение ГЛихтенберга к старым 
как мир мыслям о женском непостоянстве и об усыпи­
тельном действии проповедей:

Двуспальная женщина ~ односпальный церковный стул 
[Фрейд 1925].

4. Шутка позволяет высказывать странные, 
а то и абсурдны е мысли. Ср.:
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(8) Приятно поласкать дитя или собаку, но всего необхо­

димее полоскать рот (Козьма Прутков).
(9) Заря подобна прилежному ученику: она каждое утро 

занимается (Журн. «Сатирикон»).
(10) «Эк тебя разнесло-то!.. » -  укорял Сидор Марфу, в ко­

торую угодил артиллерийский снаряд (А.Кнышев).
Необходимо, однако, подчеркнуть, что для выраже­

ния подобных (странных или абсурдных) смыслов не­
обходима «санкция языка» -  сходство обыгрываемых 
слов. И стоит заменить в приведенных примерах выде­
ленные слова другими, пусть близкими по смыслу (со­
ответственно: чистить зубы, горит, разорвало), как полу­
чается полная бессмыслица, не заслуживающая внима­
ния собеседника или читателя. Ср.: Приятно поласкать 
дитя или собаку, но всего необходимее чистить зубы.

Следует отметить, что возможны абсурдные выска­
зывания, не санкционированные языком, представля­
ющие собой простое нагромождение нелепостей. 
Здесь особенно отчетливо проявляется сущность аб­
сурдистской остроты. Абсурдистская острота, по
З.Фрейду, -  «своеобразный бунт против тирании рас­
судка» [Дземидок 1974: 42].

Вот несколько ярких примеров этого «бунта» -  из 
русского и английского фольклора:

(11) Когда у кого заболит сердце и отяготеет утроба, и то­
му пристойные статьи: Взять мостового белого стуку 
16 золотников, мелкого вещного топу 13 золотников, светлого те­
лежного скрипу 16 золотников, а принимать то всё по 3 дни не- 
етчи, в четвертый день принять в полдни, и потеть три дни 
на морозе нагому, покрывшись от солнечного жаркого луча невод­
ными мережными крылами в однорядъ (Лечебник XVIII в.).

(12) Зашел в избу. Вижу: тесто бабу месит. Я  усмехнул­
ся, а тесту не понравилось.

(13) Ехала деревня мимо мужика,
Вдруг из-под собаки лают ворота.
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(14) В прошлое воскресенье рано утречком, часов nfnuiefh 
но в шесть вечера, я плыл на всех nafrycax nej)C3 горы, когда 
повстречался вдруг с двумя всадниками в карете, сидевшими 
верхом на одном муле, и спросил их, не знают ли они, па ка­
кой час назначена свадьба Билла Хэннеф^да, которого от­
певали вчера в пашей церкви («Бабушкин дедушка»).

3. Языковая шутка позволяет обойти цензу­
ру культуры и еще в одном важном пункте: она позво­
ляет говорящему нарушать важный принцип речевого 
общения - принцип вежливости, м ас к и р у е т  и 
сглаживает невеж ливость. Особенно отчетли­
во это проявляется в и р о н и и . Ироническое высказы­
вание Да, ты -  герой! неприятно для слушающего, но 
всетаки не в такой степени, как «прямое» высказывание 
(имеющее, в сущности, близкое значение) Ты -  трус!

Еще пример -  частушка из к /ф  «Свинарка и пас­
тух»:

Очень, девки, не гордитесь,
Три копейки вам цена!
. . .Т олько, девки, не сердитесь:
Это я пропел шутя!

Этот вид комического становится сейчас главенст­
вующим, потеснив даже каламбур. Многие исследова­
тели, например, Д.Мюкке, отмечают, что ирония -  это 
уже не только и даже не столько стилистический при­
ем, сколько «способ мировосприятия», «состояние ду­
ха», «способ мышления, незаметно возникший как об­
щая тенденция нашего времени». Стоит потому оста­
новиться на ней подробнее.

Несколько слов об иронии

Самое простое и традиционное понимание иронии 
сводит ее к антифразнсу, употреблению слов в отрица-
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тельном смысле, прямо противоположном буквальному, 
типа: Эй ты, неутомимый труженик, иди-ка сюда! (по отно­
шению к лежебоке, отлынивающему от работы). По оп­
ределению М.ВЛомоносова, «ирония есть, когда через 
то, что сказываем, противное разумеем» [Лук 1977].

Этот вид комического строится на нарушении постула­
та истинности. Суть иронии (а также и сарказма) заклю­
чается в том, что «кому-нибудь или чему-нибудь приписы­
вается та черта, которая отсутствует, и тем самым ее от­
сутствие только подчеркивается» [Дземидок 1974:80].

Этот прием широко использовался уже в Древней 
Руси, в частности у Ивана Грозного и протопопа Авва­
кума, ср.:

...присланы к наш  гостинцы: повесили па Мезени в дому 
моемъ двухъ человековъ, детей моихъ духовиыхъ.

(Житие протопопа Аввакума) 
Одно из основных приемов создания иронии -  пе­

реосмысление стереотипных словосочетаний, клише 
типа народный умелец, праведный гнев, перлы мудрости, 
труженик села, неиссякаемый интерес и т.д.:

[О русских воеводах] Это были люди веселого и не­
уживчивого характера, с таким широким размахом и неис­
сякаемым интересом к чужому имуществу.

(А.Бухов, «История взятки») 
Греков протянул руку. -  Привет надежде русского вокала.

(М.Чулаки)
Интерпретируя последний из приведенных приме­

ров, С.И.Походня справедливо отмечает: «Словосоче­
тание надежда русского вокала, употребленное даже от­
носительно талантливого певца, имеет явно иронич­
ный оттенок <...>. То же самое произошло и со 
стереотипным словосочетанием инженер человеческих 
душ, которое ныне употребляется в русской речи, по­
жалуй, чаще иронически, чем как поэтичная метафо­
ра». Отметим, что словосочетание инженер человеческих
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душ употребляется иронически ПС только «ны не», и о  
уже и в 20-х годах XX века, ер.:

[О поэте} ...между нами eoeofut, $тот инж енер человече­
ских душ, как нарочно, оказался на редкость несостоятель­
ным и ограниченным субъектом,

(М.Зощепко, «Бедная Лиза») 
Ирония, как правило, дискредитирует описывае­

мое (ср. приведенные выше примеры). Однако воз­
можно и обратное: описываемый объект возвеличива­
ется, а дискредитации подвергаются его хулители. Это 
ирония с отрицательным знаком, то есть наложение 
положительного смысла на отрицательный. Сюда от­
носится самоирония, высказывания-«прибеднения» ти­
па: Где уж нам, дуракам, чай пить; Вы -  умы, а мы ~ увы. 
Предпочтительнее, однако, говорить не о самоиро- 
нии, а об антииронии, поскольку объектом возвеличи­
вания под маской хулы может выступать не обязатель­
но сам автор. Так, в полемическом стихотворении Ва­
силия Курочкина возвеличивается Чернышевский и 
его роман:

Нет, положительно, роман 
«Что делать?» нехорош!
Не знает автор ни цыган,
Ни дев, танцующих канкан,
Алис и Риголбош.

Жена героя -  что за стыд! -  
Живет своим трудом;
Не наряжается в кредит 
И с белошвейкой говорит -  
Как с равным ей лицом.

Нет, положительно, роман 
«Что делать?» нехорош!

Общее у иронии и антииронии одно: слова употреб­
ляются в смысле, прямо противоположном буквальному:
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Со временем, однако, понимание иронии и ее тех­

ника существенно изменились и усложнились.

Итак, языковая игра -  это и замечательный учитель 
словесности, и забавный собеседник, и великий утеши­
тель-психотерапевт. В «шутливой упаковке» непристой­
ность становится допустимой шалостью, старомодная 
назидательность -  мудростью, грубость -  подтрунива­
нием, тривиальность -  любопытным соображением и, 
наконец, откровенная чушь -  загадочным глубокомыс­
лием. Почему это возможно? Видимо, потому, что кро­
ме прямого, буквального, шутка включает богатый до­
полнительный смысл, который отвлекает читателя и 
усыпляет его критику. «Мысль ищет остроумной обо­
лочки, так как благодаря ей мысль обращает на себя на­
ше внимание, может показаться нам более значитель­
ной, более ценной, но прежде всего потому, что эта 
оболочка подкупает и запутывает нашу критику» 
[Фрейд 1925: 178]. Один пример:

Верная Пенелопа ждала его [Одиссея], коротая время со 
своими женихами. <...> Днем Пенелопа ткала, ночью поро­
ла сотканное, а заодно и сына своего Телемака.

(Н. Тэффи, «Древняя история»)
Любопытно, что снижение требовательности касает­

ся не только смысла приведенного высказывания, до­
вольно странного, но и его грамматической правильно­
сти. Ведь, вообще говоря, сотканное не порют, а распуска­
ют, и мы это отметили бы, не будь концовки ...а заодно и 
сына своего Телемака, которая развлекает и отвлекает нас.

Языковая игра -

это лингвистический эксперимент

Отметим и еще одну важную особенность языковой 
игры, особенно ценную для специалистов-лингвистов.
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Языковая шутка -  это и фа с языком, которая позволяет 
четче определить языковую норму н отметить многие 
особенности русского языка, которые могли бы остать­
ся незамеченными. Это, иными словами, лингвистичес­
кий эксперимент. Парадоксальный факт -  лингвистиче­
ский эксперимент гораздо шире, чем лингвисты, приме­
няют (уже многие столетия, если не тысячелетия) сами 
говорящие, -  когда они ифают с формой речи.

В качестве примера можно привести с е р и ю  э к с ­
перим ентов О.Мандельштама с местоимением та- 
кой, указывающим на высокую степень качества 
(напр., он такой сильный). Вот строки из юношеского 
стихотворения 1909 г.:

Дано мне тело -  что мне делать с ним,
Таким единым и таким моим.

Здесь несколько необычно сочетание местоимения 
такой с прилагательным единый и особенно с место­
имением мой. Сочетание таким моим представляется 
допустимым, поскольку по смыслу оно близко к «впол­
не нормальным» сочетаниям типа таким родным. Одна­
ко Мандельштам сам отчетливо ощущал необычность 
этого сочетания и неоднократно использовал его в 
юмористических стихах, в своего рода автопародиях:

Мне дан желудок, что мне делать с ним,
Таким голодным и таким моим ?

(1917 г.)

[Комический эффект создается за счет сужения и 
снижения самой темы, сведёния ее к проблемам ж е­
лудка.]
Или:

Не унывай,
Садись в трамвай,
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Такой пустой,
Такой восьмой...

оУК. 1915 г.)

Комический эффект вызван сочетанием местоиме­
ния такой с числительным восьмой, которое трудно ос­
мыслить как качественное прилагательное. Словосо­
четание такой восьмой аномально, но не бессмысленно: 
в результате игры возникает новый смысл. Дело в том, 
что в отличие от первых, «престижных», выделенных 
числительных (ср. первая красавица, первый парень на де­
ревне, первым делом) числительное восьмой -  невыделен­
ное, «заурядное», и тем самым сочетание такой восьмой 
приобретает смысл ‘такой обычный, заурядный’.

Но тут уже, собственно говоря, начинается новая се­
рия лингвистических экспериментов О.Мандельшта- 
ма -  эксперименты с числительными, с делением их на 
«престижные» и «непрестижные». Вот его шутка, ис­
пользующая образ «путника», наивного и незнакомого 
с новейшими достижениями науки, такими как элект- 
ричество (упоминаемый им Шилейко -  известный ас- 
сиролог, муж Анны Ахматовой, на время поселивший­
ся в чужой роскошной квартире):

Путник, откуда идешь? Я  был в гостях у Шилейки.
Дивно живет человек, смотришь -  не веришь очам.
В бархатном кресле сидит, за обедом кушает гуся.
Кнопки коснется рукой -  сам зажигается свет.
Если такие живут на Четвертой Рождественской люди,
Путник, молю, расскажи, кто же живет па Второй?

Стихи содержат шутливое представление, что на 
Второй Рождественской должны жить еще роскош­
нее, чем на Четвертой (подобно тому, как второе мес­
то в состязаниях почетнее четвертого).
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Шутка предметная 
vs. шутка языковая

L Нс всякая шутка, словесно выраженная, 
является языковой. Вслед за Липпсом и другими иссле­
дователями мы выделяем среди словесных шуток пред­
метные шутки, и яз.ык.овЫ€.шутки» Исследователи пыта­
лись выработать критерии для разделения этих двух 
типов. Д.Баттлер [Buttler 1968], исследующая поль­
скую языковую шутку, указывает, что в я з ы к о в о й  
шутке языковая форма ненарушима, не допускает сино­
нимических замен, не поддается передаче элементами 
чужого языка. Существенное различие между этими ви­
дами шутки проиллюстрируем двумя примерами.

Вот классический образец предметной шутки, при­
водимый разными авторами (Й.Фолькельт -  на немец­
ком языке, Д. Баттлер-  на польском). Мы переводим 
ее на русский. Профессор, видя, как жена замахивает­
ся на него «нигой, кричит: «Ради Бога, Гертруда, не 
этой! Эта из университетской библиотеки)». В этой 
шутке важен комизм ситуации; характеров, поэтому 
она может быть изложена другими словами («эта кни­
га принадлежит университетской библиотеке», «эту 
книгу я взял в библиотеке» и т.п.) и легко переводима 
с одного языка на другой, -  так же, как слова о гоголев­
ском заседателе, от которого всегда пахнет водкой: 
«Он говорит, что в детстве мамка его ушибла, и с тех 
пор от него отдает немного водкою».

2. А вот пример чисто язы ковой  шутки.
Первомайские лозунги:
для транспортников: Ладим каждому пассажиру по мяг­

кому месту!
для связистов: За связь без брака!
Эта шутка имеет чисто языковой механизм, исполь-
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зует многозначность конкретных русских слов и слово­
сочетаний:

мягкое место -  1) место на транспорте, оборудован­
ное мягкой мебелью, 2) часть тела;

связь -  1) средство для передачи информации, 
2) близость (в частности половая);

6f)dK -  1) недоброкачественность, 2) супружество.
Естественно, что эта шутка, в отличие от шутки о 

профессоре, не переводима на другие языки и не допу­
скает замены слов, составляющих костяк шутки, на 
другие, пусть близкие по значению русские слова. В 
этом легко убедиться, производя соответствующие за­
мены: Дадим каждому пассажиру по удобному месту!; За 
связь без повреждений! Комический эффект полностью 
утрачен*.

В.Пропп утверждал, что «язык комичен не сам по 
себе, а потому, что он отражает некоторые черты ду­
ховной жизни говорящего, несовершенство его мыш­
ления» [Пропп 1997: 149). С этим замечанием нельзя 
согласиться: языковая шутка -  это шутка и нал языком 
(а иногда -  исключительно над языком).

3. Подчеркиваем, что мы будем говорить 
только о я з ы к о в ы х  (но не о предметных) шутках. 
Впрочем, отграничение чисто языковых шуток от шу­
ток предметных не так определенно, как нам этого хо­
телось бы, поскольку не слишком надежны сами кри­
терии этого отграничения, в том числе и основной из 
них -  непереводимость на другие языки. Вот один по­
казательный пример. Интересная работа Е.В.Падуче-

* Метод эксперимента для «разрушения» каламбура успешно 
применял А.Л.Щербина, подставляя созвучные слова или синони­
мы и убеждаясь, что «малейшее нарушение его (каламбура. -  В.С) 
семантико-звуковой структуры неизбежно уничтожает каламбур, а 
иногда даже и обессмысливает такой «разрушенный» контекст» 
(Щербина 1958: 65-66].
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вой (19826] исследует обыгрывание норм ведения ди­
алога в сказках Льюиса Кэрролла. При этом оказалось 
возможным анализировать русский перевод сказок, 
сделанный Н.М.Демуровой, поскольку оказались пере­
водимыми с английского на русский многие случаи 
языковой игры, даже некоторые каламбуры. Что каса­
ется близкородственных языков, то здесь возможнос­
ти «обмениваться шутками» еще шире. Так, мы убеди­
лись, что многие случаи языковой игры, приводимые 
в уже упомянутой нами обстоятельной работе Д.Батт- 
лер [Buttler 1968], сохраняют комический эффект при 
переводе с польского языка на русский (даже шутки, 
использующие арсенал низших уровней языка -  мор­
фологию, словообразование). Несколько примеров: 
безпортковец, недотруп, журналглист, Министерство хал­
туры (вместо культуры]; Хорошая парочка -  он кретино- 
еат, она мегеровата; У меня есть слепой брат, но мы редко 
видимся.

Интересно также отметить, что даже так называе­
мая непереводимая игра слов может быть передана 
средствами другого языка (с метаязыковыми пояснени­
ями), и комический эффект при этом частично сохра­
няется. Один пример подобного переложения -  из 
сборника «Физики продолжают шутить»: Томсон 
(лорд Кельвин) однажды вынужден был отменить 
свою лекцию и написал на доске: «Professor Tomson 
will not meet his classes today» (Профессор Томсон не 
сможет встретиться сегодня со своими учениками). 
Студенты решили подшутить над профессором и стер­
ли букву «с» в слове classes. На следующий день, увидев 
надпись, Томсон не растерялся, а, стерев еще одну бук­
ву в том же слове, ушел (Classes -  классы, lasses -  лю­
бовницы, asses -  ослы).
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА 
СОЗДАНИЯ КОМИЧЕСКОГО

Иногда считают, что языковая шутка, языковая игра- 
это игра слов. Действительно, обыгрывание лексики, 
игра на многозначности или омонимии -  основной, 
самый распространенный вид языковой шутки -  ка­
ламбур. О нем мы говорим в конце раздела, а сейчас 
приведем другие примеры языковой игры, и вы убеди­
тесь, что для языковой игры, языковой шутки исполь­
зуются (пусть не в равной степени) ресурсы всех язы­
ковых уровней.

Языковая игра и фонетика, 
графика, орфография

Известный пародист Евгений Венский, пародируя 
Андрея Белого, использует фонетические средства -  
повторение одного звука:

Тоща, как мощи ты.
Тоща, кащей те во щи!
Как теща, тощи мощи.
Ты тщетность красоты.

Комическое впечатление производит шутливо-над­
рывное обращение А.Чехова в письме к брату Алексан­
дру: «Братт!». Любопытны также шутливые подписи, 
например, подпись одного из Полторацких, совме­
щающая буквы и цифры: !/ 2цкий, или подпись пере­
водчика Федора Федоровича Фидлера -  Ф.Ф.Ф. либо: 
Ф% (эф в кубе).
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Иногда для создания комического эффекта ипю ль- 
змстся графическое оформление целого текста, напри« 
мер. так называемые фигурные стихи -  стнхотпорнмс 
тексты, графически оформленные так, что на располо­
жения строк складываются очертания какого-либо 
предмета: ромба, вазы и т.п. Пародируя фигурные сти­
хи, Е. Венский приводит шутливую загадку, разгадка 
которой передастся самой графической форм ой сти­
ха, имеющего очертания соответствующего предмета:

Языковая игра и морфология

Иногда языковые шутки обыгрывают (и, тем  са­
мым, подчеркивают) «неприкосновенность» слова 
(вернее-словоформы). Только в шутку его можно рас­
сечь на части:

Напишите мне нечто о Карамзине; ой, ых.
(А.Пушкин)

[Из анекдотов о рассеянном профессоре Каблукове] : 
Выходя из аудитории, профессор говорит: «Следующая лекция 
состоится во вторнщу», а потом кричит в дверь: «ник!»

Рассечение на части слова треволнения остроумно 
обыгрывается Н.СЛесковым в рассказе «Полунощни- 
ки»: Николай Иванович к народу был проще, но зато 
страсть какой предприятелъный: постоянно он в трех вол■ 
нениях, и все спешит везде постанов вопросу делать.

Удачно также использует этот прием Борис П иль­
няк в романе «Голый год». В Москве, в годы Граждан-
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ской войны человек, читая по складам вывеску магази­
на: «Коммутаторы, аккумушто\)ы», понимает ее в духе 
р-революциопиой непримиримости («Кому -  татары, а 
кому -  juimofm») и возмущается неравноправием:
«Вишь, и тут омманывают простой парод!»

Сравнительно редко обыгрывается отсутствие того 
или иного члена парадигмы. На затруднительности 
образования ф орм ы  родит, падежа мн. числа слова ко­
черга (качерг? кочерег! кочерёг?) М.Зощенко построил, 
как известно, целый рассказ (напомним, что автори­
тетные справочны е пособия А.А.Зализняка, Н.А.Есь- 
ковой и др. однозначно рекомендуют здесь форму коче­
рёг, указывая, впрочем, на ее затруднительность).

Нередко обы грывается невежественное осмысле­
ние иностранны х имен собственных на -а, -я как обо­
значающих лиц  ж енского пола:

Подумаешь, Спиноза нашлась!
Сенечка. ...М ария Сергеевна, я  вас любил без нахальст­

ва, вежливо, как Дант е свою Петрарку.
(В.Шкваркин)

К ом ический эф ф ек т  производит образование срав­
нительной или превосходной степени от слов, ее не 
имеющих.

[Разговор детей ]: -  М не сам папа сказал...
-  М не сама мама сказала...
-  Но ведь папа самее мамы... Папа гораздо самее.

(К.Чуковский, «От двух до пяти»)
О бы гры вание категории лица глагола заключается в 

употреблении одного лица вместо другого. Этот прием 
любил использовать А.Чехов. Вот примеры из его пи­
сем к ж ене, О Л .К ниппер-Ч еховой, где он шутливо го­
ворит о себе в третьем  лице: ...крепко целую тебя... Не за­
бывай своего мужа. Он ведь сердитый, дерется; Не забывай сво­
его мужа, вспоминай о нем хоть раз в сутки. Обнимаю тебя, 
мою пьяницу. Твой муж в протертых брюках, но не пьющий.
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Еще пример-* обыгрывание категор ии  с о в е р ш ен н о *  
го вида глаголов на но% указывающих о б ы ч н о  на н с п р о -  
должитсльность действия:

Почему ты всёдуаиь в трубу, молодой человек ?
Пспежал бы ты лучше в еробу, дкмодои человек.

( О. Мандельштам ) 
В кровать можно .печь и полежать в н ей , в г р о б  м о ж ­

но только лечь.

Языковая игра и словообразование

Говорящие обыгрывают, в частности, ограничения 
на образование притяжательных прилагательных. Ср.: 

Глаза у него [Керенского] бонапартъи и цвета защит­
ного френч.

(В.Маяковский)
Другое широко распространенное явление -  не­

обычное использование увеличительных и уменьши­
тельных суффиксов. Очень любил этот прием М.Е.Сал- 
тыков-Щедрин для дискредитации своих героев. Ср.: 
Но от он делается чиновником... Не достойный ли, не пре­
зренный ли он сосуд... извините, сосудик!., с каким трепетом 
берет он в руку бумажку, очинивает ножичком перышко, как 
работает его миниатюрное воображенъищ как трудится 
его крохотная мысль, придумывая <...> каждое выраженьице 
замысловатого отношеньица. Вот еще несколько приме­
ров из произведений Салтыкова-Щедрина: Проектцы; 
поэтцы и поэтики; шалуненок; шалунище; болтунище.

Необычно употребление русских словообразователь­
ных приставок и суффиксов в иностранных собствен­
ных именах, географических названиях. Вот шутка -  
мрачное политическое пророчество на 2000-й год. 
Крупный заголовок в газете «Нью-Йорк тайме»: Колхоз­
ники Техасщины, Мичиганщины и Примиссисипья перевы­
полнили план по весеннему севу.
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Некоторые синтаксические конструкции допуска­
ют двоякое понимание, и это позволяет использовать 
их в языковой игре:

-  «Ты что это там, Мапичка, так громко читаешь!?» ~ 
«Hcmojmw, мама». ~ «Так читай про себя». -  «Да в Ис­
тории, мамочка, про меня ничего ne написано».

(Журн. «Сатирикон») 
Какой-то господин, участник похоронной процессии, обра­

тился к соседу: «Вы не скажете, кто покойник?» -  «Точно не 
таю. Думаю, что как раз тот, что едет в передней карете».

( Ж ю ль  Ренар, по: «Ларец острословов») 
Деепричастны й оборот может указывать на про­

стую одновременность не связанных между собой со­
бытий, но мож ет также содержать обоснование того, 
что описывается в первой части предложения, ср.: 

[Семейная сцена] : «Я была дурой, выходя за тебя за- 
муж\ » -  «Да, но я был тогда так увлечен тобой, что этого 
не заметил».

В ряде случаев шутка строится на намеренном нару­
шении принципов сочетаемости слов:

Уехал поездом, вернулся ослом.
Сегодня вечерней лошадью я  возвращаюсь в мою милую 

Одессу.
(К /ф  «Неуловимые мстители») 

Мальчик спраш ивает: А где мама от этой девочки? 
(по типу: А  где ключик от этой игрушки?)

Вводные слова и словосочетания типа видишь ли, по- 
пимаешь и т .п ., казалось бы, уместны при любом обра­
щении на ты. Есть, однако, такие специфические усло­
вия, когда их использование приводит к комическому 
эффекту, наприм ер, на  похоронах:

-  Спи спокойно, дорогой товарищ! Память о тебе, ви­
дишь ли, ‘надолго сохранится в наших сердцах. Понял, нет?
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Некоторые синтаксические конструкции предпола­
гают множественное число входящего в них существи­
тельного, которое лишь в шутку может быть заменено 
на единственное:

При Александре!в официальных придворных объявлени­
ях приглашались на приемы люди таких-то званий, а так­
же знатные особы обоего пола. Жуковский не имел определен­
ного звания по службе при дворе. Он шутил, что в торжест­
венно-праздничные дни и дни придворных выходов он был 
знатною особою обоего пола.

(«Рус. лит. анекдот») 
Глаголы, обозначающие физические действия кон­

кретных существ (К оля бежит <идет, гуляет>), неохотно со­
четаются с обозначениями географических единиц, и чем 
крупнее единица, тем сильнее ощущается необычность: 

Но папочка и мамочка уснули вечерком,
А Танечка и Ванечка -  в Африку бегом <...> 
Вдоль по Африке гуляют,
Фиги-финики срывают.

(К. Чуковский «Бармалей»)

Уже в XIX веке были широко распространены 
и р о н и ч еск и е  с р а в н е н и я , ср.:

Он у нас осьмое чудо -  
У него завидный нрав.
Неподкупен -  как Иуда,
Храбр и честен -  как Фальстаф.

(Н.Некрасов, <На Ф.В.Булгарина>)

Для создания комического эффекта могут использо­
ваться и многие другие синтаксические средства, в ча­
стности, порядок слов, ср.:

Издателю. журнала.*;. апиграфомиаС. .нами gor»
В чем разноречит он с читателем своим ?
Он пишет: «С нами Бог!», тот говорит: «Бог с ним».

(А.Илличевский)
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Комическое впечатление производит использова­
ние слов «высокого стиля» или специальной термино­
логии -  спортивной, военной, научно-технической и 
т.п. -  при описании обычных бытовых ситуаций:

Тут сторож допил свою воду, вытер рот рукавом и закрыл 
глаза, желая этим показать, что аудиенция закончена.

(М.Зощенко, «Ночное происшествие») 
На свадьбе спортсмена женщина обращается к молодому 

человеку:
-  Простите, это Вы жених?
-  Нет, я  выбыл в четвертьфинале.

Эй, славяне, что с Кубани,
С Дона, с Волги, с Иртыша,
Заним ай высоты в бане,
Закрепляйся не спеша!

(А. Твардовский, «Василий Теркин») 
[П ризнание в лю бви студента-математика] : 

Наташа, родная, желанная!
И зранил меня треугольник страстей,
Заела любовь многогранная.

(М.Исаковский, «Формула любви»)

-  Я  чту Уголовный кодекс. Я  не налетчик, а идейный бо­
рец за денежные знаки.

(И .И льф  -  Е.Петров, «Золотой теленок», XIV) 
С богатой добычей вернулся в родуюе стойбище охотник 

Черттезнаев. Каково же было удивление 60-летнего охотника, 
когда оказалось, что мех двух убитых им лисиц -  искусствен­
ный! Это уже не первый случай отстрела в Якутии лисиц с 
искусственным мехом.

(«Лит. газета», 13-я страница) 
Н елепость содерж ания подчеркивает особенности 

газетного стиля, в частности, его склонность к штампам
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и претензии на достоверность и точность информации.
Большой комический заряд содержится в так наз. 

макаронической речи, где смешиваются слова и ф ор­
мы из разных языков:

Ардалъон Панкратьевич (нос свеклой, глаза -  тусклые) во­
шел в палату и (кислым голосом):

- Мать, поднеси чарочку.
Ардалъоновы девы всполохнулись, закивали туловищами, 

учиняли политес с конверзационом:
-  Пуркуа, фатер, спозаранку водку хлещете?

(А.Флит, пародия на «Петра I» А.Толстого).
Комический эффект усилен смешением трех языков -  

русского (просторечного), немецкого и французского.
Многие авторы любят играть не отдельными слова­

ми или сочетаниями слов, а целыми текстами. П ро­
стое соединение двух текстов (вполне нейтральных 
или даже поэтически-возвышенных!) может привести 
к двусмысленности и производить комический эф ­
фект, как это происходит в рассказе Н.Тэффи, где сов­
мещаются строчки из двух стихотворений Пушкина:

- Пушкин... был вдохновлен нянькой на свои лучшие про­
изведения. Вспомните, как отзывался о ней Пушкин: «Голуб 
ка дряхлая моя... голубка дряхлая моя... сокровища мои на дне 
твоем таятся...» -  Pardon, -  вмешался молодой человек... -  
зто как-будто к чернильнице...

Ц и ти р о ван и е  широко известных текстов, зачас­
тую неточное, обычно меняет их смысл на иронический:

Этот Жан -  здоровеннейший мужчина, говорящий хрип­
лым басом, пахнущий уксусом и вечно ищущий по свету, где 
оскорбленному есть чувству... рюмка водки и рубль взаймы .

(А. Чехов, «Визитные карточки») 
Советское здравоохранение работало под девизом «Тяже­

ло в лечении -  легко в раю!» (обыгрывание суворовского 
девиза: «Тяжело в учении -  легко в бою»).
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Подобное же переосмысление происходит с пуш­
кинскими строчками, которые использовали (и ис­
пользуют) с этой целью многие писатели. Ограничим­
ся двумя примерами цитации Пушкинского стихотво­
рения «Памятник»:

Я  дикий тунгуз, и сын степей калмык -  все будут гово­
рить: майора Топтыгина послали супостата покорить, а 
он, вместо того, Чижика съел!

(М. Салтыков-Щедрин, 
«Скажи. Медведь на воеводстве»).

-  Слава? -  перебил Кончеев [автор сборника стихов 
«Сообщение»). -  Не смешите. Кто знает мои стихи? <...>
В будущем, может быть, отыграюсь, но что-то уж степь мно­
го времени пройдет, пока тунгус и калмык начнут друг у дру­
га вырывать мое «Сообщение», под завистливым оком финна.

(В.Набоков, «Дар»)

При иронической  цитации обращение с первоис­
точником м ож ет быть достаточно вольным (это мо­
жет даже обеспечить дополнительный комический 
эффект), ср. перекличку (а по существу -  полемику) 
АЛверченко с гоголевской птицей^гройкой:

Эх ты, русский народ! Кто тебя выдумал, как говорит не­
забвенный Гоголь...

Игра с исходным текстом, его высмеивание, зачас­
тую доведение его до абсурда, особенно ярко проявляет­
ся в распространенном литературном жанре пародии.

Дж. К и тчи н  видит в пародии «реакцию носителей 
расхожих представлений... В социальных вопросах -  
это защ итник респектабельности, в литературе -  уста­
новившихся форм » [Н овиков 1989: 134].

Строки А. Ахматовой Я  на правую руку надела /  Перчат­
ку с левой руки  М .В.Панов в замечательном (к сожале-
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ниго, так и нс опубликованном) курсе лекций по языку 
русской поэзии называл «камертоном», типичным об­
разцом поэтики акмеизма. Но с какой жадностью, не 
брезгуя повторами, набросились на эти строки пароди­
сты, привыкшие к абстрактной, «сверхвозвышенной» 
поэтике символистов! Вот лишь некоторые из пародий: 

Только вздрогнут: -  Милый! М илый!
О, господь мой, ты мне помоги!
И на правую руку стащила 
Галошу с левой ноги.

(С.М алахов)
Стынут уста в немой улыбке.
Сон или явь ? Христос помоги!
На ногу правую по ошибке,
Надела туфель с левой ноги.

(В.Зоргенфрей)
Но теперь, уступивши мужскому насилью,
Я скорблю глубоко!..
..Я  на бледные ножки надела мантилью,
А на плечи -  трико...

(Дон Аминадо)

Языковая игра и прагматика

Существуют общие закономерности общ ения, кото­
рыми должны руководствоваться все говорящ ие, на 
каком бы языке они ни говорили. Один из этих посту­
латов -  постулат информативности («Сообщай что-то 
новое»). Пушкин, нарушая его, добивается ком ическо­
го эффекта в следующем (совершенно неинф орм атив­
ном) обращении к Павлу Вяземскому:

Душа моя Павел, 
Держись моих правил: 
Люби то-то, то-то,
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Не делай того-то.
Кажись, это ясно.
Прощай, мой прекрасный.

Другой постулат -  постулат истинности или искрсн- 
ности («Говори правду»). Его нарушение также нео­
бычно, а иногда может привести к недоразумению. 
Напомню сцену, когда Буратино с котом Базилио и ли­
сой Алисой приходят в харчевню:

Хозяин харчевни выскочил навстречу гостям <...>
-  Не мешало бы нам перекусить хоть сухой корочкой, -  

сказала лиса.
-  Хоть коркой хлеба угостили бы, -  повторил кот <...>
-  Эй, хозяин, -  важно сказал Буратино, -  дайте нам три 

корочки хлеба.
-  Веселенький, остроумненький Буратино шутит с вами, 

хозяин, -  захихикала лиса.
Между тем  Буратино не шутил, он строго следовал 

постулату истинности  (искренности). Он не учел, что 
Кот и Л иса  (как и все мы) склонны преувеличивать 
(или преуменьш ать), ср.: М иллион раз тебе говорил..; 
Можно тебя на секундочку ? Мы привыкли к подобным 
неточностям , преувеличениям, а Буратино -  пока нет.

Еще пр и м ер  нарушения постулата истинности для 
создания ком ического эффекта: Цыганята бегают, гряз­
ные -  смотреть страшно. Взять такого цыганенка, по­
мыть его мылом, и  он тут же помирает, не может вытер 
петь чистоты.

(А. Толстой, «Похождение Невзорова, илиИбикус»)
Я вное преувеличение!
Грубое преувеличение или явное противоречие 

особенно х арактерны  для иронии:
Потом были показаны турецкие кинжалы, на одном из ко­

торых, по ошибке, было вырезано: Мастер Савелий Сибиряков.
(Н.Гоголъ, «Мертвые души», т. 1, IV)
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Я пришел к тебе с приветом, 
я прочел твои тетради: 
в прошам веке неким Фтом 
был ты жутко обокраден.

(И.Губерман)

Товарищи ученые, Эйнштейны драгоценные,
Ньютоны ненаглядные, любимые до слез!
Ведь лягут в землю общую останки наши бренные,
Земле -ей  все едино: апатиты и навоз.

(В.Высоцкий)

[вряд ли советские ученые в целом допускают сравне­
ние с Эйнштейном и Ньютоном].

Нередко в языковой игре используются особеннос­
ти разных типов речевых актов (таких, как утверж де­
ния, просьбы, вопросы и т.д.). Так, в случае вопроса 
намерения спрашивающего могут быть разны е: глубо­
кая личная заинтересованность -  праздное лю бопы тст­
во -  полная незаинтересованность (когда вопрос зада­
ется, например, из простой вежливости). Э ти разл и ­
чия обыгрываются в след, анекдоте:

На вокзале пассажир спрашивает у служащего:
-  Скажите, здесь вход для депутатов Государственной 

Думы?
-Д а, проходите, пожалуйста.
Его спутница: «Разве вы депутат Государственной Д у­

мы?»
-  «А я и не говорил, что я депутат. Я  просто спросил, 

здесь ли вход для депутатов».
Иногда один тип речевого акта «маскируется» под 

другой: просьба в виде вопроса (Вы не могли бы подать мне 
соль?) и тд. Вот анекдот, обыгрывающий это явление:

Экскурсовод: -  Если бы уважаемые дамы минутку по­
молчали, мы услышали бы ужасающий рев Ниагарского водо-



О комическом, о языковой шутке, о каламбуре ___________57

пада. П росьба помолчать (с элементами упрека) -  из­
лагается в виде предположения.

В ряде случаев обыгрываются так наз. коммуника­
тивные неудачи (результат разного понимания цели 
высказывания):

Врач -  пациентке: «Раздевайтесь!» -  «А вы, доктор?»

Языковая игра и лексика

Во м ногих случаях языковая шутка строится на обы­
грывании ком понентов значения слов. Любопытен в 
этой связи следующий анекдот:

Симпатичная молодая леди, ожидая автобуса, с трудом 
справлялась со своей юбкой, которую нещадно срывал ветер.
К  тому же ее нервировал недалеко стоящий мужчина, кото­
рый проявлял повышенный интерес к ее усилиям.

- Я  вижу, что вы совсем не джентльмен! -  рассердившись, 
крикнула она ему.

Приподняв шляпу и осклабившись, мужчина ответил:
-  Но вы, моя красавица, как я успел заметить, тоже не 

джентльмен.
В этом значении  слово джентльмен включает два 

смысловых ком понента -  так называемый пресуппози- 
тивный ( ‘м уж чина’) и  ассертивный (‘корректный, бла­
говоспитанны й’). В реплике женщины отрицается 
в т о р о й  ком понент, а  в реплике мужчины -  п е р в ы й .

На сибирской реке встречаются две лодки:
-  Куда едешь, однако ?
Сибиряк, сидя на корме, указывает трубочкой на гребу­

щую против течения женщину:
-  Везу жену в роддом, однако!
К онструкция X  везет Y-a (когда и X, и Y -  люди) 

предполагает определенн ое  распределение физичес­
ких усилий: везущ ий предприним ает ббльшие физиче­
ские усилия, чем  везом ы й. Если бы сибиряк и его же-
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на поменялись местами, фраза Везу жену в роддом стала 
бы нейтральной и комический эффект утратился бы.

Как называется каннибал, который пожрал своих отца 
и мать? -  Круглый сирота.

В словарях отмечается: «Круглый (круглая) сирота -  
тот, кто не имеет ни отца, ни матери». Приведенный 
случай полностью укладывается в это толкование (у 
каннибала, действительно, нет ни отца, ни матери). 
Дело, видимо, в том, что выражение круглый сирота 
уместно только в случае, если человек лишился отца и 
матери не по своей воле.

Иногда авторы добиваются комического эффекта 
нагромождением синонимов, ср.:

[Разговор Воробьянинова с гробовых дел мастером 
Безенчуком]:

-  Умерла Клавдия Ивановна, -  сообщил заказчик.
-  Ну, царствие небесное, -  согласился Безенчук. -  Преста­

вилась, значит, старушка... Старушки, они всегда престав- 
ляются... Или богу душу отдают, -  это смотря какая ста­
рушка. Ваша, например, маленькая и в теле, -  значит, пре­
ставилась. А, например, которая покрупнее да похудее -  та, 
считается, богу душу отдает...

-  То есть как т о считается? У кого это считается?
-  У нас и считается. У мастеров. Вот вы, например, 

мужчина видный, возвышенного роста, хотя и худой. Вы, 
считается, ежели, не дай бог, помрете, что в ящик сыграли. 
А который человек торговый, бывшей купеческой гильдии, 
тот, значит, приказал долго жить. А если кто чином по­
меньше, дворник, например, или кто из крестьян, про того 
говорят: перекинулся или ноги протянул. Но самые могучие 
когда помирают, железнодорожные кондуктора или из на­
чальства кто, то считается, что дуба дают. Так про них 
и говорят: «А наш-то, слышали, дуба дал».

Потрясенный этой странной классификацией человечес­
ких смертей, Ипполит Матвеевич спросил:
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-  Ну, а когда ты помрешь, как про тебя мастера скажут ?
-  Я  -  человек маленький. Скажут: «гигнулся Безенчук». А 

больше ничего не скажут.
(И.Ильф -  Е.Петров, «Двенадцать стульев», II) 

...Кот выскочил к рампе и вдруг рявкнул на весь театр 
'человеческим голосом: «Сеанс окончен! Маэстро! Урежьте 
марш!!» <...> и оркестр не заиграл, и даже не грянул, и да- 
же не хватил, а именно, по омерзительному выражению ко­
та, урезал какой-то невероятный, ни на что не похожий по 
развязности своей, марш.

(М.Булгаков, «Мастер и Маргарита») 
Кроме того, лексика -  неисчерпаемая база для ос­

новного вида языковой шутки -  каламбура. О нем мы бу­
дем говорить ниже, в особом разделе.

О  каламбуре*

Область рифм -  моя стихия,
И легко пишу стихи я;
Без раздумья, без отсрочки 
Я бегу к строке от строчки,
Даже к финским скалам бурым 
Обращаясь с каламбуром.

Д.Минае*

* В основу этой части работы положены статья «Каламбур как 
семантический феномен» (ВЯ, № 3, 1995) и введение к книге: 
В. Санников. «Русский каламбур. 1200 каламбуров старых и совре­
менных» (Hermitage publishers, 1995). Собранный материал вклю­
чает: 1) каламбурные миниатюры разных авторов, а также калам­
буры, «вкрапленные» русскими писателями XDC-XXbb. в свои про­
изведения; 2) фольклорный материал -  пословицы, анекдоты 
(разумеется те, которые имеют каламбурную основу). Однако для 
того чтобы избежать повторов, мы приводим минимальное число 
примеров. Богатый материал, касающийся каламбурного обыгры­
вания многозначных и омонимичных слов читатель найдет далее.
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Определение каламбура

Жил, говорят, в австрийских Альпах, в селении Ка- 
ленберг, священник, с которым были связаны смеш­
ные и забавные истории. По его имени (точнее -  по 
имени селения, где он жил) и был, вероятно, назван ос­
новной, самый распространенный вид языковой шут­
ки - каламбур, франц. calembour. Каламбур -  это шутка, 
основанная на объединении в одном тексте либо раз­
ных значений одного слова, либо разных слов (слово­
сочетаний), тождественных или сходных по звуча­
нию.

В каламбуре нас удивляет соединение двух разных 
смыслов, выражаемых одинаковым или сходным 
образом. Это забавная ненормальность, вроде двухго­
лового теленка в кунсткамере.

[Разговор жениха и невесты] :
Д в о й р а. И потом я хочу, чтобы вы меня немножко 

любили, Боярский.
Б о я р с к и й .  А что с вами делать, если не любить 

вас? На котлеты вас рубить? Смешно, ей-богу!..
(И.Бабель, «Закат», 8) 

[Обыгрываются два разных значения глагола «лю­
бить», соответствующие двум сторонам любви -  духов­
ной и физической.]

Обращение С.Маршака к своему дорогому (тоже ка­
ламбур!) портному:

Ах вы разбойник, ах злодей!
Ну как вы поживаете ?
Вы раздеваете людей,
Когда их одеваете.

(«Чукоккала»)
[Обыгрываются два значения глагола раздевать: 

1) снимать одежду; 2) разорять.]
Еще несколько примеров каламбура:
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Пап Директор) как бы ни был завален работой, ему всегда 
удается ее развалить.

(С. Мишулин, МК, 12 окт. 1998) 
Лучше заложить галстук, чем -  за галстук.

(Журн. «Новый Сатирикон», 1913)
Я  хорошо усвоил чувство локтя,
Который мне совали под ребро.

(В.Высоцкий)
-  Что у тебя с головой ?
-  Мне моча в голову ударила.
-  А почему такой синяк ?
-  Она в горшке была.
«Чувствую себя вполне сносно», -  говорил дом.

{А.Кнышев)
...я могу все эти кляверзы уничтожить <...> лежал я все 

время в обложной болезни с нутренностями в киевском во- 
шпитале < ...> - пускай себе что хотят едят: хоть свой рыб 
ный суп, хоть даже говяжий мыштекс, -  что им угодно.

(Н. С.Лесков, «Жидовская кувырколлегия» ) 
Разговор после бала: -  Как тебе понравились туалеты? 

-  Не знаю, не был.
(D.ButUer)

-  Что делаешь, командир ?
-  Оперу пишу, Петя.
-  Но ты же даже нот не знаешь!
-  Ничего, опер поймет!

[Обыгрывается совпадение формы вин. падежа суще­
ствительного опера и формы дат. падежа существитель­
ного onef) -  «оперуполномоченный».]

[Разговор Михаила Светлова с вахтером Дома лите­
раторов] :

В а х т е р . -  Член дома ?
С в е т л о в .  -  Нет, с собой.
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Валенс-неваленс, а я вас уволенс.
(И.Ильф, «Записные книжки») 

1) Самый распространенный вид каламбура -  калам­
бур, основанный на многозначности слов, ср.:

Верно, что и курица пьет, но кто видел ее пьяной ?!
(Журн. «Сатирикон») 

Материя бесконечна, но ее все время не хватает кому-то 
на штаны.

(Г.Малкии)
Весна хоть кого сума сведет. Лед -  и тот тронулся.

(Э. Кроткий)
Стоит ли есть поедом подчиненного, если его не перевари­

ваешь?
(Журн. «Крокодил») 

Женщины бывают полные и пустые.
(А.Кныгиев, «Тоже книга») 

По ошибке телеграмму человека, отправившегося в Афри­
ку, вручают жене недавно похороненного. Вдова читает: 
•Добрался благополучно. Жуткое пекло».

Многие люди ни на что не способны и одновременно спо­
собны на всё.

2) Второй по употребительности вид каламбура -  
обыгрывание сходства в звучании слов или словосоче­
таний (так наз. парономазия). Вот несколько примеров 
парономазии:

Анализ мочи -  на стол мечи.
(И. Ильф, «Записные книжки» ) 

На всякого заведующего есть свой завидующий.
(Э.Кроткий)

От гурии до фурии один шаг.
(В.Ардов, «Почки») 

Секс без дивчины -  признак дурачины [вм. Смех без при­
чины -  признак дурачины].

(А.Кныгиев, «Тоже книга»)
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Распространенный прием каламбурной игры -  изме­
нение звучания существительных (нарицательных или 
собственных) с целью их переосмысления.

Сюда относится, например, народная этимология, 
когда говорящий по незнанию норм литературного 

•языка или же в шутку меняет звучание непонятного 
слова, сближая его со словами родного языка (гульвар 
вм. бульвар; полуклиника вм. поликлиника).

Народная этимология мастерски обыгрывается 
Н.Лесковым, ср.:

А те лица, которым, курьер нимфозо^тю сдал, сию же ми­
нуту ее рассмотрели в самый сильный мелкоскоп и сейчас в 
публицейские ведомости описание, чтобы завтра же на всеоб­
щее известие клеветой вышел. <...> Подали ему англичане их­
него приготовления горячий студит в огне. <...>- Мы на бу- 
реметр, ~ говорят, -  смотрели: буря будет, потонуть можешь.

(Н.С.Лесков, «Левша») 
Иллюстрацией каламбурного изменения с о б с т ­

в е н н ы х  существительных могут служить злые и 
остроумные переделки имен и фамилий, принадлежа­
щие В.Буренину:

Кузьма Распрогорький -  Максим Горький, 
Невмерович-Вральченко -  Немирович-Данченко,
Вакс Калошин -  Макс (Максимилиан) Волошин, 
Бесстыжев-Рюмкин -  Бестужев-Рюмин,
Владимир Искариотович Коротенко -  Владимир Галак­

тионович Короленко.
Ср. также грустную, но удачную шутку Горького: 
Один из посетителей Горького в последние годы его жиз­

ни спросил его, как бы он определил время, прожитое им в 
Советской России.

Максим Горький ответил:
-  Максимально горьким.

(ЮЛнненков, «Дневник моих встреч»)
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Иногда обыгрывается калам бурное с х о д с т в о  н е о л о ­
гизмов -  иностранных ф ам илий с со о т в ет ст в у ю щ и м и  
словами, не являющимися им енам и с о б ст в ен н ы м и :  

Ученый Дайфонд видит в мечтах совет директоров в со­
ставе др Плиз, м-р Отдалл, м-р Роздалл и м-р Рискнула; в 
действительности его встречают: д-р Скупоу, м-р Фигвам и 
мр Г. де-Гарантия.

(Физики продолжают шутить. М., 1968)
3) Каламбурному обыгрыванию подвергаются все 

типы омонимов:
- п о л н ы е  о м о н и м ы  (слова, совпадающие во 

всех формах по звучанию и написанию):
Танцы -  это трение двух полов о третий.

И у Иуды был преданный друг.
(А. Кнышев)

«Вкалываю сутра до вечера!» -  жаловался наркоман.
(А.Кнышев)

- о м о ф о н ы  (слова, совпадающие по звучанию, 
но не по написанию):

Все говорят: он Вальтер Скотт,
Ноя, поэт, не лицемерю.
Согласен я: он просто скот,
Но что он Вальтер Скотт, -  не верю

(«Лицейские эпиграммы») 
- о м о г р а ф ы  (слова, имеющие одинаковое на­

писание, но различное ударение):
Не может быть 
Надежной спайки,
Покуда есть 
Пайки и пайки.

(В. Орлов)
- о м о ф о р м ы  (слова, совпадающие лишь в неко­

торых из своих форм):
«Пою мое отечество!» -  заявляла продавщица пивного ларька.

(А.Кнышев, «Тоже книга»)



65О комическом, о языковой шутке, о каламбуре

-  Да, кстати о сардинках, -  сказал Деликатес, -  они... 
ты их видала, конечно? «Да, на таре... -  начала было Али­
са, запнулась и поправилась: -  В банке1.». «В банке? Стран­
но, -  удивился Деликатес, ~ в мое время у них, помнится, не 
водилось лишних денег!»

(Л. Кэрролл, «Алиса в стране чудес», в пер. Б.Заходера) 
Из окна дуло. Штирлиц выстрелил: дуло исчезло [дуть и дуло]; 
- о м о н и м и я  с л о в а  и  с л о в о с о ч е т а н и я  

(и л и  о м о н и м и я  двух сл о в о со ч ет а н и й ):
Парик на лысину надев,
Не уповаю я на дев 
И  ничего не жду от дам,
Хоть жизнь подчас за них отдам.

(Д.Минаев)
[П уш к и н  с к о р о г о в о р к о й  г о в о р и т  графу С., ко­

т о р ы й  сам  л е ж и т  н а  д и в а н е , а  е г о  д ет и  -  играю т на по­
лу] : -  «Детина полоумный лежит на диване». Граф обидел­
ся. «Вы слишком забываетесь, Александр Сергеевич», ~ строго 
проговорил он. -  «Ничуть... Но вы, кажется, не поняли Me- 

ш ... Я  сказал: -  дети на полу, умный на диване».
(«Рус. лит. анекдот») 

- с л у ч а й н о е  с о в п а д е н и е  (или сходство) 
р у с с к и х  и и н о я з ы ч н ы х  с л о в :

Один женатый этимолог уверял, что в русском языке мно­
го сходства и созвучий с итальянским. Например, итальянец 
называет жену свою mia сага, и я про свою говорю моя кара. 
[итал. mia сага -  ‘моя дорогая’]

( «Рус. лит. анекдот») 
Белла донна по-итальянски -  красивая женщина, на всех 

же других языках -  отрава.

Имеющиеся определения каламбура (в том числе 
определение, приведенное выше) нуждаются в одном 
существенном уточнении.

Эти определения подчеркивают звуковую бли-

5 В. 3. Санников
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зость обыгрываемых слои пли словосочетаний. В 
большинстве случаев это действительно так. Однако 
иногда каламбур базируется нс на формальной, звуко­
вой, а на смысловой близости слов. Это псевдосинони­
мы или псевдоантонимы (то есть слова из разных си­
нонимических рядов или из разных антонимических 
пар). Ср. подчеркнутые слова в следующих примерах:

(1 ) В доме все бъио краденое, и даже воздух какой-то спертый.
(А. Кнышев)

(2) Блажевич: ...на голову рухнули тетки, дядьки и же­
на -  светлая шатенка с темным прошлым.

(В.Шкваркин, «Страшный суд», III)
Ср. также принадлежащую А.Пушкину конечную ка­

ламбурную строку стихотворения В Л. Соллогуба:

Коль ты к Смирдину войдешь,
Ничего там не найдешь,
Ничего ты там не купишь,
Лишь Сенковского толкнешь,
Иль в Булгарина наступишь.

[Ни одно из известных наименований субстанции, в 
которую боится наступить Пушкин, не созвучно с ф а­
милией Булгарин.]

Резюмируя сказанное, можно дать следующее опре­
деление каламбура: каламбур -  это шутка, основанная 
на смысловом объединении в одном тексте либо
1) разных значений одного слова, либо 2) разных слов 
(словосочетаний), тождественных по звучанию (омо­
нимов), либо 3) разных слов (словосочетаний), сход­
ных по звучанию (паронимов), либо 4) псевдосинони­
мов, либо 5) псевдоантонимов.

Предлагаемое определение и связанная с ним клас­
сификация русского каламбура учитывают форм аль­
ные признаки строения каламбура и близки имеющим-
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ся классификациям, в частности, классификации, 
предлагаемой в (Щ ербина 1958). Развивая и распрост­
раняя на русский язык классификацию немецкого ка­
ламбура Л. Рай перс, А. А. Щербина предлагает следую­
щую «схему классификации семантико-звуковых основ 
каламбура в русском языке: 1) многозначность слова 
(включая переносные значения); 2) омонимия; 3) смеж­
ные общеязыковые и контекстуальные явления (созву­
чие и контаминация, мнимая этимология, разрушение 
фразеологии)» [Щ ербина 1958: 14].

Поскольку, однако, ядром каламбура является 
с м ы с л о в а я  связь между обыгрываемыми словами, то 
попытаемся наметить, кроме формальной, также с е ­
м а н т и ч е с к у ю  к л а с с и ф и к а ц и ю  к а л а м б у р а .

Семантические типы каламбуров

Сделаем несколько замечаний о семантике каламбу­
ра -  самых предварительных, и  к тому же «суммар­
ных», то  есть не разделяющих строго семантику языка 
и семантику искусства, которы е причудливо перепле­
таются в каламбуре.

Возьмем слово ПОЛ. О но весьма «перспективно», 
поскольку за  ним закреплены в языке два омонимич­
ных значения: 1) ‘нижний настил в помещении’;
2) ‘признаки организма, обеспечивающие размноже­
ние’. Это -  общ еизвестно, но этого знания недостаточ­
но еще для создания каламбура, самое трудное заклю­
чается в объединении этих далеко отстоящих смыслов 
каким-то общим смыслом, общей идеей, как это дела­
ется, наприм ер, в следующей шутке:

Раньше носили платья до пола, а теперь -  до признаков 
пола.

Или в другой, более удачной:
Танцы -  это трение двух полов о третий.

5-
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В этом псевдонаучном определении происходит 
шутливая дискредитация танца и танцующих -  свсдё- 
нисм танца к чисто физическому явлению трения. Что 
и производит комический эффект.

Е.В.Падучева полагает, что каламбурное высказыва­
ние, «допускающее два или несколько осмыслений, ко­
торые все «имеются в виду» (в особенности осмысле­
ний, далеких между собой), следует признать семанти­
чески аномальным: назначение такого высказывания 
состоит не в том, чтобы выразить какой-либо из его 
смыслов, а в том, чтобы обратить внимание слушающе­
го на игру смыслов друг с другом» [Падучева 1982: 85]. 
По сути дела, она отрицает наличие в каламбуре дру­
гого смысла, кроме «игрового». С этим трудно согла­
ситься. Если мы видим смысл в общих высказываниях 
типа: Раньше носили платья чересчур длинные, а сейчас -  че­
ресчур короткие, то почему не видеть его в каламбуре: 
Раньше носили платья до пола, а теперь -  до признаков по­
ла? В каламбуре выражается, по сути, та же мысль, но 
выражается гораздо ярче и, что особенно важно, появ­
ляется некий дополнительный смысл. Выше мы срав­
нили каламбур с двухголовым теленком, поскольку в 
нем Объединяются два значения, выражаемые одина­
ково или сходным образом. Теперь мы видим, что де­
ло еще сложнее и интереснее: в результате этого объ­
единения появляется некий дополнительный (тре­
тий!) смысл. Каламбур -  это «трехголовый теленок».

Если смысловой «увязки» созвучных слов или слово­
сочетаний нет -  комический эффект пропадает:

(1) Слышен свист и вой локомобилей,
Дверь лингвисты войлоком обили.
(2) Угар и чай. В огне ведро мадеры.
«Уга!» -  рычат во гневе дромадеры.
(3) Далеко в Ригу поезд летит,
Дали ковригу -  поест ли Tum i
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Приведенные строки (они взяты нами у Л.Тимофе­
ева, Н.Романовой и А.Филиппова) -  это весьма изощ­
ренная рифма (так наз. панторифма, или голорифма), но 
не каламбур, поскольку во всех этих случаях созвучные 
строки никак не связаны по смыслу (усилия лингвис­
тов, видимо, не связаны с воем локомобилей, аппетит 
Тита -  с рижским поездом, и уж тем более, мадера -  с 
дромадерами).

Поскольку ядром каламбура являются обыгрывае­
мые слова (обычно тождественные или сходные по 
звучанию), то в основу семантической классификации 
каламбура естественно положить характер семантиче­
ских связей между обыгрываемыми словами. И тогда с 
достаточной определенностью можно выделить три 
больших группы каламбура (некоторые из них делятся, 
в свою очередь, на подгруппы): 1) «соседи», 2) «маска»,
3) «семья». Разумеется, эти наши наименования -  
лишь ярлы ки, метки, удобные при рассмотрении до­
статочно сложного вопроса.

1) «Соседи». Часто (особенно на ранних стадиях 
развития каламбура) авторы ограничиваются про­
стым суммированием смыслов созвучных слов. По та­
кому типу строятся, например, многие каламбуры 
Д.Минаева. Вот один из них:

Н а пикнике; под тенью ели 
М ы пили более, чем ели.
И  зная толк в вине и в зле,
Домой вернулись еле-еле.

В каламбурах этого типа нет богатого добавочного 
смысла, обыгрываемые слова «мирно сосуществуют», 
мера удачности каламбура связана, главным образом, с 
его технической сложностью. Ср. приведенный калам-
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бур с каламбуром Н.Глазкова, относящ имся к этом у ж е 
типу, но более технически сложным и ин тересны м :

На пир в ауле 
Отцы нам дали 
Напареули 
И  цинандали.

Снова обращаем внимание читателя на то , ч то  без 
«каламбурной упаковки» стихи М инаева, да пож алуй , и  
стихи Глазкова были бы заурядным описанием  зауряд­
ной пирушки.

Однако и в каламбурах этой группы есть д о б ав о ч ­
ный метаязыковой смысл. Нечто вроде: «А ещ е о б р а ­
тите внимание, что в языке разные слова им ею т и н о ­
гда сходное звучание, и на то, что я, автор , это  п о д м е­
тил и сумел объединить их в одном связном  тек сте» . И  
этот метаязыковой смысл есть в любом калам буре (в 
том числе и в более семантически слож ны х калам бурах 
двух других групп), и мы не будем более о б р ащ ать  н а  
него внимание читателя, сосредоточивш ись н а  д ругих  
компонентах, тех, которые входят в смысл сам ого  в ы ­
сказывания.

2) «Маска». Для каламбуров этого ти п а  х а р ак т ер н о  
резкое столкновение обыгрываемых слов: п е р в о н а ­
чальное понимание внезапно зам еняется другим , ср:

Он любил и страдал. Он любил деньги и  страдал от и х  
недостатка.

(И.Ильф ~ Е.Петров, «Двенадцать стульев») 
В каламбурах этого типа сущность ко м и ч еско го  о т ­

ражена наиболее ярко, в ее классическом виде. З д е с ь  
отчетливо проявляется свойственная ш уткам двупла- 
новость, двухчастность, а также хар ак тер  о т н о ш е н и й  
между частями шутки.
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О тн о ш ен и я  между частям и каламбуров-«масок» бы­
ваю т двух ти п ов :

а) О бм анутое ож идание. И м енно по этому типу 
стр о и тся  больш ин ство  каламбуров-«масок»: слово 
«при ки ды вается»  одним , а  оказы вается чем-то другим, 
слуш атель зам ан и вается  н а  проторен ны й, но ложный 
путь:

«Не видит е -  я  занят», -  надменно произнес туалет.
(А.Кнышев)

Хорошие фильмы нам  дороги, но и  плохие подчас дорого­
ваты.

(Э.Кроткий)
Галя теперь убита, а Веру повесили на Доске почета.

(А.Иванов)
б) К о м и ч ес к и й  ш ок. Здесь отнош ения между частя­

ми -  п р я м о  п р о ти в о п о л о ж н ы  описанны м выше: явле­
ни е  в н еш н е  уд и ви тел ьн о е  оказы вается естественным и 
п о н ятн ы м . Д л я  каламбура-«маски» комический шок 
м ен ее  х а р а к т е р е н , чем  обм анутое ож идание, но все-та­
ки о н  и н о гд а  и сп о л ьзу ется  и  здесь. П риведем  два при­
мера:

...сочинения К . -  недвиж имое имущество его: никто не бе­
рет и х в р уки  и  не двигает с полки в книж ных магазинах.

(по: «Рус. лит . анекдот»)
...снес яичко поросенок,
-  снес его соседке,
Курочке-наседке

(Ясное, по: Береговская 1984).
К алам бу р ы  двух о п и сан н ы х  подгрупп («обманутое 

о ж идание»  и  « к о м и ч еск и й  шок») близки по смыслу: 
п е р в о н а ч а л ь н о е  п о н и м ан и е  внезапно заменяется дру­
гим. Э т о т  т и п  калам бура  («маска») в наибольшей сте­
пени  с о о т в е тс тв у е т , как  мы  уже говорили, классичес­
кому п о н и м а н и ю  ко м и ч еско го . О днако в эстетическом 
(и в л и н г в и с т и ч е с к о м !)  аспекте не менее интересны
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каламбуры третьей группы, к рассмотрению которой 
мы переходим.

3) «Семья». Этот тип каламбура совмещает при зна­
ки двух рассмотренных выше групп. Как в каламбуре- 
«маске», обыгрываемые слова резко сталкиваю тся 
друг с другом, однако в этом столкновении нет победи­
теля, второе значение не отменяет первое, и это  род­
нит каламбур-«семью» с каламбурами первой группы 
(группа «соседи»). Примеры:

(1) Один репортер, будучи на охоте, застрелил утку. Рас­
сматривая убитую птицу, он узнал свою же собственную ут ­
ку, выпущенную им в прошлом году.

(Журн. «Осколки»)
(2) И в нелетную погоду можно вылететь со службы.

(Эмиль К рот кий)
(3) Если не успеваешь по математике, физике, химии, анг­

лийскому, то успевай хотя бы пообедать.
(ТВ «С утра пораньше»)

(4) Гости подразделяются на приятных, у которых мож­
но занимать, и неприятных, которых надо занимать.

(Ж урн. «Стрекоза»)
(5) Разница между верблюдом и человеком: верблюд мо­

жет целую неделю работать и не пить, а человек ~ целую не­
делю пить и не работать.

(6) Я никого на свете не зарезал,
Напротив, резали меня редактора!

(Н.Глазков)
(7) Объявление. Выводим пятна и клиентов из себя.

(Журн. «Сатирикон»)
(8) Лучше заложить старую лошадь в маленькую повозку, 

чем новые часы в большой ломбард.
(Ж урн. «Сатирикон»)

(9) -  Командир, в лесу белые!
-  Не до грибов, Петя, не до грибов!
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Есть еще одна большая группа каламбуров, которая, на 
первый взгляд, резко отличается от всех рассмотренных 
выше. Это ошибки и намеренные переделки слов (ср: при- 
матоина, лжив опись), а также переделки устойчивых выра­
жений и «устойчивых текстов» -  пословиц, поговорок, из­
вестных стихов, песен и т.п.:

Нам с лица  не водку пить.
(Г. М алкин)

Без рубаш ки ближе к телу.
(В.Ш ишков)

Л егко зам етить, что эти каламбуры обычно допуска­
ют разверты вани е в сочинительную  конструкцию (ср.: 
Это не примадонна, а приматонна; не живопись, а лживо- 
пись; Н ам с ли ц а  не воду пить, и не водку и т.п.).

Тем  самы м, эти  каламбуры, на вид особые, пред­
ставляю т собой, в сущности, эллиптичный вариант ка- 
ламбура-«семьи», только  здесь один из обыгрываемых 
элем ентов опущ ен -  в силу своей общеизвестности. 
П одспудно он  присутствует и вступает в игру с основ­
ным, эксп л и ц и тн о  вы раж енны м  смыслом.

В о тли ч и е  о т  каламбуров первой группы («соседи») 
каламбуры вто р о й  и тр етьей  групп кроме метаязыко- 
вого смы сла, о  котором  мы говорили выше, содержат 
во м ногих  случаях дискредитацию  описываемого. Осо­
бенно х а р ак тер н а  о на  для каламбура-«маски», ср.:

Бескорыстный человек! Защищает чужую диссертацию.
(Эмиль Кроткий)

У дам м оих в купальне идут пренья
О конст ит уции ... их благородных тел.

(В.Буренин)
[П ер ех о д  о т  первоначального  понимания, уводяще­

го в м ир  п о л и ти ч еск и х  дискуссий, к окончательному 
поним анию  о со б ен н о  подчеркивает бездуховность и 
сам овлю бленность дам.]

А н ал и зи р о вать  тонкую  игру смыслов в каламбуре -
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дело сложное, почти безнадежное. Кажется, Анатоль 
Франс сравнил исследователя художественной речи с 
человеком, который ест апельсин, а потом на ладони 
рассматривает разжеванное, пытаясь понять, почему 
ему было так вкусно. С подобной же трудностью мы 
сталкиваемся, исследуя каламбур (и другие виды язы ­
ковой шутки) и пытаясь понять, почему «нам было так 
смешно». И все-таки попытаемся это сделать, хотя бы 
на нескольких конкретных примерах.

Смысловое взаимодействие 
обыгрываемых слов.

Возникновение добавочных смыслов

1. Начнем с примера относительно простого.
Она была завита, как овца, и так же развита.

(Эмиль Кроткий)
Читатель сталкивается с видимым противоречием  -  

завита и развита (стадия «комического шока», о кото­
ром мы уже говорили). Ища выход из противоречия, 
он понимает, что на самом деле слово развита, в отли ­
чие от слова завита, определяет не состояние п р и ч е ­
ски, а низкий интеллектуальный уровень описы ваем о­
го субъекта. В результате описываемое лицо дискреди­
тируется, а читатель испытывает удовлетворение о т  
того, что он лишен (как он полагает) этого недостат­
ка, -  подтверждением чего является правильное реш е­
ние лингвистической задачи, содержащейся в калам- 
буре.

2. Приведем несколько примеров более 
сложных -  с самыми краткими комментариями.

Ученье -  свет, неученых -  тьма. Автор, Эмиль К роткий , 
устраняет тавтологичность пословицы Ученье -  свет, не-
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ученье -  тьма, дополняя ее смысл пессимистической ха­
рактеристикой современного уровня образования.

Поэт фамильярно похлопывал Кавказ по его хребту 
[сверхфам ильярность и самовлюбленность, гранича­
щая с манией величия].

Moj)CKan качка была изображена художником, с таким 
сходством, что при одном взгляде на картину тошнило. За­
трагивается вопрос о соотнош ении искусства с дейст­
вительностью . Сходство с реальностью считается зача­
стую достоинством , однако не всегда реальная жизнь 
и произведение искусства должны вызывать одинако­
вую реакцию . П од похвалой здесь искусно скрыто по­
рицание.

Т ри приведенны х и кратко прокомментированных 
каламбура принадлеж ат Эмилю Кроткому. Если Д.Ми- 
наев -  п р и знанны й  король каламбура XIX в., то коро­
лем каламбура советской эпохи следовало бы при­
знать Э миля К роткого. Среди его каламбуров множе­
ство удачных -  кратких и богатых по содержанию. Вот 
несколько прим еров:

Она была тяжела на подъем, но легка на падение.
Дружба и  чай  хороши, если они горячие, крепкие и не 

слишком сладкие.
Он хотел развалиться в кресле, но кресло его опередило: оно 

развалилось.
О днако даж е у Эмиля К роткого есть менее удачные 

каламбуры, сем антически  недостаточно богатые или 
недостаточно м отивированны е, ср.:

Писать надо кровью сердца. Своего, конеч'но, а ne чужого.
Автора пьесы неоднократно вызывали в Комитет по делам 

искусств, в дирекцию театра. Не вызывала только публика.
Ж ег сердца глаголами и  другими частями речи.
Допускаю , что  м ои оценки  могут и здесь, и в других 

подобны х случаях не совпадать с мнением читателя. 
Но это  го во р и т  о  богатстве значения каламбура и о не-
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предсказуемости результата каламбурного обы гры ва­
ния слов. Каламбур -  это экспериментальная м астер­
ская по выработке и оформлению необы чных смыс­
лов. Каламбурист никогда не может быть уверен в ус­
пешности своего эксперимента. Он оказы вается в 
положении алхимика, который имеет определенны й 
набор исходных элементов (многозначные или ом они­
мичные слова или словосочетания), но не в состоянии  
предвидеть, какой сплав получится в результате экспе­
римента. В семантическом плане наиболее и н тер ес­
ным представляется нам каламбур-«семья». О н т аи т  в 
себе богатейшие возможности для вы работки сам ы х 
разнообразных смыслов. Но возможность не есть ещ е 
действительность: по своему качеству каламбуры это ­
го типа наиболее разнородны. Как мы видели, даж е у 
одного автора наряду с блестящими находками встре­
чаются и каламбуры довольно слабые.

Вот еще показательный пример -  два каламбура 
Козьмы Пруткова:

Легче держать вожжи, чем бразды правления.
Болтун подобен маятнику: того и другого надо остано­

вить.
В первом каламбуре смысловое сходство обы гры вае­

мых слов (вожжи -  бразды) удачно подчеркивает основ­
ную мысль: легче управлять лошадьми, чем людьми.

Второй каламбур по смыслу менее м отивирован : ос­
тановить болтуна следует, но маятник-то зачем  оста­
навливать!

3. При одном и том же составе обы гры вае­
мых слов добавочные смыслы (и, соответственно, ка­
чество каламбура) могут существенно м еняться. В от 
два каламбура на одну тему, причем здесь и «камни» од­
ни и те же (омонимичные слова брак «супружество» и 
брак «плохое качество»), различие лиш ь в «оправе»:



BoKjryz только и  видишь, что вместо счастливого брака 
получается один только брак...

(В. Ардов, «Пособие для ораторов») 
Ну, что сказать о б/)аке? Хорошую вещь браком не назовут. 
О ба вы сказы вания о браке -  пессимистически-дис- 

кредитирую щ ие, но второе короче и богаче по содер­
ж анию . П одтверж дение собственному отрицательно­
му отнош ению  к браку автор шутки ищет в этимологии 
слова б/шк: случайное совпадение звучаний двух слов 
(славянского брак ( ‘супружество’) и германского brak 
(‘и зъ я н ’)) объ является  намеренны м, выражающим ис­
конное о тр и ц ател ьн о е  отнош ение народа к этому со­
циальному установлению .

4. С казанное не означает, однако, что 
смысл каламбура-«маски» и, тем более, каламбура-«се- 
мьи», со вер ш ен н о  непредсказуем. Уже сейчас для этих 
до статочно  слож ны х типов  каламбура можно наме­
тить н ек о то р ы е  законом ерности .

В от н есколько  самы х предварительны х соображе­
ний.

1) В т ех  и з каламбуров этой  группы, которы е пред­
ставляю т собой  сочинительную  или сравнительную 
конструкцию , синтаксическое равенство элементов 
п ри водит  и  к некотором у их смысловому уравнива­
нию, к н е к о то р о й , пусть достаточно мягкой, дискреди­
тации  о п и сы ваем о го  лица, наприм ер, короля, посети­
теля р е ст о р ан а , ж енщ ины  в тр ех  приводимых ниже 
прим ерах:

Короли и  дворники равно должны заботиться о блеске 
своего двора.

(Эмиль Кроткий)
-  Эх! В ы вели... Вывели, как какое-нибудь ничтожное пят­

но на скатерти.
(А.Аверченко, «Новогодний тост»)
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-  Я потерял на одной неделе жену и зонтик.
(Последний пример содержит также и добавочный 

смысл: осуждение бессердечия осиротевшего супруга.)
2) Если в первой части каламбура указывается некая 

цель, а во второй -  (формально!) говорится о ее дости­
жении, то, учитывая специфику каламбура, можно 
быть уверенным, что по существу описываемое лицо 
потерпело неудачу (нечто на тему о тщете человечес­
ких усилий или иллюзорности исполнения людских 
желаний). Ср. шутливый рассказ Е.Шварца о Констан­
тине Федине и Михаиле Слонимском:

Мииштророк
Федин уехал в Крым за педелю до землетрясения.
Слонимский сказал:
-  Федин уехал встряхнуться.
Так и вышло.
Другой пример:
-  Прислуживаться к начальству ? Нет уж, увольте. И  его 

уволили.
(Эмиль Кроткий)

3) В синтаксически сложных шутках синтаксичес­
кие связи между частями сохраняются, однако общий 
смысл меняется, иногда до противоположного. Чащ е 
всего обыгрываются таким образом причинно-следст­
венные отношения. Вот показательный пример. Слова 
слабый и сходить многозначны. В предложении Артист  
настолько слаб, что не может сойти со сцены эти слова 
обозначают физический признак и его следствие -  не­
возможность осуществить ф и з и ч е с к о е  действие 
(сойти со сцены). В предложении Есть пьесы настолько 
слабые, что моментально сходят со сцены мы имеем дело 
с пе ре н ос н ым и значениями слов слабый и сходить, 
и здесь естественное следствие прямо противополож­
ное (неизбежность быстрого схода со сцены). Н о вот 
СЛец соединяет в одном высказывании значения, ко-
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торые «находятся в разных измерениях» -  прямое с пе­
реносным:

Есть пьесы настолько слабые, что не могут сойти со сцены.
Возникает каламбур, причинно-следственные связи 

приобретают абсурдный характер, но это -  отражение 
абсурдности самой жизни: ведь слабые произведения, 
как известно, обладают иногда завидным долголетием.

Подобные шутливые обоснования требуют от авто­
ра изощренной техники и, естественно, довольно ред­
ки (впрочем, они встречаются уже и в литературе про­
шлого века, и в фольклоре). Еще несколько примеров:

На похоронах Н.А.Полевого, в церкви Николы Морского, 
Ф.В.Булгарин хотел было ухватиться за ручку гроба; присут­
ствовавший при этом П. А.Каратыгин, оттолкнув его, ска­
зал: -  Уж ты его довольно поносил при жизни.

(«Рус. лит. анекдот»)
-  Не бойтесь этой гранаты: она ручная.

(Эмиль Кроткий)
В того, кто полон оптимизма, больше ничего не лезет.

(Г. Малкин)
Вижу: пыль лежит. Дай, думаю, и я прилягу.
В последнем примере два совершенно не связанных 

по смыслу высказывания связываются на основании 
формальной близости двух элементов (лежит -  прилягу). 
Тем самым, обращается внимание слушателя на то, 
что формальное сходство, не подкрепленное смысло­
вым, мож ет приводить к абсурду. Впрочем, приведен­
ное высказывание не бессмысленно -  происходит са- 
модискредитация говорящего, в каком-то смысле при­
равниваю щ его себя к пыли.

А вот иной  вид шутливого обоснования:
Моча -  единственное на свете, о чем нельзя сказать, что 

это -  говно!
О тказываясь от серьезного обоснования своего 

чрезвы чайно пессимистического взгляда на жизнь
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(«Всё на свете -  дерьмо!»), автор дает ш утливое, чи сто  
лингвистическое обоснование, которое в ф ор м ал ьн о м  
плане безупречно: с точки зрения язы ковы х но р м  су­
ществительное говно в переносном смы сле п р и ло ж и м о  
к любому существительному, кроме, м ож ет бы ть, суще­
ствительного моча, И здесь, и во многих других случа­
ях в смысл каламбура входят наблю дения над  я зы к о м , 
подшучивание над его «странностями».

Приемы придания слову 
каламбурной многозначности

Итак, в каламбуре всегда обы гры ваю тся н еск о л ь ко  
слов (сходных или тождественных по  звучани ю ) и л и  
несколько значений одного слова.

Зачастую обыгрываемое слово п о в то р я ется  в т ек с ­
те (так наз. антанаклаза). В качестве п р и м е р а  п р и в е ­
дем пророческое замечание М .Е .С алты кова-Щ едрина:

Во дни чрезвычайного упадка наш их денег, совершенно не­
справедливый русский человек встретился с Салт ыковым  
[Щедриным] в Париже и горько ж аловался ему па  ни зки й  
курс. «Я этого не нахожу, ~ патриотично замет ил М и хаил  
Евграфович». <. . .>- «Помилуйте! -  воскликнул собеседник, 
-  ведь нам дают всего только полт инник за рубль!» -  «Так  
ведь все-таки дают полтинник, это превосходно! Вот  когда 
за наш рубль будут давать в морду, тогда курс будет плохой».

А вот каламбур, где совмещаю тся т р и  р а зн ы х  зн а ч е ­
ния слова, и само оно также по вто р яется  тр и ж д ы :

А издатель-то как разошелся! К нигу мою издал. -  Разо­
шлась! -  Нет. Но, зато я с ним на этой почве разош елся.

(Ж ури. «С ат ирикон») 
Не реже, однако, случаи, когда обы гр ы ваем о е  сл о в о  

не повторяется. Важно, чтобы тем  или ин ы м  с п о со б о м
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бы ли представлены  соответствую щ ие смыслы, чтобы 
слову бы ла п р и дан а  каламбурная многозначность.

П е р еч и с л и ть  существую щие для этого способы со­
верш ен н о  нево зм о ж н о  -  их  бесчисленное множество, 
и авто р ы  в п о го н е  за  оригинальностью  изобретают 
все но вы е  и н овы е. Укажем лиш ь основные.

1) И н о гд а  калам бурная м ногозначность возникает 
благодаря с п е ц и ф и ч н о с т и  (физиологической, 
со ц и ал ьн о й , и сто р и ч еск о й , географ ической и т.п.) 
с а м о й  о п и с ы в а е м о й  с и т у а ц и и :

( 1 ) «В первую голову надо поесть!» -  просил Змей Горыныч.
(А .К ны ш в)

(2) К ривой К . после долгого разговора с кривым О. сказал: 
«Я очень лю блю  беседовать с ним  с глазу на глаз».

(«Рус. лит . анекдот»)
И м е н н о  н е о б ы ч н о ст ь  ситуации (встреча двух кри­

вы х) в ск р ы в а е т  калам бурны е возм ож ности выраже­
н и я  « б есед о вать  с глазу н а  глаз» и вы зы вает комичес­
ки й  э ф ф е к т  -  х о т я  здесь-то как р аз это  вы раж ение упо­
т р е б л е н о  с о в е р ш е н н о  точно!

(3) «Не рой другому яму» -  принцип  не для могильщиков.
(Эмиль Кроткий)

К р о т к и й  в ы б и р а ет  ту (едва ли  не единственную) 
п р о ф е с си ю , где и звестн о е  вы раж ен и е «Не рой  яму 
ближ нем у» п о н и м ае тс я  буквально.

(4) Обедал знат ны й рим лянин, всегда весь окруженный 
паразит ам и. Этот отвратительный обычай укоренился в 
Риме и  ne лиш ал гостей аппет ит а.

(Н . Тэффи, «Древняя история»)
А в т о р  п р и к и д ы в ае тс я  невеж дой , которы й не знает, 

что  в Д р е в н е м  Р и м е  слово  «парасит» могло обозначать 
нахлебников-сот рапезников, и  и м ен н о  они  (а не насеко­
м ы е) к и ш е л и  во круг обедаю щ его  патри ция.

(5) Боевой к ли ч  индейцев: «Не стой под стрелой!»
(Г.М алкин)



82 B.3. Санников. Русская языковая шутка

Известное правило техники безопасности «Не стой 
под стрелой!*» получает новый смысл в ситуации с ин­
дейцами, с которыми в нашем сознании прочно ассо­
циируется, разумеется, не стрела подъемного крана, а 
стрелы, выполняющие совсем другую  функцию (но то­
же исключающие небрежное обращение с ними).

2) Второй тип создания каламбурной многозначно­
сти имеет противоположную направленность: описы ­
ваемая ситуация вполне обычна, но с а м и  г о в о р я ­
щие не в полне  о б ы ч н ы  -  иностранцы, дети, рус­
ские, не вполне владеющие литературным языком, и 
т.д. Несколько примеров.

(6) Бабушка сказала внучке:
- А дождь так и жарит с утра.
Внучка, трехлетняя Таня, тотчас же стала внушать ей 

учительским голосом:
~ Дождь не жарит, а просто падает с неба. А ты жа' 

ришъ мне котлету.
(К.Чуковский, «От двух до пяти»)

(7) Немка: мой муж был большой любовник ходить на охоту.
(А. Чехов, «Из записных книжек»)

(8) На вокзале иностранка подзывает носильщика:
-  Эй, насильник, эй, потаскун! Возьми меня первую!
3) Весьма удобными для создания каламбурной мно­

гозначности оказались иносказания, в частности басни 
с их смысловой двуплановостью (описываются живот­
ные и предметы, но имеются в виду люди): каждый 
план индуцирует свое понимание того или иного слова.

Как счастье многие находят 
Лишь тем, что хорошо 
На задних лапках ходят.

(И. Крылов, « Две собаки» )
Бутылку осудили за пьянство, а она оказалась невинной.

(Ф .Кривин)
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Контекст в целом (ситуация суда) диктует одно по­

нимание слова (невинная= ‘не виноватая’), а категори­
альные свойства описываемой вещи (бутылки) -  дру­
гое (невинная = ‘не из-под вина’).

4) В юмористических журналах и в газетных отде­
лах юмора ш ирокое распространение получили два 
способа создания каламбурной двузначности.

Один способ заключается в н е с о о т в е т с т в и и  
м е ж д у  т е к с т о м  и з а г о л о в к о м  к н е м у :  
заголовок заманивает на проторенный путь, который 
оказывается ложным. Вот пример -  небольшой рас­
сказ на 16-й странице «Литературной газеты».

Старость отступает
Возвращаясь домой, пенсионер И.И.Иванов столкнулся в 

подъезде с хулиганом. И.И.Иванову пришлось отступить.
Еще более популярен другой, синтетический спо­

соб, объединяю щ ий возможности словесного и изоб­
разительного юмора. Каламбур здесь возникает благо­
даря несоответствию  рисунка и подписи к нему.

Иллюстрацией может послужить помещенное в «Кро­
кодиле» «житие» одного молодого человека, который:

«всегда тянулся к свету» (на рисунке герой вывинчи­
вает в подъезде лампочку);

«ночи просиживал за классиками» (на рисунке ночь, лу­
на, за памятником Пушкина герой и его собутыльники 
«содвигают стаканы»);

«когда видел старших, снимал шапку» (герой снимает 
шапку с трепещ ущ его старичка);

«дня не сидел без дела» (герой, застенчиво потупив­
шись, стоит  перед столом следователя, поглаживаю­
щего папку с надписью «Дело

«и вообще далеко пошел» (герой под конвоем отправ­
ляется в м еста не столь отдаленные).

5) Еще один интересный и очень популярный вид ка-
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ламбурной многозначности -  « м с ж т с к с т о в а я »  
м н о г о з н а ч н о с т ь .  Она возникает при  п ередел­
ке широко известных выражений. М ногозначность 
возникает не в самом перелицованном тексте (он од­
нозначен!), а из сопоставления этого текста с текстом  
исходным, разительно отличающимся по смыслу.

Сюда относятся переделки пословиц и поговорок, а 
также переделки широко известных стихов, песен и  т.п. 
Продемонстрируем их удачными, на наш взгляд, пере­
делками бодрой советской песни «Мы рож дены , чтоб 
сказку сделать былью». Одна из этих переделок принад­
лежит Г.Малкину: Мы рождены, чтоб сказку сделать пылью.

Автор другой мне неизвестен: М ы рождены, чтоб 
Кафку сделать былью.

Еще пример -  переделка басни Крылова:
Водк_иягн£_нок
(разговор таможенника с пассажиром-«челноком») 
-А х, я чем виноват?
-  Молчи! Устал я слушать,
Досуг мне разбирать вины твои, челнок!
Ты виноват уж тем, что хочется мне кушать, -  
Сказал и мой баул куда-то уволок.

(Б .Б райнин)
А вот достаточно вольные переделки пуш кинских и 

лермонтовских строк:
Что в вымени тебе моем?..

...в долине Драгестанна 
С винцом в груди 
Заснул отрадно я.

(Н.Лесков, «П олунощ ники», VI)

6) Нередко обыгрываются опечатки -  разумеется, 
лишь те, где возникает каламбурная многозначность. Ср.:
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(1) В одной одесской газете, при описании коронации, -  
не помню, Александра III или Николая II, -  было напечата­
но: «Митрополит возложил па голову его императорского ве­
личества eojjouy».

В следующем выпуске газеты появилась заметка:
«В предыдущем номере нашей газеты, в отчете о священ­

ном короновании их императорских величеств, вкралась од­
на чрезвычайно досадная опечатка. Напечатано: «Митро­
полит возлож ил па голову его императорского величества во­
рону», -  чит ай: «корову».

(По рассказу В. Г. Короленко)
(2) Решено было не допустить ни одной ошибки. Держа­

ли  двадцать корректур. И  все равно на титульном листе бы­
ло напечат ано: «Британская энциклопудия».

(И.Ильф, «Записные книжки»)
(3) Высокие договаривающиеся стороны обменялись ослами...
(4) Н а титуле книги: Эта книга издана без очепяток.
(5) Л ю ляки баб; сыр в чанах.
(6) И  илестирылый серафим / /  Н а перепутье мне явился 

(А .П уш кин) -  о п ечатка  сообщ ена мне М.Григорян.
В прочем , о п ечатки  трудно отделить от широко рас­

п р о стр ан ен н о й  «игры в опечатки», ср.: балъзамовский 
возраст; с подлинны м скверно; свиная душонка (примеры из: 
Норман 1987); полное содрание сочинений (пример из: Щер 
бина 1958); Список замученных опечаток (И.Ильф, «Запис­
ные книж ки»); Сессиально озабоченный студент; Сезон вож­
дей; Коммунистическая пария; Засуженный работник при­
лавка; П ерепалочный пункт; Пример для подорожания 
(Ж урн. «Крокодил», 1996) и  т.д.

7) И з  чи сто  грам м атических способов создания ка­
лам бурной м ногозначности  укажем пять следующих:

- д о б а в л е н и е  з а в и с и м ы х  с л о в  -  допол­
н ен и й , о п р ед ел ен и й , обстоятельств:

Срывай лавры! Но не с чужой головы.
(С.Лец)
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Крем для ответствен но:о лица,
(Эмиль К рот кий)

Машину собрали в мешок и привезли уже другие лю ди.
(М.Жванецкш% «В век т ехники») 

-  соединение с обыгрываемым словом с е м а н т и ­
ч е с к и  р а з н о р о д н о й  с о ч и н и т е л ь н о й  
ц е п о ч к и :  часть сочиненных членов актуали зирует  
в слове одно значение, а другая часть -  другое (в с т и ­
листике эту фигуру называют зевгмой):

Губенко провел пресс-конференцию. И  ж урналистов.
(«Коммерсантъ», №  42, 1991 г.) 

- у п о т р е б л е н и е  с р а в н и т е л ь н о г о  
о б о р о т а :

Мужчина -  как клубок: когда женщина выпускает его из 
рук-он распускается, а когда забирает его в руки -  он сма­
тывается.

(TB-программа «Вокруг смеха», 9 /X I-1991  г.) 
- д о б а в л е н и е  в в о д н ы х  с л о в :  
jВоду /  стираешь /  с мокрого тельца 
полотенцем, /  как зверь, мохнатым.
Чтобы суше пяткам -  /  пол /  стелется, 
извиняюсь за выражение, /  пробковым матом. 
(В.Мвяковский, «Рассказ литейщ ика И вана Козырева» ) 

Автор текста (совершенно невинного) и зв и н я е т с я  
за грубое выражение и, тем самым, заставл яет  н ас  в и ­
деть двусмысленность там, где нам и в голову н е  п р и ­
шло бы ее искать.

- и с п о л ь з о в а н и е  н о в о о б р а з о в а н и й  -  п р о ­
и з в о д н ы х  с л о в :

В «застойные 70-е» украшением « Л и тер ату р н о й  га­
зеты» была юмористическая 16-я страниц а, в  ч а с т н о с ­
ти созданный Вл.Владиным сатирический  о б р а з  п и с а ­
теля Евг. Сазонова -  великого душелюба и  людоведа. 
Строго говоря, смысл этих определени й  оди н : ч е л о ­
век, любящий и знающий людей. Н о  это  в ы со к о е  оп-
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р сд сл еи и е  с н и ж ается  из-за то го , что  сквозь слова-ново­
о б р азо в ан и я : дугиелюб и  людовед «просвечиваю т» реаль­
но сущ ествую щ ие слова  с р езк о  отрицательной  окрас­
кой -  душегуб и людоед.

М ы  у казали  л и ш ь н ек о то р ы е  и з существующих спо­
собов  п р и д а н и я  слову калам бурной м ногозначности. 
И х, п о в т о р я е м , о ч е н ь  м ного  и  о н и  иногда очень нео­
ж и д ан н ы  и  о стр о у м н ы . В заклю чение укажем, пожа­
луй, ещ е  д ва , с в я зан н ы е  со  сп ец и ф и ко й  театральной  
сцен ы . В п е р в о м  -  ш утливое сти р ан и е  разницы  между 
п о д м о стк ам и  сц ен ы  и  р еал ьн о й  ж изнью , во втором  -  
меж ду р е п л и к а м и  действую щ их л и ц  и ремарками:

(1) П .А .К ат енин, поэт  и  театральный деятель, был 
приглаш ен на  репет ицию  спект акля, в котором дебютиро­
вал акт ер -  протеж е некоего петербургского мецената. Ре­
пет ировалась сцена, в которой старая купчиха упрекает  
сына за  увлечение карт ам и. «Не играй больше, прошу и за­
клинаю  тебя! -  пат ет ически восклицала актриса, обраща­
ясь к  дебютанту, довольно бледно выглядевшему <...>. -  Не 
и гр а й !.. » «И  я  тоже прошу, -  присоединился с места Кате­
нин, ~ больше не играй!»

(«Музей остроумия»)
(2) П оручика Ржевского уговорили заменит ь в спектакле 

заболевшего акт ера, пообещав, что поручику нужно будет 
только повт орят ь реплики  суфлера.

С у ф л е р  п о д ск азы вает : (Садится в кресло!). П ору­
ч и к  сел .

С у ф л е р :  Ж енит ься, чт о ли?
П о р у  ч  и  к:  Ж енит ься, чт о ли ?
С у ф л е р :  Д а  нет, пож алуй!
П о р у  ч  и  к: Д а  нет, пож алуй!
С у ф л е р :  (С  трудом встает).
П о р у ч и к ,  вслух: Вст ает с трудом!



SS В.З. Санников. Русская языковая шутка

Об истории и современном состоянии 
русского каламбура

В наше время каламбур, бесспорно, лю бимый и са­
мый распространенный, самый «демократический» 
вид языковой шутки. Судя по сборникам русского 
фольклора, каламбурное обыгрывание слов не было 
редкостью и в Древней Руси. В качестве иллю страции 
приведем несколько пословиц из рукописного сборни­
ка русских пословиц XVII в., изданного П.Симони:

У Фили пили, да Филю же били.
Звал гостей, а накупил костей.
Мыло не мило, коли лицо сгнило.
То тебе не в чин, потому что ты Немчин.
У сыра дума, у суха сука привязана сука.

Однако в русской художественной литературе до 
ХУШ в. каламбуры редки. Даже у протопопа Аввакума, 
прекрасно владеющего приемами комического (напри­
мер, иронией), их мало, и они, на наш взгляд, не слиш ­
ком удачны, ср.: «Я и к обкдне не пошелъ и обкдать ко 
князю пришель»; «Книгу Кормъчт далъ прикащ ику и 
онъ мнэ мужика кормщика далъ» (примеры по: В.В.Ви- 
ноградов, «Символика Жития протопопа Аввакума»).

В ХУШ в. к каламбурам прибегали уже почти все п и ­
сатели, но употребительность каламбуров бы ла ещ е 
невелика -  даже у таких признанных мастеров о стр о ­
го слова, как Фонвизин и Крылов [Ходакова 1969].

В России расцвет каламбура падает на XIX в., осо ­
бенно на вторую его половину. Одни лишь анекдоты  и 
каламбуры о носе столь многочисленны, что академ ик 
В.В.Виноградов говорит о «пестром букете «носологи­
ческой» литературы первой половины XIX в., где
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«мелькали перед глазами читателя носы отрезанные, 
запеченны е, неож иданно исчезающие и вновь появля­
ющиеся»; «... по разным жанрам блуждают «носологи­
ческие» мотивы, утопая в каламбурах» [Виноградов 
1976: 10-18]. Ч асть каламбуров и анекдотов о носе вне­
сены в ж ивописны й альманах «Картины света» 1836 г. 
«Как ни неприятно  быть иногда с носом, но все-таки 
сноснее, неж ели бы ть совсем без носа», -  читаем мы 
здесь. В .В .Виноградов обращ ает далее внимание на то, 
что одна и з ранних (1822-1823 гг.) «пакостей» 
А.С.Пушкина прим ы кает сюда:

Лечись -  иль быть тебе Панглоссом,
Ты жертва вредной красоты, -  
И  то-то, братец, будешь с носом,
Когда без носа будешь ты.

К азалось бы , после бурного расцвета носология долж­
на бы ла п ереж и ть  период упадка. Н ичего подобного! 
Вешают нос, водят за нос, оставляют с носом на протяже­
нии всего XIX в. И  даже в XX веке такой замечатель­
ны й ю м орист, как Аркадий Аверченко, отдает дань но- 
сологии. В от несколько примеров из его повестей:

-  Не такой она человек, чтобы водить за руку. Она за нос 
водит.

(«Шутка Мецената» )
-  Я , господа, поднимаю этот стакан за людей, которые 

не вешают носа!
-  З а  что ж его вешать ? ( . . . )  Это было бы жестоко. Мой 

нос, во всяком случае, этого не заслуживает.
(«Подходцев и двое других», ч. I, 111)

Разум еется, истори я  русского каламбура к носоло- 
гии не сводится, для нее характерно  тематическое бо­
гатство и  разн о о бр ази е. П ри знанны й  король каламбу­
ра  Д .М инаев, как известно, «даже к финским скалам бу-
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рым обращался с каламбуром» (кстати, каламбурные 
возможности словосочетания с каламбуром этим далеко 
не исчерпываются: уже в XIX в. здесь был обнаружен 
малоэстетичный «сдвиг» с калом бурым).

Важное место каламбур занимает в творчестве 
АПушкина, НЛескова, В.Буренина, М.Салтыкова-Щед- 
рина, поэтов «Искры», А.Чехова.

XX век -  «серебряный век русской литературы» -  
выводит целую плеяду талантливых юмористов. Д оста­
точно указать ААверченко, Н.Тэффи, О .О рш ера 
(ОЛД’Ор), О.Дымова и других юмористов, группиру­
ющихся вокруг журналов «Сатирикон» и «Новый С ати­
рикон», в которых каламбур -  частый и ж еланны й 
гость (а точнее -  веселый хозяин).

После октябрьского переворота, в эпоху «героичес­
ких свершений» каламбур оказывается не у дел. В ин те­
ресном исследовании советского каламбура 
АА. Щербина отмечает, что некоторые советские ли ­
тературоведы [напр. В.Фролов] относились к каламбу­
ру пренебрежительно, склонны были отож дествлять 
каламбур с «пустым зубоскальством», «комикованием», 
«мелким острословием» [Фролов 1952]. О днако это т  
вид языковой шутки не жалуют и некоторые исследова­
тели, не зараженные социалистической идеологией, -  
не жалуют за его доступность, за «примитивность» его 
техники. З.Фрейд считает каламбур самой м ногочис­
ленной и «самой дешевой» группой острот [Ф рейд 
1925:59]. Чарлз Лэм писал: «Каламбур -  это пистолет, 
из которого выстрелили у самого вашего уха; слуха вы 
лишитесь -  но не разума» (впрочем, он ж е отмечал: 

Каламбур -  материя благородная. Чем он хуже сонета ? -  
Лучше.

(«Суета сует»)
Не жалуют каламбур и некоторые писатели. Т ак , 

Наталья Ильина в автобиографическом (точнее -  био-
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графическом) рассказе «Реформатский» пишет: 
Каламбурный юмор всегда мне казался юмором уровня невы­
сокого, и  я  рада была услышать однажды от А. Т. Твардовско­
го такие слова: «Каламбур годится для домашнего употреб- 
леиия, для застолья, не больше!»

М ихаил Булгаков против каламбура, насколько нам 
известно, не высказывался, однако пользовался им 
редко и с больш ой осторожностью . Показательна та­
кая деталь. В первоначальной редакции романа «Мас­
тер и М аргарита» появление в ресторане «У Грибоедо­
ва» И вана Безродного , потрясенного смертью Берли­
оза, описы вается  следующим образом:

Л ицо приятное, мясистое, лицо в огромных очках, в чер­
ной фальшивой оправе, бритое и сытое; участливо появилось 
у И вануш кина ли ц а  <...>.

-  Товарищ Безродный, -  заговорило лицо юбилейным го­
лосом <...>.

-  Ты, -  заговорил И ван и стукнул зубами, -  понимаешь, 
что Берлиоза убил инженер! И ли нет? Понимаешь, арамей?

-  Товарищ Безродный! Помилуйте, -  ответило лицо.
-  Нет, не помилую, -  тихо ответил И ван и, размахнув­

шись широко, ударил лицо по морде.
(«Черный маг»)

В око н ч ател ьн о й  редакции романа каламбурная ок­
раска последней  ф разы  сущ ественно смягчена:

«...ударил участливое лицо по уху».
(Гл. 5)

Как ж е п р и м и р и ть  приведенны е отрицательные 
оценки калам бура (их число мож но было бы увели­
чить) с тем  ф актом , что  каламбуром не брезговали та­
кие взы скательн ы е худож ники, как А.Пушкин, О.Ман- 
делы итам, В .М аяковский, В .Н абоков, Андрей Белый 
(последний , правда, со свойственной  ему непоследова­
тельностью  бр о сает  в «Н ачале века»: «... каламбур ха­
рактерен  для м озгов мещ ан»).
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Критики каламбура не принимают во внимание од­
но важное обстоятельство, на наш взгляд полностью 
каламбур реабилитирующее. Каламбур, как, пожалуй, 
никакой другой вид языковой шутки, весьма неодноро­
ден по качеству. Это -  оборотная сторона доступности 
каламбура. Он, казалось бы, «лежит на поверхности». 
База для него -  поистине неисчерпаемое богатство 
слов и словосочетаний, совпадающих или сходных по 
звучанию, но до каламбура тут еще очень далеко. Это 
лишь з а г о т о в к и  д л я  к а л а м б у р а ,  грубые 
камни, нуждающиеся в шлифовке и в хорошей оправе. 
Хороший каламбур -  это, как мы пытались показать 
выше, большое искусство.

И вполне естественно, что каламбур занимает за­
метное место в творчестве многих российских писате­
лей -  в первую очередь В.Маяковского, В.Шкваркина, 
И.Ильфа и Е.Петрова, Н.Глазкова. Удачны многие ка­
ламбурные миниатюры Эмиля Кроткого, Ф.Кривина, 
АКнышева. Охотно используют каламбур для созда­
ния комического эффекта также В.Высоцкий, Б.Захо- 
дер, Ю.Ким и другие авторы. Весьма активно, на гра­
ни назойливости, используется он в последнее время 
в газетной речи и в телепередачах. А что уж говорить 
о фольклоре! Большинство анекдотов -  будь то анек­
дот политический, анекдот о Штирлице, о поручике 
Ржевском, о чукче, о новом русском -  имеет «каламбур­
ную закваску».

Каламбур живет.
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Источники
Материалы, на которых основывается книга, соби­

рались автором в течение последних 15^ги лет. Основ­
ным источником была русская художественная лите­
ратура XIX-XX вв. (Все примеры, заимствованные из 
работ других авторов, специально оговариваются.)

Другой важный источник -  это фольклор: послови­
цы, поговорки, анекдоты (разумеется, те из них, кото­
рые строятся на языковой игре). Они кочуют из уст в 
уста, из сборника в сборник, легко преодолевая даже 
государственные границы, и вряд ли кто-то возьмется 
определить, в каком из сборников появился впервые 
тот или иной анекдот. В большинстве случаев я мог бы 
указать, откуда взят тот или иной анекдот или афо­
ризм, но это ведь факт моей личной биографии, вряд 
ли для кого-то представляющий интерес. Поэтому я 
вынужден здесь ограничиться указанием тех сборни­
ков, которые были для меня наиболее полезны.

Ш ироко распространено мнение, что игра слов не 
переводима на чужой язык. Это, как уже отмечалось, 
сильное преувеличение, особенно там, где речь идет о 
близкородственных языках. Так, я убедился, что мно­
гие польские шутки, приводимые в работе D. Buttlcr 
«Polski dowcip jçzykowy», легко переводятся на русский 
язык, не теряя при этом своего комического эффекта. 
Поэтому в книге приводятся (в моем переводе) неко­
торые из них, а также образцы языковых шуток из 
английской, французской, немецкой, американской 
художественной литературы и фольклора.

И еще одна оговорка. Я привожу немало шуток до­
статочно смелых -  не из-за особого пристрастия имен­
но к такого рода шуткам, а в силу объективной реаль­
ности: эти шутки занимают важное место, именно 
они, по мнению 3.Фрейда, вызывают наибольший ин­
терес говорящих.
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Разумеется, собранный материал -  лиш ь ка п ля  из 
неисчерпаемого богатства, накопленного русско й  л и ­
тературой и фольклором...

* *
*

Бесконечно признателен Светлане М аксим овне 
Кузьминой, Ольге и Андрею  Санниковым -  м оим  по- 
стоянным помощникам и советчикам. А ндрей сы грал 
также исключительную роль при подготовке о р и ги ­
нал-макета книги и указателя.
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Д.И. ФОНВИЗИН
(1744 ш и 1745-1792)

Иной и день и ночь,
Пролив струями пот,
Гоняясь за скотом,
И  сам бывает скот.

(«Корион», 1, 5, по: Ходакова 1968)

И мое воспитание было одно питание.
(«Разговор у княгини Халдиной, по: Ходакова 1968)

М и т р о ф а н .  И  теперь как шальной хожу. Ночь 
всю такая дрянь в глаза лезла.

П р  о с т а к о в а .  Какая же дрянь, Митрофанушка? 
М и т р о ф а н .  Да то ты, матушка, то батюшка. 
П р о с т а к о в а .  Как же это?
М и т р о ф а н .  Лишь стану засыпать, то и вижу, буд­

то ты, матушка, изволишь бить батюшку.
(«Недоросль», 1)

[Правдин экзаменует Митрофанушку]:
П р а в д и н .  Дверь, например, какое имя: существи­

тельное или прилагательное?
М и т р о ф а н .  Дверь, котора дверь?
П р а в д и н .  К отора дверь? Вот эта.
М и т р о ф а н .  Эта? Прилагательна.
П р а в д и н . Почему же?
М и т р о ф а н .  Потому что она приложена к своему 

месту. Вон у чулана шеста неделя дверь стоит еще не 
навешена: так она покамест существительна.

7 В. 3. Санников
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П равдин . В грамматике он силен.
М илон. Я думаю, не меньше и в истории.
П р о стако ва , То, мой батюшка, он еще сызмала к 

историям охотник (...)
П равдин (Митрофану). А далеко ли вы в исто­

рии?
М итроф ан . Далеко ль? Какова история, в иной за­

летишь за тридевять земель, за тридесято царство.
(«Недоросль», 4)

Вопрос: Что есть число?
Ответ: Число у двора значит счет: за сколько под­

лостей сколько милостей достать можно.

Вопрос: Что есть придворный падеж?
Ответ: Придворный падеж есть наклонение сильных 

к наглости, а бессильных к подлости. Впрочем, большая 
часть бояр думает, что все находятся пред ними в вини- 
тайной падеже; снискивают же их расположение и по­
кровительство обыкновенно падежом, дательным.

(«Всеобщая придворная грамматика»)
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И А  КРЫЛОВ
(1769 или 1768-1844)

Как счастье многие находят 
Лишь тем , что хорошо 

на задних лапках ходят.
(«Две собаки»)

Свинья на барский двор когда-то затесалась
<...>

В помоях по уши досыта накупалась;
И  из гостей домой 
П риш ла свинья -  свиньей.

(«Свинья»)

Везде старается он поспеть. Всегда занят и никогда 
ничего не делает.

(«Похвальная речь пауке убивать время»)

Ч итал, выписывал, справлялся,
И  в книгах ры лся и в грядах.

(«Огородник и философ»)

Какой-то Муравей был силы непомерной,
К акой не слыхано ни в древни времена;
Он даже (говорит его историк верный)
Мог поднимать больших ячменных два зерна! 
П ритом  и в храбрости за чудо почитался:
Где б ни завидел червяка,
Тотчас в него впивался 
И  даж е хаживал один на паука.

( «Муравей» )
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Д ворянка Л укерья: -  Природа недаром дала 
нам тонкие чувства и тонкий ум.

Г орничная Даша: -  Где тонко, тут и рвется!
(«Урок дочкам», по: Ходакова 1968).

Из сборника
«Русский литературный анекдот»

В разговоре о сибирских рудниках и о том, что до­
бываемое золото богачей лежит у них мертвым гру­
зом, Крылов сказал: «Рудник хорош, когда его разро­
ют, а богач, когда его зароют».

Была у него однажды рожа на ноге, которая долго 
мешала ему гулять, и с трудом вышел он на Невский. 
Вот едет мимо приятель и, не останавливаясь, кричит 
ему: «А что рожа, прошла?» Крылов же вслед ему: 
«Проехала!»

Крылов, который был крайне неряшлив, спрашива­
ет совета, как ему одеться на придворный маскарад. -  
«Вы, Иван Андреевич, вымойтесь да причешитесь, и 
вас никто не узнает».

На набережной Мойки Крылову повстречались сту­
денты. Один из них, увидев тучного Крылова, громко 
сказал товарищам: «Смотри, туча идет! Видно, дождь 
будет».

-  Да, вот и лягушки заквакали! -  в тон студенту от­
вечал баснописец.
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П.А. ВЯЗЕМСКИЙ
(1792-1878)

Вписавшись в цех зоилов строгих,
Будь и к себе ты судия:
Жуковский пишет для немногих,
А ты для одного себя.

П оэтический венок Шутовского, 
поднесенны й ему раз навсегда за многие подвиги 

В комедиях, сатирах Шутовского 
Находим мы веселость псалтыря,
Затейливость месяцеслова 
И  соль и едкость букваря.

Природы странною игрой 
В нем двух начал раздор открытый;
Как может быть он человек пустой 
И вместе с тем дурак набитый?

Богатому и тут люли!
Хоть дело черно, будет бело:
Из шляпы высыплет рубли,
И в шляпе дело!

Наши Ларошфуко
В журналах наших всех мыслителей исчисли,
В журналах места нет от мыслей записных;
В них недостатка нет, но в мыслях-то самих 

Недостает чего-то: мысли.

То новый враг перед страдальцем:
С тетрадью  толстой рифмодул 
Стихами в петлю затянул,
Схватя за петлю мощным пальцем.

(«Кибитка»)
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Невзоров,
Перестань писать так много вздоров.
Поверь, никто не остановит взоров
На книге, где прочтет: писал Максим Н евзо р о в .

С какою легкостью свободной
Играешь ты в стихах природой и собой.
Ты в «Шубах», Шутовской, холодный,
В «Водах» ты, Шутовской, сухой.

[Эпиграмма на А.А.Шаховского, автора комедии 
«Липецкие воды» и поэмы «Расхищенные шубы»]

А скверная вещь эта холера! Того и  глядиш ь, что  
зайдешь ты завтра ко мне... нет, зайду я  к  тебе , и  ска­
жут мне, что ты умер [Гаспаров 2001].

Обыкновенно женщины худо поним аю т п л о ск о сти  
и пошлости; она [А.О.Смирнова] поним ала и х  и  р адо ­
валась им, разумеется, когда они были н е  п л о с к о -п л о ­
ски и не пошло-пошлы.

Чудак он, право, своенравный!
Его ввести не можно в толк!
На разговор он рыбе равный,
А вежлив, как сердитый волк.

(А.Грибоедов и П.Вяземский, «Кто брат, кто 
сестра, ш и  обман за обманом» ) 

Отчего говорят насморк? Н адобно го в о р и ть  нос-

(по: Ходакова 1964)

Есть в Петербурге промотавш ийся р ы ц ар ь , е ст ь  у 
него карета, и нечего есть.

(А.И. Тургеневу, 1817 г., по: Ходакова 1969)

Я приехал в Москву, плачу и пл£чу.
(В.Ф.Вяземской, 31 м ая 1824)
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А.С. ПУШКИН
(1799-1837)

С частлив, кто , ко  стихам не чувствуя охоты, 
П ро во ди т  тихий  век без горя, без. заботы,
С воим и одами журналы не тягчит 
И  над экспром там и недели не сидит!

(«К другу стихотворцу»)

[Д яде, назвавш ему поэта  братом]:
Н ет, н ет  -  вы  м не совсем не брат:
Вы дядя м не и на П арнасе.

Л еч и сь  -  иль бы ть тебе  П англоссом,
Т ы  ж ер т в а  вред ной  красоты , -  
И  то^го, бр атец , будешь с носом,
К огда  б ез н о са  будеш ь ты .

Ч е р н о о к а я  Р о ссети  
В сам о вл астн о й  красоте  
Все сер д ц а  п л ен и л а  эти ,
Т е , т е , т е  и  те , т е , те.

О , к ак и е  ж е здесь сети  
Р о к  нам  стел ет  в тем ноте:
Р и ф м ы , деньги , дам ы  эти ,
Т е , т е , т е  и  те , те , те .

К о гда  П о тем к и н у  в потем ках  
Я  н а  П р е ч и с т е н к е  найду,
Т о  пусть с Б у л гар и н ы м  в потом ках 
М ен я  п о с т а в я т  наряду.

Д уш а м о я  П авел ,
Д е р ж и с ь  м о и х  п р авил :
Л ю б и  то -то , т о г о ,
Н е  д е л а й  того -то .
К аж и сь , э т о  я сн о .
П р о щ а й , м о й  п р ек р асн ы й .
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Почтения, любви и нежной дружбы ради 
Хвалю тебя, мой друг, и спереди и сзади.

(«Variantes en l'honneur de m-Ue N N » )

И впредь y нас не разрывайте 
Ни мадригалов, ни сердец.

( «К Зине» )

День блаженства настоящий 
Дева вкусит, наконец,
Час пробьет и н а ...
Дева сядет н а ...

(А.Пушкин (?), по: К ручены х 19 2 4 )

На К  Дембровского
Когда смотрюсь я в зеркала,
То вижу, кажется, Эзопа,
Но стань Дембровский у стекла,
Так вдруг покажется там ...

А завтра к вере Моисея 
За поцелуй я не робея 
Готов, еврейка, приступить -  
И даже то тебе вручить,
Чем можно верного еврея 
От православных отличить.

( «Христос Воскрес» )

Что делал я, когда я был богат,
О том упоминать я не намерен:
В молчании добро должно твориться.

( «О бедность!»)

«Вы, щенки, за мной ступайте! 
Будет вам по калачу,
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Д а см отри те  ж, не болтайте,
А не то  поколочу».

( «Утопленник» )

К рив был Гнедич поэт, преложитель слепого Гомера, 
Б оком  одн им  с образцом  схож и его перевод.

(К  переводу Илиады)

«Хоть, впр о ч ем , он  поэт изрядны й,
Э м илий  ч ел о век  пустой».
-  «Да т ы  чем  п олон , шут нарядный?»
А, п он и м аю , сам  собой;
Т ы  п о л о н  д р я н и , м илы й мой!»

(«Эпиграмма»)

-  Фу, н ад о ел  К урилка  журналист!
К ак за га с и ть  воню чую  лучинку?
К ак у м о р и т ь  Курилку моего?
Д ай м не со вет . -  Д а... плю нуть на него.

(«Жив, жив Курилка!»)
П олу-м илорд, полу-купец,
П олу-мудрец, полу-невеж да,
П олу-подлец, н о  есть  надежда,
Ч т о  будет п о л н ы м  наконец .

(На гр. М.С.Воронцова)

Н е т о  б ед а , А вдей  Ф лю гарин ,
Ч то  р о д о м  т ы  н е  русский  барин,
Ч то  н а  П а р н а с е  т ы  цы ган ,
Ч то  в с в е т е  т ы  В идок  Ф иглярин:
Б еда, ч т о  ску ч ен  т в о й  ром ан .

К о л ь  ты  к  Смирдину войдешь, 
Н и ч е го  там  не найдешь, 
Н и ч е го  т ы  там  не купишь,
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Лишь Сснковского толкнеш ь,
Иль в Булгарина наступишь.

«Пройдет ли мой недуг?» -  лев у осла сп росил .
Осел ответствовал: «О царь, сильнейш ий в мире! 
Когда ты не умрешь, то будешь жив, как был» -  

Два раза два -  четыре.
(«Нравоучительные четверостишия»)

В глуши, измучась жизнью постной,
Изнемогая животом,
Я не парю -  сижу орлом 
И болен праздностью поносной.

( «Из письма к Вяземскому» )

[по поводу посещения лицейского товарищ а П уш ки­
на Кюхельбекера]:

За ужином объелся я,
А Яков запер дверь оплошно -  
Так было мне, мои друзья,
И кюхельбекерно и тошно.

Пой в восторге, русский хор,
Вышла новая новинка.
Веселися, Русь! наш Глинка 
Уж не Глинка, а фарфор!

<...>
Слушая сию новинку,
Зависть, злобой омрачась,
Пусть скрежещет, но уж Глинку 
Затоптать не может в грязь.

(«Канон в честь М .И .Глинки») 
[Первая строфа написана М .Ю .В иельгорским , 

последняя -  АЛушкиным.]
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Свое первоначально  отрицательное отношение к 
белым стихам Пушкин ярко  выразил в пародии-эпи- 
грамме на Ж уковского:

Послушай, дедушка, мне каждый раз,
Когда взгляну на этот замок Ретлер,
Приходит мысль: Что если это проза,
Д а  и  дурная?..
[П уш кин восп р о и зво ди т  два с половиной стиха 

пьесы Ж уко вско го  «Тленность» (кончая словом 
мысль) и  д о б ав л яет  резкую  эпиграмматическую кон­
цовку.]

(по: Новиков 1989)

Двум Александрам Павловичам
Ром анов и  З е р н о в  лихой  
Вы сходны  м еж  собою :
Зернов! хр о м аеш ь ты  ногой,
Ром анов головою .

Н о  ч то , найду л ь  довольно сил 
С р авн ен ье  ко н ч и ть  шпицом?
Т о т  в кухне нос перелом ил,
А  т о т  п о д  А встерлицом .

[П р и п и сы в ается  Пушкину; Романов -  Александр I; 
А .П .Зернов -  х р о м о й , с перелом ленны м  носом помощ­
ник гу вер н ер а  в Ц арскосельском  лицее.]

Д а ещ е, -  п р о м о л в и л  запинаясь урядник, -  жалует он 
[Пугачов] вам ... полтину  денег... да я  растерял ее доро­
гою; п р о с ти те  великодуш но». <...> «Добро, -  сказал я. -  
Благодари о т  м ен я  т о го , к то  тебя  прислал; а  растерян­
ную п о л ти н у  п о с та р а й ся  п одобрать на возвратном пу­
ти и во зьм и  с еб е  н а  водку».

(«Капит анская дочка»)
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Б е р т о л ь д . ...прошу тебя уж в последний  р аз .
М арты н . Об этих последних разах я  слы ш у уж  н е  

в первый раз.
(«Сцены из р ы ц а р ски х  времен»)

«Пушкин вообще любил читать мне сво и  в ещ и , -  за ­
метил князь [А.М.Горчаков] с улыбкой, -  как  М о л ьер  
читал комедии своей кухарке».

(«Пушкин в ж изни», т. /, 277)

[Пушкин о Денисе Давыдове]: В оенны е у в ер е н ы , 
что он отличный писатель, а писатели п р о  н е го  дум а­
ют, что он отличный генерал.

Помещики: Пустяков; Скотинины; Буянов; ф р а н т и к  
Петушков.

Из сборника
кРусский литературный анекдот»

-  Как ты здесь? -  спросил О рлов у П уш кина, в стр е - 
тясь с ним в Киеве.

-  Язык и до Киева доведет, -  отвечал П уш кин .
-  Берегись! Берегись, Пушкин, чтобы  н е  у сл ал и  т е ­

бя за Дунай! -  А может быть, и  за Прут!

£.К.Воронцова молча проходит мим о П у ш к и н а  и  
обращается к комуто с вопросом: «Что н ы н ч е  д а ю т  в 
театре?» Не успел спрошенный раскры ть р о т  д л я  о т в е ­
та, как подскочил Пушкин и, полож а руку н а  с е р д ц е  
(что он делал, особливо когда отпускал сво и  о с т р о т ы ) , 
с улыбкою сказал: «Верную супругу, гр аф и н я» .

В доме у Пушкиных, в Захарове, ж ила  б о л ь н ая  и х  
родственница, молодая помеш анная девуш ка. П о л а -
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гая, что  ее  м о ж н о  вы лечи ть  испугом, родные, проведя 
рукав п о ж ар н о й  трубы  в ее  окно , хотели обдать ее вне­
запной  душ ыо. О н а  д ей стви тельн о  испугалась и выбе­
ж ала из с во е й  ком наты . В т о  врем я Пушкин возвра­
щ ался с п рогулки  и з рощ и.

-  Б р а т е ц , -  за к р и ч а л а  пом еш анная, -  меня принима­
ют за  п ож ар!

-  Н е  за  п о ж ар , а  за  цветок! -  отвечал Пушкин. -  
Ведь и  ц в е ты  в саду п оли ваю т из пож арной  трубы.

[Н ек ая  д а м а  (р я б а я ), будучи недовольна пьяным 
П уш кины м , г о в о р и т  ему]:

-  У вас, А л ек сан д р  С ер гееви ч , в глазах двоит?
-  Н е т , с у д ар ы н я , -  о твеч ал  он , -  рябит!

[П уш кин с к о р о го в о р к о й  го во р и т  графу С., которы й 
сам л е ж и т  н а  д и в а н е , а  его  дети  -  играю т на полу]:

-  « Д е ти н а  п о л о у м н ы й  л еж и т  н а  диване». Граф  оби­
делся. «Вы сл и ш к о м  забы ваетесь , А лександр Сергее­
вич» -  с т р о г о  п р о г о в о р и л  он .

-  « Н и чу ть ... Н о  вы , каж ется , не поняли  меня... Я 
сказал: -  д е т и  н а  полу, ум ны й на  диване».

К то-то , ж е л а я  см у ти ть  П уш кина, спросил его в об­
щ естве:

-  К а к о е  с х о д с т в о  м еж ду м н о й  и солнцем?
П о э т  б ы с т р о  н аш ел ся :
-  Н и  н а  в ас , н и  н а  с о л н ц е  н ел ьзя  взглянуть не помор­

щившись.

И з сборника  <гРазговоры Пушкина»

Н .И .Т у р г е н е в , б ы в  у Н .М .К ар ам зи н а  и говоря о сво­
боде, с к а за л : «М ы  н а  п е р в о й  стан ц и и  к ней». -  «Да, -  
подхватил  м о л о д о й  П у ш к и н , -  в Черной Грязи».
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[Черная Грязь -  станция на дороге из Петербурга в 
Москву.]

Спросили Пушкина на одном вечере про барыню, с 
которой он долго разговаривал, как он ее находит, ум­
на ли она? -  «Не знаю, -  отвечал Пушкин очень строго 
и без желания поострить (в чем он бывал грешен) -  
ведь я с ней говорил по-французски».

(П. Вяземский)

Князь N (хозяин за ужином). -  А как вам кажется 
это вино?

Пушкин (запинаясь, но из вежливости). -  Ничего, 
кажется, вино порядочное.

Князь N. -  А поверите ли, что, тому шесть меся­
цев, нельзя было и в рот его брать?

П уш кин. -  Поверю.

- Пушкин встретил гостей, держа в зубах булку с ик­
рой, а в руках стакан красного вина. «Что вам угодно?» -  
спросил он вошедших. И когда последние сказали, что 
желали иметь честь видеть славного писателя, то слав­
ный писатель отчеканил им следующую фразу: «Ну, те­
перь видели?.. До свиданья...»

Орлов обнял Пушкина и стал декламировать: «Ког­
да легковерен и молод я был». В числе кишиневских 
новостей ему уже переданы были новые стихи. Пуш­
кин засмеялся и покраснел. «Как, вы уже знаете?» -  
спросил он. «Как видишь», -  отвечал тот. «То есть, как 
слышишь?» -  заметил Пушкин, смеясь.

Из писем
Что более вам нравится? запах розы или резеды? -  

Запах селедки.
(П.А.Вяземскому)
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...чем нам и жить, душа моя, под старость нашей мо­

лодости -  как не воспоминаниями.
(А.А.Дельвигу, 23мар. 1821)

...не предвижу конца нашей разлуки. Здесь у нас 
молдованно и тошно; ах, боже мой, что-то с ним дела­
ется -  судьба его меня беспокоит до крайности -  напи­
шите мне об нем, если будете отвечать.

(Н.Гшдичу 27 июня 1822; речь идет о Кюхельбекере)

По твоим письмам к княгине Вере вижу, что и тебе 
и кюхельбекерно и тошно.

(П.А.Вяземскому, 24-25 июня 1824)

Он славный человек, хоть и женится.
(Л.СЛушкину, 14 мар. 1825)

На днях, увидя в окошко осень, сел я в тележку и 
прискакал во Псков.

(В.А.Жуковскому, б окт. 1825)

[По поводу женитьбы лицейского товарища Дельвига]:
...апостол Павел говорит в одном из своих посла­

ний, что лучше взять себе жену, чем идти в геенну и во 
огнь вечный, -  обнимаю и поздравляю тебя -  рекомен­
дуй меня баронессе Дельвиг.

(А.А.Дельеигу, 20 фее. 1826)

Письмо это тебе вручит очень милая и добрая де­
вушка, которую один из твоих друзей [Пушкин имеет 
в виду себя] неосторож но обрюхатил. <...> Приюти ее 
в Москве и дай ей денег, сколько ей понадобится, а по­
том отправь в Болдино.

(П.А.Вяземскому, конец апр. -  начало мая 1826)

...обоих вас благодарю и еду к вам и не доеду. Какой! 
меня доезжаютI..

(П.А. Вяземскому, 1/ХП-1826 г.)
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Деньги же эти -  трудовые, в поте лица моего выпон­
тированные у нашего друга Полторацкого.

(С.Л,Соболевскому, 15 июля 1827)

Гретхен хорошеет и час от часу делается невиннее.
<...>

В Малинниках застал я одну Анну Николаевну с 
флюсом и с Муром.

(А.Н. Вульфу, 16 окт 1829)

Об Яковлеве имею печальные известия. Он в Пари­
же. Не играет, к девкам не ездит и учится по-английски.

(М. О. Судиенке, 22 янв. 1830)

...распутица, лень и Гончарова не выпускают меня 
из Москвы.

(П.А.Вяземскому, март 1830)

Наше житье-бытье сносно. Дядя жив, Дмитриев 
очень мил. Зубков член клуба. Ушаков крив.

(П.А.Вяземскому, П пол. марта 1830)

...Как вы думаете, есть надежда на Надеждина или 
Надоумко недоумевает?

(М.П.Погодину, 20 мая -  6 июня 1930)

Скажи Нащокину, чтоб он непременно был жив, во- 
первых, потому что он мне должен; 2) потому, что я на­
деюсь быть ему должен...

(А.Н.Верстовскому, 2-я пол. нояб. 1830)

Поговори с ним [бароном Дельвигом] об этом. А то 
шпионы-литераторы заедят его как барана, а не как ба­
рона.

(А.Пушкин -  П.А.Плетпеву, 9 дек. 1830)
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...я писал к тебе несколько раз или (чтоб не со­

лгать) два раза -  стихами и прозою, как бывало в ста­
рину.

(Н .С.Алексееву, 2 6  дек. 1830)

Каков шут Дельвиг, в круглый год ничего сам не на­
писавший и издавший свой альманах в поте лиц наших ?

(77. Л. Вяземскому 2  янв. 1831 )

Все присутствующие члены [общества Арзамас] со­
брались немедленно, в числе двух. Председателем по 
жребию избран г-н Жуковский, секретарем я, сверчь.

(П. А. Вяземскому 14 авг. 1831)

Если не взяться за имение, то оно пропадет же да­
ром, Ольга Сергеевна и Лев Сергеевич останутся на 
подножном корму, а придется взять их мне же на руки, 
тогда-то наплйчусь и наплачусь, а им и горя мало.

(Н.Н.Пушшной, 11 июня 1834)

Перовский показывал мне Взятие Рима Гензериком 
(которое стоит Последнего дня Помпеи), приговари­
вая: заметь, как прекрасно подлец этот нарисовал это­
го всадника, мошенник такой. Как он умел, эта свинья, 
выразить свою канальскую, гениальную мысль, мерза­
вец он, бестия. Как нарисовал он эту группу, пьяница 
он, мошенник. Умора.

(Н.Н.Пушкиной, 11 мая 1836)

S В. 3. Саннико»
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н.в. ГОГОЛЬ
(1809-1852)

[Начало «Повести о том, как поссорился Иван Ива­
нович с Иваном Никифоровичем» -  см. (1) и пародия 
на него - (2)]:

(1) Слоеная бекеша у Ивана Ивановича! отличнейшая! 
А какие смушки! Фу ты пропасть, какие смушки! сизые с мо­
розом! Я ставлю Бог знает что, если у кого-либо найдутся та­
кие! Взгляните, ради Бога, на них, -  особенно, если он ста­
нет с кем-нибудь говорить, -  взгляните сбоку: что за объяде- 
ние! Описать нельзя: бархат! серебро! огонь! Господи Боже 
мой! Николай Чудотворец, угодник Божий! отчего же это у 
меня нет такой бекеши! Он сшил ее тогда еще, когда Агафья 
Федосеевна не ездила в Киев. Вы знаете Агафью Федосеевну ? 
Та самая, что откусила ухо у заседателя.

(2) Иван Прохорович Сучковатый... Вы знаете И вана  
Прохоровича Сучковатого ? Неужели вы его не знаете ? А х! Бо­
же мой, да его вся Коломна знает: спросите в Канонерской, 
в Торговой, на Козьем Болоте -  ей-богу! его все там знают! 
Я  однажды шел даже от Прачешного... Нет, как бишь он, 
вот этот мост, ну -  тот, что там через Пряжку по Мяс­
ной улице -  вот, мимо рта суется... Нет! не припомню! Еще 
подле него будка полосатая, а подле будки всегда располага­
ется на лавочке будочник, который однажды... Ох, господа! 
Это презабавное происшествие -  об нем вся Коломна очень 
долго твердила, и все думали, что это шутки, выдумки Фо­
мы Филипповича, известного своим остроумием во всей Ко­
ломне, не менее Вольтера в Европе во время оно... Ну, так, ви­
дите, ей-богу правда -  иду я, идет и Иван Прохорович Суч­
коватый, так себе идет, еще и в шинель завернулся -  у  него 
прекрасная шинель пъюсового цвета -  сукно сам он выбирал 
в Гостином дворе... и т.д. (по: Виноградов 1976: 244).
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А посм отрели бы, что у него в саду! Чего там нет? 

Сливы, виш ни, череш ни, огородина всякая, подсол­
нечники, огурцы, ды ни, стручья, даже гумно и кузница.

(«Повесть о том, как поссорился Иван Иванович 
с Иваном Никифоровичем»)

[И ван И ванович] сделает надпись над бумажкою с се­
менами: «Сия ды ня съедена такого-то числа». Если при 
этом был какой-нибудь гость, то  «участвовал такой-то».

(«Повесть о том, как поссорился Иван Иванович 
с Иваном Никифоровичем»)

Н е стану опи сы вать кушаньев, какие были за сто­
лом! Н и ч его  не упомяну ни о мниш ках в сметане, ни 
об утрибке, которую  подавали к борщу, ни об индейке 
со сливам и и изю м ом, ни о том кушанье, которое 
о чень походило  видом  на сапоги, намоченны е в квасе.

(«Повесть о том, как поссорился Иван Иванович 
с Иваном Никифоровичем» )

Агафия Ф едосеевна носила на голове чепец, три боро­
давки на  носу и  коф ейны й капот с желтенькими цветами.

-  Н ет , т в о й  отец , не  говоря  дурного слова, большая 
скотин а, и зви н и , -  ведь мы на ты .

( «Игроки» ,  XVI)

-  Д а  я  за  то , батю шка, вам плюну в лицо, коли вы чест­
ны й человек . Д а  вы  после это го  подлец, коли вы чест­
н ы й  чел о век . О ср ам и ть  пер ед  всем миром  девушку!

(«Женитьба», д. 2, XXV)

П о м ещ и ки : Довгочхун, Собакевич, Коробочка; чинов­
н и ки : Земляника; Л япкин-Тяпкин, Яичница; крепостны е: 
Неуважай-Корыто, Коровий Кирпич; Колесо Иван.
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(Мертвые души», г. 1-2

На душе было так тяжело, как будто на тебя взвалил 
кто дохлую корову.

...Чичиков увидел в руках его графинчик, которы й 
был весь в пыли, как в фуфайке.

В окне помещался сбитенщик с самоваром из красной 
меди и лицом так же красным, как самовар, так что изда­
ли можно было бы подумать, что стояло два самовара, ес­
ли бы один самовар не был с черною как смоль бородою.

Прочие тоже были, более или менее, лю ди просве­
щенные, кто читал Карамзина, кто «М осковские Ведо­
мости», кто даже и совсем ничего не читал.

Говорили они все как-то сурово, таким голосом, как 
бы собирались кого прибить; приносили часты е ж ер т­
вы Вакху, показав таким образом, что в славянской при­
роде есть еще много остатков язычества; приходили да­
же подчас в присутствие, как говорится, нализавш ись.

Деревня Манишка немногих могла заманить своим 
местоположением.

[Манилов -  о своем сыне] :
-  Я его прочу по дипломатической части. Ф емис- 

токлюс!.. хочешь быть посланником?
-  Хочу, -  отвечал Фемистоклюс, жуя хлеб и болтая  

головой направо и налево.
В это время стоявший позади лакей утер послан ни­

ку нос и очень хорошо сделал, иначе бы канула в суп 
препорядочная посторонняя капля.

Мирная жизнь дотекла бы... до глубокой старости ,
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если бы не бы ло бедствий, рассыпанных на жизненной 
дороге не только титулярны м, но даже тайным, дейст­
вительным... и всяким советникам, даже и тем, которые 
не дают никому советов.

Н оздрев был в некотором  отнош ении историчес­
кий человек. Н и  на одном собрании, где он был, не об­
ходилось без истории .

П отом  бы ли показаны  турецкие кинжалы, на одном 
из которы х, по  ош ибке, было вы резано: М астер Саве­
лий С ибиряков.

[Рассказ Н оздрева  о  бале] ... одна была такая разоде­
тая, рю ш и н а  ней , и  трю ш и и черт  знает чего не было.

О н [Ч и чиков] отвечал, что  уже имел счастье неча- 
янны м  образом  познаком иться; попробовал еще кое- 
что сказать, но кое-что совсем  не вышло.

Н о управляю щ ий сказал, что меньше, как за 5000, 
нельзя найти  хорош его управителя. Н о председатель 
сказал, что  мож но и за  тр и  ты сячи  сыскать. Н о управля­
ющ ий сказал: «Где ж е вы  его сыщете? разве у себя в но­
су?» Н о  председатель сказал: «Нет, не в носу, а  в здеш­
нем же уезде, им енно -  П етр  П етрович Самойлов...».

С обаки залаяли , и ворота , разинувш ись, наконец, 
проглотили , х о тя  с больш им  трудом, это  неуклюжее 
дорож ное п р о и звед ен и е.

В м олодости  своей  он  был и капитан и крикун, упо­
треблялся  и  по  ш татским  делам , м астер был хорош о 
вы сечь, бы л и  р асто р о п ен , и  щ еголь, и глуп.

П о р т н о й  бы л сам из П етербурга  и на вы веске выста­
вил: И н о ст р ан ец  и з Л о н д о н а  и П ариж а.
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А.В. СУХОВО-КОБЫЛИН
(1817-1903)

[Нелькин делится парижскими впечатлениями]: 
Н елькин. С Сорбонной познакомился... 
Муромский. А это кто ж такая?
Нелькин. Тамошний университет.
Муромский. Сорбонна^го? (Грозя ему пальцем.) 

Врешь, брат; не актриса ли какая?
(«Дело», III)

(Смерть Тарелкино»
Тар ел кин (ставит вино и водку). Чем бог послал.
Расплюев (рассматривая с удовольствием закус­

ку). Он недурно послал.

Когда несли знамя, то Тарелкин всегда шел перед 
знаменем; когда объявили прогресс, то он стал и по­
шел перед прогрессом -  так, что уже Т арелкин был 
впереди, а прогресс сзади!

Чван кин (запальчиво). -  Нет, я спрашиваю: как же 
он смел? Да знает ли он, кто я? а? Да я... я сам власть имею, 
а? Я помещик Чванкин!! Да у меня в Саратовской губер­
нии двести душ! да у меня в Симбирской губернии двести 
душ! Да у меня черт знает где черт знает сколько душ!

[Следователь Расплюев допрашивает Людмилу, пы ­
таясь узнать, не оборотень ли ее сожитель] :

Р а с п л ю е в .  Ты с ним жила?
Л ю д м и л а .  Жила.
Р а с п л ю е в .  Ну что, он оборачивался?
Л ю д м и л а .  Завсегда.
Р а с п л ю е в .  Во что же он оборачивался?
Л ю д м и л а .  В стену. <...> как я на постель лезу, так  

он, мошенник, рылом-то в стену и обернется.
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КОЗЬМА ПРУТКОВ
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«М ысли и афоризмы»
«В оенные афоризмы»

«Ефим! Блюди особенно ты за растением сим;
Пусть хорош енько прозябает».
Зима настала между тем.
Помещик о своем растеньи вспоминает,
И так Ефима вопрошает:
-  Что? Хорош о ль растенье прозябает?
-  «Изрядно, -  тот в ответ, -  прозябло уж совсем!»

(по: Арутюнова 1988)

Л егче держ ать вожжи, чем бразды правления.

Вакса черни т с пользою, а злой человек -  с удоволь­
ствием.

П риятно  поласкать дитя или собаку, но всего необ­
ходимее полоскать рот.

Стремись уплатить свой долг, и ты  достигнешь дво­
якой цели, ибо тем самым его исполнишь.

С пециалист подобен флюсу: полнота его односто­
роння.

Н ебо, усеянное звездами, всегда уподоблю груди за­
служенного генерала.

[П олковник читает аф оризм  о себе]:
Тому удивляется вся Европа,
Какая у полковника обширная шляпа.
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Комментарий полковника: «Чему удивляться?
Обыкновенная, с черным султаном. Я от ф орм ы  не от­
ступаю. Насчет неправильной рифмы, отдать аудито­
ру, чтобы приискал другую». [Любознательный пол­
ковник и дальше не оставляет попытки подыскать 
рифму к заинтриговавшему его слову]:

Если ищешь рифмы на: Европа,
То спроси у Бутенопа.
Комментарий полковника: «Кстати подвернулся Бу- 

теноп. Ну, а если бы его не было? П риказать аудитору, 
чтоб подыскал еще рифмы к Европе, кроме ...» (Буте- 
поп -  офицер полка).

[Эта рифма и сейчас волнует умы, ср.:
Если едешь на Кавказ,
Солнце светит прямо в глаз.
Возвращаешься в Европу -  
Солнце светит... тоже в глаз].
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Н .С  ЛЕСКОВ
(1831-1895)

...а вкруг — тьма промежная, и коней тройка лихая 
мчится, и не знаю куда.

(«Тупейный художник», XI)

-  ...она сейчас -  хвать меня по наружности и отпе­
чатала. «Вывесть ее!» -  говорит лакею; очень просто -  
и вывели <...>

-  И  что ж  вы изо всего этого, Домна Платоновна, 
выводите?

-  А что, батюшка, мне выводить! Не мое дело нико­
го выводить, когда меня самое выводят.

(«Воительница»)

«Ну, сделай, — говорит, — милость, Домна Пантало- 
новна», — у них это, у полковых, у всех все такая при­
вычка: не скажет: Платоновна, а Панталоновна.

(«Воительница», III)

П рибеж ала я в квартал, кричу: батюшки, не мой 
узел. «Знаем, — говорят, — что немой, рассказывай тол­
ком».

(«Воительница», V)

...классические квартеты  Гайдена простолюдинам 
не нравились и даже нагоняли на них тоску. Мне они 
откровенно ж аловались, что «им нет хуже, как эту гаг 
дину слушать».

(«Железная воля», II)

Сколько я  ни дергал дверь, собственные мои силы, 
вероятно, оказались бы совершенно недостаточными, 
если бы мне на помощ ь не подоспела чья-то добрая ру-
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ка, или, лучше сказать, добрая нога, потому что  дверь 
мне была открыта с внутренней стороны  толчком  ноги.

(«Желязная валя», IV)

Тогда англичане позвали государя в самую послед­
нюю кунсткамеру, где у них со всего света со б р ан ы  ми­
неральные камни и нимфозории, начиная с сам ой  ог­
ромнейшей египетской керамиды до закож н ой  блохи.

(«Левша», III)

А те лица, которым курьер ни м ф озорию  сдал, сию  
же минуту ее рассмотрели в самый сильны й м елкоскоп  
и сейчас в публицейские ведомости о п и сан и е, чтобы  
завтра же на всеобщее известие клеветой вы ш ел <...>. 
Подали ему англичане ихнего при готовления го р я ч и й  
студинг в огне <...>. -  Мы на буреметр, -  го во р ят , -  см о­
трели: буря будет, потонуть можешь.

(«Левша»)

Водопление стало ужасное, а левш а все в н и з  в каю ­
ты нейдет -  под презентом сидит, нахлобучку надвинул 
и к отечеству смотрит.

(«Левша», XVI)

-  Я даже, говорит, -  «пар сет оказиен» и  сти х и  н а­
писал: вот, «экугэ», пожалуйста.

(«Жидовская кувырколлегия», 9) 
[Вышучивание макаронической р ечи  -  н е о п р а в д ан ­

ного «щеголяния» иноязычными словами.]

сПолунощники»

В их необыкновенном доме господствует систем а: 
как к ним «привалит» публика, или, как ее  назы ваю т, —
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«толпучка», дамы встречаю т гостей и тотчас же их 
сортирую т.

...у м еня в девуш ках был такой заковычный друг, 
Ш ура. Ах, какая бы ла прелесть приятненькая, и зато 
уж мы лю би ли  друг друга!

-  К о всему пам ять  и  соображ ения хорош ие, а к уче­
нью н ет  -  долбицу ум нож ения сколько ни долбила, а 
как, бы вало , зададут задачу на четы ре правила сложе­
ния -  плю сить, или  минусить, или в уме составить, на­
при м ер , п ять  из сем ьи -  сколько в отставке? -  то я и 
никаких пустяков не могу отвечать <...>. Николай Ива­
нович к народу  бы л прощ е, но зато страсть какой 
п р едп р и ятел ьн ы й : постоян но  он  в трех  волнениях, и 
все сп еш и т везде  постанов  вопросу делать <...> он в 
этих  сво и х  т р е х  волн ен и ях  неведомо чего хочет.

С н ачала  о н  бол ее  всего  м им оноски строил, и в это 
врем я стр асть  как  распустился кутить с морскими го- 
л ован ерам и .

А одном у военном у это  не понравилось и  он гово­
рит: «Лучш е наш у кавказскую  полковую», -  и  завел: 

...в до л и н е  Д рагестанна 
С ви н ц о м  в груди 
Заснул отр адн о  я.
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Д Д  МИНАЕВ
(1835-1889)

Область рифм -  моя стихия,
И легко пишу стихи я;
Без раздумья, без отсрочки 
Я бегу к строке от строчки,
Даже к финским скалам бурым 
Обращаясь с каламбуром.

К картине «Сапожник» К о ч е т о в а
Сюжет по дарованью и по силам 
Умея для картины выбирать,
Художник хорошо владеет... ш илом  -  
Тьфу! -  кистью -  я хотел сказать.

О картине «Лес» Ш и ш к и н а  
Правдиво так написан лес,
Что все невольно изумляются:
В таком лесу насмешки бес 
И эпиграмма заплутаются.

К картине «Битая дичь» Г р а в е р т а  
Здесь в указатель глядеть не приходится, 
Можно здесь разом постичь,
Что на картинах пред нами находится 
Дичь, господа, только дичь!..

Какие ни выкидывай курбеты,
А все-таки, друг милый, не Курбе ты .

По прочтении ром ана И .Т у р г е н е в а  
«Вешние воды »

При чтеньи этих «Вешних вод»
И их окончивши, невольно
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Ч и тател ь  скаж ет  в  свой  черед:
«В оды  дей стви тельн о  довольно...»

[В связи  с п олитическим  доносом  Маркевича на 
И .С .Т ургенева]:

Н а  дн ях , влача  с со бо й  огром н ы х два портсака, 
П р и п л ел ся  о н  в вокзал; с л и ц а  струился пот...
«Ему н е  донести !»  -  вкруг сож алел народ,
И  то л ьк о  лиш ь какой-то забияка 
Сказал: «Н е бесп о к о й тесь  -  донесет!..»

Н ел ьзя  д о в е р и т ьс я  надеж де,
О н а  уж асно  часто  лж ет:
О н  подавал  надеж ды  преж де,
Т е п е р ь  до н о сы  подает.

Болеславу М<аркевичу>
Н е  дается  боле слава 
Б е д н о й  музе Болеслава.

К о н и  рж ут за  Сулою,
П убли цисты  -  в «Вести»,
Н а  Н ев е  и  в К иеве  
В се зарж али  вм есте.

(«Слово о полку Игореве»)

Газете «День»
«Дню » м ад р и гал а  лучш е нет:
«Н и д е н ь , н и  н о ч ь , ни  м рак, ни  свет».

К пьесе «Чужая вина» г. Устрялова
Э та  д р а м а  н азв аться  долж на,
Ч т о б  и зб егн у ть  сканд ала  нем алого,
У ж  со в с е м  н е  «Ч уж ая вина»,
А  в и н а  — го сп о д и н а  У стрялова .
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После бенеф иса 
«Чья же пьеса ньшче шла?»
«Александрова». -  «Была 
С шиком сыграна, бел шика ли?»
«С шиком, с шиком: громко шикали».

Артисту-любителю
«Служителем искусства» постоянно 
Ты, милый мой, привык себя считать.
Что ты «служитель» — это мне не странно,
Но об искусстве-то зачем упоминать?..

Черты прекрасные, молю я,
Изобрази мне, их малюя,
И я, написанный пастелью,
Портрет повешу над постелью.

На пикнике, под тенью  ели 
Мы пили более, чем ели.
И зная толк в вине и в эле,
Домой вернулись еле-еле.

В ресторане ел суп сидя я.
Суп был сладок, как субсидия.

«Скажите: да иль нет -
На колбасу вы в лавке покушались?»
«Покушали-с!» -  наивный был ответ.

По Невскому бежит собака,
За ней Буренин, тих и мил...
Городовой, смотри, однако,
Чтоб он ее не укусил!

[В.П.Буренину, славящемуся своей  ж ел ч н о й  я з ­
вительностью.]



Русские писатели XIX-XX веков
127

Ты грустно восклицаешь: «Т али  я?
В сто сантим етров моя талия...» 
Д ействительно , такому стану 
П охвал я вы раж ать не стану.

Н е ходи, как все разини,
Б ез подарка ты  к Розине,
Н о, ей  делая визиты ,
К аж ды й раз букет вези ты.

О на останется  всегда 
А ртисткой , нужною для сцены.
И  хоть не очен ь  молода,
Н о всё ж  м олож е М ельпомены.

В полудневны й зной  на Сене 
Я искал напрасн о  сени,
В спом нив Волгу, где на сене 
Л еж а, слушал песню  Сени:
«Ах вы , сени  м ои, сени!..»

В альбом. Круппу-младшему, 
приехавшему в Петербург

Ем ли  суп из манны х круп,
И л и  конский  вижу круп -  
М не н а  ум при ходит  Крупп...
А за  ним  больш ая масса,
Груда «пуш ечного мяса».

Чиновным немцам
В Р о сси и  нем ец  каж ды й, 
Ч и н о в  страдая  ж аж дой,
З а  н и х  себя р аз пять 
П о зв о л и т  нам  распять.
П о  этой^го п р и ч и н е  
П е р ед  то бо ю  росс,
О н  зад и р ает  н ос
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При ордене, при чине:
Для немца ведь чины  
Вкуснее ветчины.

Нельзя хулить «картофеля в мундире»,
Чтоб не обиделся иной мундирный  М арс.

На ком шапка горит?
Имея многие таланты,
К несчастью, наши интенданты 
Преподозрительный народ.
Иной, заслыша слово «ворон»,
Решает, что сказали «вор он!»,
И на его, конечно, счет;
И если кто проговорится 
Невинным словом «воробей»,
Он начинает сторониться.

Перед гробом М.Н.Лонгинова
Стяжав бардовский ореол,
Поборник лжи и мрака,
В литературе раком шел 
И умер сам от рака.

Вас в детстве слишком нежили,
Как мы в нужде вы не жили 
И при хорошем старосте 
В имении до старости,
Забот не зная, прожили,
Но средств своих не «прожили».

Женихи, носов не весьте,
Приходя к своей невесте.
Семьей забыта и заброшена,
За лент)» скромную, за брошь она 
Ласкалась некогда ко мне;
А нынче, позабыв о суженом,
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Л иш ь то лько  ж аж дет оргий с ужином,
С забвением  в вине.

Ч то  сделала ты  и з меня,
П осты дно м не так  изменя?
П р и п о м н и тся  м не т а  пора 
И, словн о  удар то п о р а,
Я чувствую в скорби  немой.
М ой угол как будто не мой,
М не н ы н ч е  обед  не в обед...
Забы в воздерж анья  обет,
Я стал, п о  тв о е й  лиш ь вине,
Т о п и ть  сво е  го р е  в вине.
И  преж де служ ивш ий мне стих 
Струною  о б о р в ан н о й  стих.

Я, встр еч аясь  с И забеллою ,
Н еж ны м  взглядом  дорож у,
Как нагр адо й . И  за  белую 
Ручку взяв  ее , дрож у.

О н ем ким  сердц ем  о чен ь  нежен:
В нем п о м ести тся  целы й Н еж ин.

П ар и к  н а  лы син у  надев,
Н е уповаю  я  н а  дев
И  н и ч его  н е  жду о т  дам
Х оть ж и зн ь  подчас за  них отдам.

[О н еги н  ч и та е т  письм о Т атьяны , «в письмо встав­
ляя цел ы й  р я д  /  н еп озволи тельн ы х  цитат»]

К т о т ы  ? м ой  ангел л и  хранит ель  ?

(Я ваш , судары н я, сосед.)
И л и  ко ва р н ы й  искусит ель?

(Вас искуш ать о х о ты  нет.)
Н и к т о  м е н я  не поним ает  
(К ом у п о н я т н а  ерунда!) и  т.д.

(«Е вгений  О негин нашего времени»)
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М.Е. САЛТЫКОВ-ЩЕДРИН

Во время обеденного торжества имеют быть пред­
лагаемы тосты, произносимы речи и прочитываемы 
поздравительные телеграммы, причем, однакож, из 
пушек палимо не будет.

...чрез губернский город летел отроившийся рой му­
жиков и осыпал всю базарную площадь.

(«Сказки. Дикий помещик»)

И был тот помещик глупый, читал газету «Весть» и 
тело имел мягкое, белое и рассыпчатое.

(«Сказки. Дикий помещик»)

И дикий тунгуз, и сын степей калмык -  все будут го­
ворить: майора Топтыгина послали супостата поко­
рить, а он, вместо того, Чижика съел!

(«Сказки. Медведь на воеводстве» )

Сколько раз воры сговаривались: «Поднесемьте 
Трезорке альбом с видами Замоскворечья»; но он и на 
это не польстился.

( «Сказки. Верный Трезор» ) 

[пес Трезор корове Рохле]:
-  Только твоей и заслуги, что молока полведра в 

день из тебя надоят, а, по-настоящему, какая ж е это  за­
слуга! <...> Копыта об копыто ты не ударишь, чтоб хо­
зяину заслужить, а вот тебя как награждают!

(«Сказки. Верный Трезор»)

Хоть и обыкновенный это был заяц, а преумный. И  
так здраво рассуждал, что и ослу впору.

(«Сказки. Здравомысленный заяц»)
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I Городничий Вальяжный -  обывателю, который не 
хоч ет  «с ж еной жить»]:

-  И баба-то какая... Давеча пришла... печь-печью! Да 
с этакой бабой... конца-краю этакой бабе нет! Аты! Ах 
ты, ах!

(«Сказки. Игрушечного дела людишки»)

Страсть к красавице-Канарейке до такой степени 
овладела всеми его [чижа] помыслами, что он, вопре­
ки своей обы чной осмотрительности, пренебрег даже 
справиться, что за птица была его невеста и есть ли за 
нею какое-нибудь приданое.

(«Скажи. Чижиково горе»)

«История о д н о г о  города»
[Описание «русских бунтов»]:
Анархия началась с того, что глуповцы собрались 

вокруг колокольни и сбросили двух граждан: Степку да 
Ивашку. П отом  пош ли к модному заведению фраце- 
женки, девицы  де-Сан-Кюлот (в Глупове она была из­
вестна под именем Устиньи Протасьевны Трубочисти- 
хи; впоследствии ж е оказалась сестрою Марата и умер­
ла от угры зений совести) и, перебив там стекла, 
последовали к реке. Тут утопили еще двух граждан: 
Порфишку да другого Ивашку, и, ничего не доспев, ра­
зошлись по домам. <...>

В то время <... > неустрашимый штаб-офицер не дремал 
и <...> научил некоторую авантюристку, Клемантинку де- 
Бурбон, предъявить права свои. <...> Опять шарахнулись 
глуповцы к колокольне, сбросили с раската Тимошку да 
третьего Ивашку, потом пошли к Трубочисгихе и до тла 
разорили ее заведение, потом шарахнулись к реке и там 
утопили Прошку да четвертого Ивашку».

...хотя он  [помощ ник градоначальника] и попытал-
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ся захватить бразды правления, но так как руки у него 
тряслись, то сейчас же их выпустил.

...поражал [градоначальник] расторопностью  и ка­
кою-то неслыханной административной въедчивос­
тью, которая с особенной энергией проявлялась в во­
просах, касавшихся выеденного яйца.

...однажды [градоначальник] забрался ночью  к же­
не местного казначея, но едва успел отреш иться от уз 
(так называет летописец мундир), как был застигнут 
врасплох ревнивцем-мужем.

Беневоленский [градоначальник] начертал несколь­
ко законов, между которыми наиболее замечательны 
следующие:... «всяка душа да трепещет» и «всякий свер­
чок да познает соответствующий званию его шесток»...

...казнить, расточать или иным образом  уничто­
жать обывателей надлежит с осмотрительностью , да­
бы не умалился от таковых расточений Российской 
империи авантаж и не произошло для казны ущерба...

...Просвещение внедрять с умеренностью, по воз­
можности избегая кровопролития.

€Современная идиллия»

И хотя наши собеседования почти всегда заканчива­
лись словами: «необходимо погодить», но мы всё-таки 
утешались хоть тем, что слова эти составляют результат 
свободного обмена мыслей... что воля с нас не снята, и 
что если бы, например, выпить при сем две-три рю мки 
водки, то ничто бы, пожалуй, не воспрепятствовало нам 
выразиться и так: Господа! Да неужто ж е наконец... <... >

Мы прежде всего направляли стопы  на К руглы й ры ­
нок и спрашивали, нет ли каких новостей; оттуда ша-



Русские писатели X I X -X X  веков _______________________  2 3 3

гали на М ы тны й двор и почти с гневом восклицали:
«Да когда ж е наконец белорыбицу привезут?»

Такса (ком пенсация за оскорбление): За вымазание 
лица дегтем, салом, тестом  и т.п. -  4 р. То же, вещест­
вами, коих вы воз в дневное время воспрещается, - 5  р.

[Письмо хана  Наср-Эдцина адвокату Балалайкину о 
присылке ему невесты ]: «Свет очей моих, господин аб- 
лакат Балалайка! Докладываю вам, что присланную 
при письме девицу Людмилу мы в сохранности получи­
ли, и всё, что , по описи , той  девице принадлежит -  всё 
оное оказалось исправно».

Беседа беседе тож е розь, друзья! Иная беседа такая 
бывает, что  о т  нее  никакого вреда, кроме как воняет. 
Какой же, зн ач и т, о т  этого  вред?

О бъявление:
«ПОЛКОВОДЕЦ!!!
Делает рекогносцировки , берет хитростью и при­

ступом больш ие и малые укрепления, выигрывает 
большие и м алы е сраж ения, устраивает засады, пресле­
дует н еприятеля  по пятам, но, в случае надобности, и 
отступает. В особен ности  мож ет быть полезен во вре­
мя междоусобий <...> Т резвого поведения. Спросить 
Полкана Редедю , Забалканский проспект, дом № 4-105, 
на дворе, в палатке. К ом иссионерам  не приходить».

«А у О л ен и н а  (1831 г., in  8-vo) последний стих так 
напечатан:

Гляжу я  безм о л вн о  н а  черную  шаль
И гладную душу д ер зает  печаль.
[Вм. пуш кинского: «...И хладную душу терзает пе­

чаль».]
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Примеры из [Ефимов 1953]
...купля и продажа всего, начиная с гнилых яблоков 

и подержанных штанов и кончая подержанною и гни­
лою совестью.

Военный скажет -  помелом причешет.

Лучше маленькая рыбка, чем большой таракан.

[Пародия на библейские тексты] :
Слепые прозрели, чающие движения воды взяли 

под мышку одр и на рысях побежали в кабак.

...спрашивали, нет ли Поль-де-Кокца в переводе по­
читать [вм. Поль-де-Кока].

Листья еще крепко держатся на ветлах деревьев и 
только чуть-чуть начинают буреть <...> везде жужжат 
мириады пчел, которые, как чиновники перед р еф о р ­
мой, спешат добрать последние взятки.

Но вот он делается чиновником; с каким вниманием, 
с каким простодушием выслушивает он наставления 
начальника и благодетеля!.. Не достойный ли, не пре­
зренный ли он сосуд... извините, сосудик!., с каким тре­
петом берет он в руку бумажку, очинивает нож ичком 
перышко, как работает его миниатюрное воображень- 
ице, как трудится его крохотная мысль, придумывая 
<...> каждое выраженьице замысловатого отнош еньица.

...корни сечения горьки, но плоды его сладки [вм. 
ко̂ км учения].

О О О

С голого по нитке сытому рубашка [вм. «С сы того  по 
нитке -  голом)' рубашка»].
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Во дни чрезвы чайного упадка наших денег, совер­

шенно несправедливый русский человек встретился с 
Салтыковым [Щ едриным] в Париже и горько жало­
вался ему на низкий курс. «Я этого не нахожу, -  патри­
отично заметил Михаил Евграфович» <...> -  «Поми­
луйте! -  воскликнул собеседник, -  ведь нам дают всего 
только полтинник за рубль!». -  «Так ведь всетаки да­
ют полтинник, это  превосходно! Вот, когда за наш 
рубль будут давать в морду, тогда курс будет плохой».

Белибердоносцы ; клоповодство; мелкоплаваиис; 
пенкоснимательство; рылокошенис;

ерундоносная братия; чернилоноснос чиновничес­
кое воинство; плю хопросящ ий тон; ассенизационно­
лю бострастная газета; слабо-глупо-либерально-пьяпый 
помещик; нагло-истерически-пустопорожние статьи;

умонелепствовать; душедрянствовать; натяфтяф- 
кать; сцапцарапать.

Градоначальники: Негодяев; Угрюм-Бурчсев; Псрс- 
хватЧЗалихватский.

Д еревня П роплёванная; Устав «Вольного Союза 
П енкоснимателей»; Ж урнал «Вестник Пенкоснима­
тельства»; Г азета «Помои».
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В.П. БУРЕНИН
(1841-1926)

У дам моих в купальне вдут пренья 
О конституции... их благородных тел.

Военную повинность и на дам 
Распространить -  благой совет я дам...

(«1 января 1871 года»)

Воззри на Пруссию: не Канты,
Не Гегели на целый мир 
Ее прославили, но канты,
Погоны, выпушки, мундир.

(«Голос патриота»)

Воздух в зале [суда] был до такой степени сгу­
щен, что многие дамы, любительницы уголовных 
дел, совершенно спокойно клали на него свои лег­
кие шляпки.

(«Мертвая нога», I)

[Товарищ прокурора о даме легкого поведения Па- 
п ил Боткиной]:

Убитая была не простая дама, а дама приятная во 
многих отношениях. <...> Она никому не делала зла, 
она, напротив, всем и каждому, по мере сил своих, стре­
милась доставить удовольствие. К ней, говоря словами 
поэта прошлого времени, «шел воин, купец и пастух».

( «Мертвая нога», IX) 
[Используются цитаты  и з  Г огол я и  Л е р м о н т о в а .]

[Писатель-классик Распрогорький -  аплодирующим 
читателям]:
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-  Чего на меня таращите буркалы? чего шлепаете? 
Шлепали бы вот лучше Распрокислому: он высокохудо­
жественнее еще меня. Читаешь его высокохудожест­
венные рассказы, точно тряпку грязную сосешь. А мне 
что шлепать? Я не этуаль из шато де-кабака!

(«Литературные чтения и собеседования в обществе 
«Бедлам-модерн»» -  пародия на Максима Горького)

Р е п е т и л о в  -  Ч а ц к о м у :
Ведь ты подумай, чем я нынче занят!..
Ч а ц к и й :
Да чем же, наконец?
Р е п е т и л о в :
Борьбой!
Ч а ц к и й :
Ужели в цирк пошел атлетом?
Р е п е т и л о в :
Шутник ты был всегда и очень грешен в этом... 
Оставь шутить: я говорю тебе 
О политической борьбе.

' ( «Горе от глупости»)

Ф а м у с о в  -  о Ч а ц к о м :
По мнению его, у нас один лишь вред 
От бю рократии, комиссий, комитетов,
От канцелярий и советов:
Всё это, видите ли, вздор,
А нужен земский нам собор,
Как было на Руси московской...
Х л е с т о в а :
Не секты ль какой жидовской?
Вишь, вздумал что в недобрый час!
Соборов мало ли у нас:
Исакия, Казанский, Смольный.

(«Горе от глупости»)
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Баронесса фондер-Блии; граф Сквернешпифн; Мак 
Д'Уррах; пан Ееозовии;

донна Аграфена Пухлотелло; герцогиня Фекла de Fjryd- 
даст н ее любовник дон Вавилло; 

покойный командир Архип дмь Морда; 
поэты; Валерий Противуестеенный, Анкудин Гордый- 

Бамордыйу Агафон Великий-Безликий, Через-забор-перелезич- 
ский;

поэтессы ^модерн»: Кризантема Идиотовпа Грациоз­
но-Искривленная, Коринна Моровая Язва;

беллетристы: Кузьма Распрогоръкий, Сидор Распропъя- 
ний, Карп Распрокислый, Фемистокл Наглый-Порнографов;

судебные эксперты: Попугай-Разболтаев и Разболтай- 
Попугаев;

«альфонсы»: Содержащее 1-й и Содержащее 2-й; 
революционеры: Варавва и Онан Глупейзеры.

( «Литературные чтения 
и собеседования в обществе иБедлам-модерн ”» )

Махе Калошин (Макс Волошин).

НевмеровичгВралъченко (Немирович-Данченко).

Владимир Искариотович Коротенко (Владимир Галак­
тионович Короленко)
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А.П. ЧЕХОВ
(1 8 6 0 -1 9 0 4 )

«Г олова го л о в е  гол ов ою  голову п роби л». П рош ипит  
редак тор .

(«Комические рекламы и объявления»)

сКалендарь 'Будильника* за 1882 год»

О б е д ы .  1) Суп с м о к р о й  курицей <...>. С партан­
ская п о х л еб к а . 2) Ж а р е н а я  сел езен к а  сел езн я  <...>. Гусь 
лапчаты й ф р и . Г азет н ая  утка-ф ри.

В о с к р е с е н ь е .  Д е н ь  сугубо светлы й... В се  гуляют, 
кром е п о ч т а л ь о н о в , к о т о р ы е... б егаю т . П оч там т р а зо ­
ш лет 1 06  пуд. в и зи т н ы х  кар точ ек .

А п р е л ь .  К о н ц е р т о в  тьма-тьмущая; м еж ду ним и  
п р е о б л а д а ю т , р а зу м е ет с я , кош ачьи.

В ы д а ю щ и е с я  с о б ы т и я ,  м е т е о р о л о г и я ,  
п р о р о ч е с т в а  <...>:

В  с е й  д е н ь  в 132  г. в П о р т у га л и и  н и ч е г о  о с о б ен н о г о  
не п р о и зо ш л о .

О О О

Н о г и  р а с т у т  и з  т о г о  м ес т а , р а д и  к о т о р о г о  п р и р од а  
б е р е зу  п р и д у м а л а .

( « К р а т ка я  а н ат ом ия  человека»)

Я  в ер у ю  в п е р е с е л е н и е  душ ...
Я бы л  щ енком , к о г д а  р о д и л с я , гусем ла п ч а т ы м , когда  

вступил в ж и з н ь .
(«Н есколько м ы слей о душе»)



140 B.3. Саиникоп. / у « ш  языковая шутка

Статский советник без брюшка — пс действитель­
ный статский советник (Каламбур?! Ха, ха!)

(«Щ м т кая а н а т о м и я  человека»)

Я посланник. Каждое утро жена посылает меня на 
рынок за провизией <...>. Я городовой, потому что я 
живу в городе, а не в деревне. Я дворянин -  это песо* 
мненно. По вечерам я прогуливаюсь по двору, летом 
люблю спать на дворе, часто беседую с дворником и со­
баки мои называются дворняжками <...>. Я кавалер, 
потому что имею Анну на шее -  и какую Анну! Толстую, 
краснощекую, строптивую <...>. Я целовальник, потому 
что люблю целоваться.

( «М ои ч и н ы  и  т и т у л ы » )

Богатые персы сидят на персидских коврах, а бед­
ные -  на колах, причем первые испытывают гораздо 
большее удовольствие, чем вторые.

(«К характеристике народов»)

-Авино, надо сознаться, препаскуднейшее! Vinum 
plochissimum!

( «Аптекарша» )

-  А мы к вам, шарманочка! -  продребезжал генерал, 
довольный тем, что сумел по-своему переделать слово 
«charmante».

( «Герой-барыня» )

В августе начинается так называемое «бабье лето», 
когда природа совершенная баба: то  улыбается, то 
куксит.

( «Об августе» )
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— Кого можно назвать падшим созданием?
— Человека, упавшего с каланчи.

(«Экзамен»)

Не место красит человека, а человек место. Посему 
не театр красит городового, стоящего у театрального 
подъезда, а городовой красит театр.

( «Не тлетворные мысли» )

И дальние родственники суть наши ближние. Люби их.
( «Не тлетворные мысли» )

Если барышня любит не вас, а вашего брата, то это 
братская любовь. <...>

Если молодые люди объясняются в любви на плоту, 
то это плотская любовь. <...>

Если старая дева любит собак, кошек и прочих жи­
вотных, то  это животная любовь. <...>

Распутную жизнь, ведут почтальоны и ямщики, ког­
да ездят осенью в распутицу.

(«Словотолкователъ для «барышень»)

В о п р о с .  Где можно стоя сидеть?
О т в е т .  В участке.

(«Вопросы и ответы»)

[В биллиардной] :
Вдруг что-то: тррресь! Думали сначала, что он на 

бильярде сукно порвал, а как поглядели, братец ты 
мой, у него Соединенные Штаты по всем швам! Так 
высоко задрал, бестия, ногу, что ни одного шва не ос­
талось.

(«В номерах»)
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Можно сказать: «Я друг этого дома», по нельзя ска­
зать: -Я друг этого деревянного дома». Из этого следу­
ет, что, говоря о предметах, нужно скрывать их каче­
ства...

(«Плоды долгих разм ы ш лений»)

Маленькое жалованье гораздо лучше большого без­
денежья.

( «Персона» )

Сидите вы туг евднем и кроме невежества не видать 
в вас никакой цивилизации.

(«Умный дворник»)

Лег тридцать тому назад, в вербное воскресенье, в 
день именин старухи-вербы, старик сидел на своем ме­
сте, глядел на весну и удил...

(«Верба»)

-  Я иду по ковру, ты идешь, пока врешь, -  говорил 
Иван Петрович, усаживая дочь в коляску, -  он идет, по­
ка врет... Трогай! Прощайте пожалуйста!

( «Ионыч» )

Возьмем хоть вот этот рубль к примеру... Что он? Па­
дает ведь, унижен, осрамлен, очернился паче сажи, поте­
рял всякую добропорядочную репутацию, а люблю его! 
Люблю его, несмотря на все его недостатки, и прощаю...

(«Прощение»)

Петербургский репортер Z., обозревая мануфактур­
ную выставку, остановил между прочим свое внима­
ние на одном павильоне и начал что-то записывать.

-  Это не вы обронили четвертную? -  обратился к не­
му хозяин павильона, подавая ему бумажку.
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-  Я ур он и л  д в е  четвертны е! -  нашелся репортер.
( «Майонез» )

Этот Ж а н  -  зд о р о в ен н ей ш и й  мужчина, говорящий 
хриплым б а с о м , пахнущ ий уксусом и вечно ищущий по 
свету, где о ск о р б л ен н о м у  есть  чувству... рюмка водки и 
рубль взайм ы .

( «Визитные карточки» )

Что т а к о е  д о к т ор ?  Д о к т о р  есть предисловие гробо­
копателя... в о т  что-с!

(«Двадцат ь девятое июня» )

-  Г о сп о д и , какая цивилизация! Виды эти, разные 
Везувии... о к р е с т н о с т и ! Ч т о  ни  шаг, т о  и окрестности!

(«В Париж!»)

Разведи т ам , н а  м о ги л е , какую-нибудь мантифолию  
п оц и ц ер о н и ст ей , а  у ж  какое сп аси бо  получишь!

Когда гроб опускали в могилу, жена даже крикнула: 
«Пустите меня к нему!», но в могилу за мужем не пош­
ла, вероятно, вспомнив о пенсии.

(«Оратор»)

-  А вы бы уходили, Герасим Алпатыч <...>. Вы назю­
зюкались, и в вашем интересном положении самое 
лучшее теперь сидеть дома.

(«Скорая помощь»)
И физиомордия, знаешь, этакая тово... внушительная.

(«Староста»)

Если жена тебе изменила, то радуйся, что она изме­
нила тебе, а не отечеству.

( «Жизнь прекрасна!» )
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[Разговор жены, артистки, с мужем]:
- Я у тебя никогда ничего нс брала.
- Так ли? А когда мы еще не были известной арти­

сткой, то на чей счет мы жили? А кто, позвольте вас 
спросить, вытянул вас из нищеты и осчастливил?

(Mari d ’elle)

-  Кроме того, мы имеем доход от стеариновых све­
чей и зайцев.

-  Охотой занимаетесь?
-  Неге, зайцами у нас называются безбилетные пас­

сажиры.
( «Хорош ий конец»)

Когда она [жена] не спала и не ела, она играла, ког­
да не играла, то пела. Гаммы вытянули из меня все мои 
бедные жилы (я теперь без жил).

(«Мои жени»)

Во всем, что касалось ее [жены] принципов, она 
старалась быть беспощадной... -  Нечестно, -  говорила 
она мне, -  носить бороду, когда из нее можно сделать 
подушку для бедного!

(«М о и  ж ены »)

-  Денег ваших я никогда у вас не брал, а ежели брал 
когда-нибудь, то по надобности.

(«Суд»)

Девица Подзатылкина замечательна только тем, 
что ничем не замечательна.

(«Перед свадьбой» )

Прическа, как и подобает образованной девице, 
скромная: два-три пуда волос, зачесанных кверху, и на
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волосах маленькая лестница для причесывающей гор­
ничной.

( «Брак через 10-15 лет» )

-  Бестия, я вам скажу 1 Честнейший человек, благо­
роднейший, но мерзавец в своем роде, архаровец...

(«Р ы цари без ст раха и  упрека»)

[Кошке, обнюхавшей заливное]:
— Просили тебя нюхать! — сердится он, накрывая 

рыбу газетной бумагой. — Свинья ты после этого, а не 
кошка.

( «Н акануне поста»)

[Врачи у постели больного]:
М и л л е р .  Я говорю о режиме, который следовало 

бы изменить in concrete <...>. Я просил бы вас обратить 
внимание на его конст ит уцию ...

Б о л ь н о й  (побледнев). Ах, господа, не говорите 
так громко! Я человек семейный.., служащий... Под ок­
нами люди ходят... у меня прислуга... Ах!

( «У  постели больного»)

[Проходимец, выдающий себя за врача и вынужден­
ный выписать рецепт, пишет абракадабру, использую­
щую латинский афоризм Sic transit gloria mundi («Так 
проходит мирская слава»)]:

Rp. Sic transit 0,05
Gloria m undi 1,0
Aquae distillatae 0,1
Через два часа по столовой ложке.
Г-же Съеловой.
Д-р Зайцев.

(«Н очь перед судом», по: Н овиков 1989 )
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-  Извозчик! Спишь, черт! В Салон д е  варьете!
-  В Соленый вертеп? Тридцать копеек!

( «Салон де варьете»)

- А л  ему честно и благородно... п о-бож еск и . «П ро­
ходи, говорю, мимо, пьяница этакая».

(« Т ы  и  вы»)

[Разговор с подсматривающим л ю бов н ую  сцену  
мальчиком]:

-  Подсматривать подло, а пересказы вать низко, 
гнусно и мерзко... Полагаю, что вы, как ч ест н ы й  и бла­
городный человек...

-Дайте рубль, тогда не скажу! -  сказал бл агор одн ы й  
человек. -  А то скажу.

( «Злой мальчик» )

Да ведь за этакие деньги не то  ч то ж ен и т ь ся , в Си­
бирь пойти можно!

(«Трагик»)

Женщина с самого сотворения м ир а  сч и т а ет с я  су­
ществом вредным и злокачественным.

(«О женщинах»)

Около него [жениха] сидела н ев ест а  с зап л ак ан н ы ­
ми глазами и с выражением крайней  н е в и н н о с т и  на 
лице.

(«Свадьба с генералом»)

Когда я <...> оканчивал второй  ан ек дот , И в а н  И ва­
нович захохотал, покачнулся от  х о хот а ... Э т о  бы л  гом е­
рический хохот. Так мог хохотать од и н  т о л ь к о  Г ом ер .

(«Коечто»)
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С ш иком , канашка, ш ельмец этакой! Ай да мужчина! 

Н астоящ ий В альтер Скотт!
(«Перед свадьбой»)

О дин н ем ец , член наш ей А кадемии наук, переводя  
что-то с р усск ого на нем ецкий, ф разу «он ж енился на 
К расной горке» п ер ев ел  таким образом : «Er heiratete  
die m -lle Krasnaja Gorka».

(«К расная горка»)

[М альчик дум ает о б  ум ерш ей бабуш ке]:
Д о  с в о ей  см ер т и  о н а  бы ла ж ива и носила с базара  

мягкие бубли к и , п осы панны е маком, теп ер ь  ж е  она  
спит, сп и т...

(«Степь», I)

И ван Н и к и т и ч  каш лянул, вы сморкнулся и чокнулся  
с хозя и н ом .

-  Ж ел а ю  вам зла-п оги бел и  и б е д  всяческих... и зб е ­
жать! -  с о ст р и л  купчик.

( «Корреспондент» )

[Н а ю б и л е е ] З атем  начальник сделал рукой ж ест , о з ­
начавш ий, ч т о  о н  о т  в ол н ен и я  н е  м ож ет  говорить, и  за­
плакал, т о ч н о  ем у  н е  д ар и л и  д о р о г о г о  альбома, а, на­
об о р о т , о т н и м а л и ...

(«Альбом»)

-  Т еп ер ь  м о ж н о  узнать, -  сказал бледны й доктор, 
дрож а всем  т ел ом , -  п уст э т о т  г р о б  или ж е... он  обитаем?

(«Страшная ночь»)
-  Д а  и  в о н ь  ж е  у  вас, си н ь о р ! -  сказал я , входя [в гос­

тиницу] и  кладя ч ем о д а н  н а  стол . С м отр итель  поню хал  
воздух и  н е д о в е р ч и в о  п ок ач ал  гол ов ой . «П ахнет, как 
обы к н о в ен н о , -  сказал  о н  и п оч есал ся . -  Э то  вам с мо-
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розу. Ямщики при лошадях дрыхнут, а господа не пах­
нут».

(«Н очь  перед судом»)

...в тяжелом воздухе пахло щами, пеленками и Его- 
рычем.

( «С т ары й  дом»)

Этот Ескимосов парвеню и мове-жанр, свинья в ер­
молке, и моветон, но папаше с дочкой манже и буар хо­
чется, так что тут некогда рассуждать о мове-жанрах.

(«Т апер» )

...перейдя мостик, усмотрен мною без всяких при­
знаков жизни повесившийся труп мертвого человека.

(«Д онесение»)

Все это дело вышло из-за, царствие ему небесное, 
мертвого трупа <...>. Разгоняю я народ, а на берегу на 
песочке утоплый труп мертвого человека.

( «Унтер П риш иб еев»)

Говорили о случаях, случайно случившихся на той 
или другой линии.

( «Ры цари без ст раха  и  у п р е к а »)

[Разговор станового со своей женой об исчезнув­
шем и вновь «обретенном» помещике Кляузове] :

-  Зачем следователь приезжал?
-  Приезжал сказать, что Кляузова нашли. Вообрази, 

нашли его у чужой жены!
[Становиха говорит чистую правду, умалчивая 

лишь о том, что чужая жена, у которой в баньке обре­
тался Кляузов, это она сама, становиха.]

( «Ш ведская сп и ч к а » )
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Не испугались и сохранили присутствие духа одни 

только пожарные, которые в это время крепко спали, 
что мы и спешим удостоверить.

( «Злоумышленники» )

[Жена должна] :
Уметь: петь, плясать, читать, писать, варить, жа­

рить, поджаривать, нежничать, печь (но не распекать), 
занимать мужу деньги.

( «По-американски» )

А вот какова должна быть и моя невеста:
Вдова или девица (это как ей угодно будет) не стар­

ше 30 и не моложе 15 лет.
( «По-американски» )

Управляющий сказал мне: «Держу вас только из ува­
жения к вашему почтенному батюшке, а то бы вы у ме­
ня давно полетели». Я ему ответил: «Вы слишком 
льстите мне, ваше превосходительство, полагая, что я 
умею летать».

( «М ол жизнь», I)

Никифор, по моему мнению, был более прав, вели­
чая Калерию Ивановну шлюхой и Кавалерией Иванов­
ной.

(«Цветы запоздалые», III)

[Разговор Н.А.Соллогуба с А.С.Даргомыжским]:
Послушай, Александр Сергеич, — обратился литера­

тор к композитору, — будь другом, поставь поближе ко 
мне свечу, а то ничего не видно...

-  В данную минуту мне приходится оригинальни­
чать, — сказал Даргомыжский, принимая с комода све­
чу и ставя ее на столик перед В А.Соллогубом. -  Обык-
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новенно я статно свечи перед образами, теперь же 
приходится ставить свечу перед обра т н о й -...

(«К оечпю  об А. С. Д а р го м ы ж ско м » )

Из сЗапнсных книжек»

Настоящий мужчина состоит из мужа и чина.

А это, рекомендую, мать моих сукиных сынов.

-  Он, господин мировой судья, обозвал мою собаку 
так; сукин сын.

Немка: мой муж был большой любовник ходить на 
охоту.

Садовник изменник, когда он продает настурции.

Шнапс-капитан.

Кавказский князь в белом шербете ехал в открытом 
фельетоне.

У насекомых из гусеницы получается бабочка, а у 
людей наоборот: из бабочки гусеница.

[Половому]: -  Дай-ка порцию главного м астера кле­
веты и злословия с картофельным пюре.

И з писем

В Туле шнапстринкен, легкое опьянение и ш ляфен. 
Спал, скрючившись в 3 погибели.

(Чеховым, 7 апр. 1887)
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Видел богатых невест. Выбор громадный, но я всё 

время был так пьян, что бутылки принимал за девиц, 
а девиц за бутылки. Вероятно, благодаря моему пьяно­
му состоянию здешние девицы нашли, что я остро­
умен и «насмешники».

(Чеховым, 25 апр. 1887)

На одном из поездов видел Созю Ходаковскую: ма­
жется, красится во все цвета радуги и сильно окошко­
дохл илась.

(Чеховым, 11 мая 1887)

Ну, Гусев, надевай штаны и иди в «Пет<ербург- 
скук» газ<ету>» за гонореей. Счет: № 252 -  312 строк... 
[вместо «за гонораром»]

(Ал.П. Чехову, 25 сен. 1887)

Кто-то напечатал стихотв<орение> «Тенденциоз­
ный Антон», где я назван ветеринарным врачом, хотя 
никогда не имел чести лечить автора.

(Ал.П.Чехову, 21 окт. 1887)

Я нанял себе дачу около города Сум на реке Пеле. 
Место поэтическое, изобилующее теплом, лесами, 
хохлами, ры бой и раками.

(Я.П.Полонскому, 25 мар. 1888)

Вы можете застать меня в усадьбе ежедневно от 9 ча­
сов утра до 9 .часов утра. Милости просим!

(А.Н.Плещееву, 17 апр. 1888)

...можете бы ть убеждены в том, что из вашей пьесо- 
пекарни вы йдет большой толк.

(И.Л.Леонтъеву, 9 июня 1888)
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...пароход «Днр», на котором мы плыли летом  в По- 

ти и терпели муки, приказал долго жить: разбился о 
южный берег Крыма.

(Л. Чехов -  А. С. Суворину, 17 дек. 1888)

Sire! Когда вы вернетесь из Петрограда, я  и мощи 
Лины Саламонской будем уже сидеть на кры лечке и 
слушать, как кричат соловьи и лягушки.

(Н.Н. Оболонскому, 23  апр. 1889)

...что поделывает Жан? Всё еще насилует М ельпо­
мену?

(А.Н.Плещееву, 3  авг. 1889)

На Сахалине много медведей и беглых, так  что  в слу­
чае, если мною пообедают господа звери или зареж ет  
какой-нибудь бродяга, то прошу не пом инать лихом .

(НЖЛинтваревой, 5  мар. 1890)

Я же во всю мою жизнь <...> ни словом, ни  делом , 
ни помышлением, ни в рассказах, ни в водевилях  не 
пожелал жены ближнего моего, ни раба его, н и  вола 
его, ни всякого скота его <...>. Правда, в л ен о сти  ж и ­
тие мое иждих, без ума смеяхся, объедохся, опи хся, 
блудил, но ведь все это личное.

(И.Л.Леонтъеву (Щеглову) 22 мар. 1890)

[Об уральцах] Здешние люди внуш аю т п р и езж ем у  
нечто вроде ужаса. Скуластые, лобасты е, ш и р о к о п л е ­
чие, с маленькими глазами, с громадны м и кулачищ а­
ми. Родятся они на местных чугунолитейны х за в о ­
дах, и при рождении их присутствует не акуш ер, а  м е­
ханик.

(Чеховым, 29  апр. 1890)



153Русские писатели XIX-XX веков

Когда получиш ь письмо от сестры насчет денег, то 
надень ш таны  и сходи в книжный магазин «Нового 
времени»: тут получи деньги за мои книги и вышли их 
сестре полностью .

(Ал.П.Чехову, 5 июня 1890)

И зобилие медведей, соболей, диких коз и всякой 
дикой всячины , которая занимается тем, что живет в 
тайге и закусы вает друг другом.

(Н.А.Лейкину, 20 июня 1890)

Отдай Л и ке  почтовую бумагу, а то она, т.е. бумага, 
заплеснеет.

(М.П.Чеховой, 16 мар. 1891)

М ои к н и ги  п ечатай те  в каком угодно количестве. 
Не забудьте «Каштанку». П ора уже ее спустить с 
цепи.

(А. С. Суворину, 13/N-1891 г.)

М еня пиш ет Браз. Мастерская. Сижу в кресле с зеле­
ной бархатной спинкой. En face. Белый галстук. Гово­
рят, что  я  и  галстук очень похожи <...>. Буду очень, 
очень рад, если Вы меня встретите на вокзале; пусть 
приходят девицы  в белых платьях, как Вы обещаете, и -  
нельзя л и  ещ е такж е голеньких младенцев с крылышка­
ми? <...> И дя н а  вокзал, не берите с собой зонтика; он у 
Вас такой, будто Вы им кого-то долго били, и я  его, от­
кровенно говоря, боюсь.

(АА.Хотяищевой, 3  апр. 1898)

Ну, будьте ж ивеньки, здоровеньки, актрисища лютая.
(О.Л.Книппер)
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Милый друг Виктор Александрович, в настоящее 
время я лежу в постели н занимаюсь кровохарканием.

(В.А.Гальцеву, 11 дек. 1901)

В Ялте, где живет теперь А.П. Чехов, обретается, по 
словам «Саратовского листка», целая армия бестолко­
вых, но невыносимо горячих поклонниц его художест­
венного таланта, именуемых здесь «антоновками».

(О.Л.Книппер-Чеховой, 27 дек. 1901 г.)

У меня все в порядке, всё, кроме одного пустяка - 
здоровья.

(О.Л.Книппер-Чеховой, 26 апр. 1901)

К Чехову пришла полная, здоровая, красивая дама 
и начала говорить «под Чехова»: «Скучно жить, Антон 
Павлович! Всё так серо: люди, небо, море... И нет же­
ланий. Душа в тоске... Точно какая-то болезнь...» И Че­
хов ей ответил: «Да, это болезнь. По латыни она назы­
вается morbus pritvorialis».

Живодеро-Хамская железная дорога; Станция «Раз­
бейся!»; Станция «Весёлый Трах-Тарарах»; Станция 
«Гнилушки»; Газета «Начихать вам на голову».

[Имена и фамилии -  из разных произведений] : 
Помещики Гадюкин и Шилохвостое; купеческий сын 

Ескимосов; дьяконы; Вратоадов, Хлебонасущенский; на­
дворный советник и кавалер Геморрой Диоскорович Лод­
кин; Савватий Паникадилович Пищик-Заблудовский; Чер- 
тоболотов; Зеленопупов;

учителя: Ахипеев, Лошадиных, Артаксерксов, Хамов, 
Змиежалов, Бабелъмандебский, Лампадкин, Тарантулов; 

редактор журнала Юдофоб Юдофобович Окрейц; майор
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ЩслколоСюв; полицмейстер Гнилодушин; унтер Пришибе- 
со; староста Шельма; девица Подзатылкина; купчиха Пя- 
тирилоаа; m-me Жевузем.

[Некоторые из шутливых обращений и подписей 
под письмами]:

Брату Ал.П.Чехову: Саша-Таракаша!; Братт!; Проле­
тарий! Шантажист! Честный труженик, эксплуатируе­
мый богачами!; Бедный, неимущий Саша!; Прорва!; Недо­
уменный ум!; Дубина! Хам! Штаны!; Ремешок от штанов!; 
Литературный брандмайор!; Инфузория!; Двулично-вольпо- 
думствующий 6f)am наш!; Раскаявшийся пьяница!; 666!; Гу­
сев!; Гусопуло!; Гусиных!; Гуськов!; Гусинский!; Гусиади!

О.Л.Книппер-Чеховой: Актрисочка моя чудесная, ан­
гел мой, жидов очка!; Милая моя дуся!; Милая, шустрая моя 
девочка!; Жестокая свирепая женщина!; Милая (моя) соба­
ка!; Собачка, милый мой песик!; Милая супружница!; Ми­
лая Книппуша, драгоценная моя!; Беспутная жена моя!; 
Милая актриса (актриска, актрисочка, актрисуля)!; Экс- 
плоататорша души моей!; Мамуся, ангел мой, немочка пре­
красная!

Ваш Повсекакий Бумажкер; Ваш Шиллер Шекспирович 
Гёте.
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А А  ИЗМАЙЛОВ
(W3-1921)

Уж блещет свет иных светил.
Егор Чулков нас объегорил,
Кузмин нас крепко подкузьмил.

(«Новый век»)

[Разговор Петра Еремеевича с собутыльником Васей]:
-  Вася, говорит, друг мой, что мине делать, ежели 

я у каждого под спинжаком и штанами шкелет вижу? 
Несчастный я человек!

-  Ты, говорю, не несчастный, а просто малость на 
хересе ошибся. Оттого ты и в таком терроре. <...> Пой­
дем из лафиту братьев Чугреевых с апельсинами сокру­
шен делать.

Ну, что говорить, поколобродили мы в тот день с 
Петром Еремеичем изрядно. Пропилеи были здоровые 
[вы. крюшон, пьянство].

(«Проклятие зверя»)

Я плавал по Нилу,
Я видел Ирбит.
Верзилу Вавилу бревном придавило, *
Вавила у виллы лежит.
Мне сладко блеск копий 
И шлемов следить.
Слуга мой Прокопий про копи, про опий,
Про морфий любил говорить.

(Пародия на К. Бальмонта).

Плетется «рысью» из пушкинского «Зима. Крестья­
нин, торжествуя...» можно понять -  плетется «как 
рысь» (как, кстати, и перевел какой-то из немецких пе­
реводчиков).

( «Пятна на солнце» )
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Углем круги начерчу,
Надушусь я серою,
К другу сердца подскачу 
Сколопендрой серою.

(Пародия на З.Гиппиус)

[Начало пародии на стихи старых и современных 
русских поэтов (в частности В.Тредиаковского и 
Вл.Нарбута), использующих замысловатую составную 
рифму с переносом посередине слова (цитирую по: 
Рус. лит. XX в.)]:

Куполами серой жимолости 
Лампа светом тени вымела. Сте­

мнело...
(Вл. Нарбут, «Стихи. 1909»)

Екатерина по- 
Ехала в Царское Село...

(В. Тредиаковский ) 
Рифмотвор старинный Тредья- 
Ковский был в пиитах хи- 
Трец и мастер. Буду впредь я 
По нему писать стихи.

О, сколь радостно и досто- 
Хвально то, что уж отны- 
Не слова все очень просто 
Рифме в жертву отданы.

В старину <...> один критик по поводу прелестной 
«Тамары» Лермонтова издевался над строками: «На 
голос невидимой пэри шел воин, купец и пастух». -  «А 
по какой причине, -  вопрошал он, -  столь несправед­
ливо обойдены гражданские чиновники?»

(«Пятна на солнце»)
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Эротл выспренных н стремных крыльях на
От мирных пущ в волшбе мечты лечу далече.

<...>
Биюся в кольцах корч, желанием пронзен.
Змнй, жду тебя, змею, одре на одиноком.

(Пародия на Вячеслава Иванова)

Мистический анархизм!.. Анархический мисти­
цизм!.. Александррр Блок!.. Александррр Блок!.. Дайте 
попочке сахару!.. Неприятие мира... Нетленная красо­
та.. Та-тата! Соборный индивидуализм!.. Внутренний 
кризис!.. Кнутренний вризис!.. Александррр Блок!.. 
Александррр Блок!.. Александррр Блок!.. Мейер­
хольд!... Космическое освобождение. Умиленность и 
покорность. Вячеслав Иванов... Христианский ренес­
санс. Роковая цепь истории... Александррр Блок!.. Вну­
тренний кризис!.. Дайте попочке сахару!..

(«История русской критики»; высмеивается 
«поток сознания» Георгия Чулкова)

Мой друг Рома Якобсон сказал мне:
-  Если бы я не был филологом, я был бы кассиром.
Мы растрачиваем золото времени, накручивая кад­

ры забракованного сценария.
Лев Толстой сказал мне:
-  Если бы не было Платона Каратаева, я  написал бы 

о тебе, Витя.
Толстой ходил босиком.
Босяки Горького вгрызаются в сюжет.
Госиздат грызет авторов.
Лошади кушают овес.
Волга впадает в Каспийское море.
Вот и всё.

(«История русской критики»; высмеивается 
«поток сознания» В. Шкловского)
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Прогресса столпы и титаны труда, -  
Я с гордостью это признйю всегда! -  
Свое мне вниманье дарили...

[Автора этих стихов Анкудина Козодоева из паро­
дии А.Измайлова нельзя обвинить во лжи: ему, дейст­
вительно, уделили внимание такие люди, как Некрасов 
и Тургенев:

Некрасов -  написал две записки (одна говорит: «не 
подходит рассказ», другая: -  «стихи не годятся»У,

Тургенев -  «при встрече случайно задев, чуть слышно 
сказал: «Извините».]

[Купец третьей гильдии узнаёт, что встретившееся 
ему триумфальное шествие -  в честь Достоевского]:

-  Боже ты мой, если какого-то Достоевского толико 
почитают, что же это будет, когда господин Гейнце 
помрут?

(«Плутарх Российской, или Ридикюль остроумия» )

«Преизрядной стихотворец» Балтрушайтис подо­
шел в ресторане-к Куприну и представился:

-  Балтрушайтис!
Н а ч т о ,«оный сочинитель, Куприн, ответствовал:
-  Я уже».

(«Плутарх Российской, или Ридикюль остроумия» )
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А.С. БУХОВ
(1889-1937)

-А  Мишка, -  и он ткнул меня пальцем, -  все расска­
зывал о вас... Сядет, говорит, за стол и рассказывает... 
Часа три битых говорит... И политика, и м алитика, и 
история-кистория...

(«Громоотвод»)

[Флиртующая женщина свои пожелания провож аю ­
щему ее мужчине облекает в форму обличений  низ­
менных мужчин]:

-  Именно самцы, и ничего больше... Я  вас всех как 
насквозь вижу... Дай-ка, мол, провожу, м ож ет, что-ни­
будь и выйдет...

-  Ну, помилуйте... Ничего, ничего... Я провож у...
-Я  и говорю... Сейчас наймете извозчика, сядете ко

мне чуть ли не на колени... Сидите, наверное, и  обду­
мываете, какой бы найти ресторан подеш евле. Только 
имейте в виду, что я в скверный ресторан поехать не 
могу <...>. Если уж так не можете от меня отстать... И з­
возчик, «Рим» знаешь?

[И т.д. дологического конца: «Ну что, добились? Эх 
вы... Плотоядные...»]

( «Шаблонный мужчина»)

[Нерон] ухитрился сострить по поводу т еа тр а  в тот 
самый момент, когда представлял собой только  ф утляр 
для собственного меча.

(«О древних остряках»)

[На бегах приятель советует герою  поставить на 
черную лошадь]:

-  Черная. Пятый номер. На нее и ставь. В ы играет.
-  Именно эта? Черная? Ты это верно?
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Я посмотрел на лошадь. У ней был простодушный 

вид, соверш енно не подчеркивающий ее желания ока­
зать мне небольшую денежную услугу.

(«Первый опыт»)

К стати о нянях. Я очень много читал и слышал об 
этих трудолю бивых женщинах, которые удачным под­
бором незамысловаты х рассказов и сказок <...> умело 
подготовляли из простого незатейливого ребенка ав­
тора полного собрания сочинений.

(«Канва для биографа»)

[О  русских воеводах] Это были люди веселого и не­
уж ивчивого характера, с таким широким размахом и 
неиссякаем ы м  интересом  к чужому имуществу.

(«История взятки»)

U в. я с*
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ЕВГ. ВЕНСКИЙ
(1881-1943)

Всякие идеи, теории, философские убеждения хо­
роши только при наличии их отсутствия.

(Пародия па Л. Шестов а, по: Новиков 1989)

Часто снился Варе ус, -  
Глупый был у Вари ум.
Некий архивариус 
Варю свел в «Аквариум».

( «Круговорот» )

Случился случай раз,
Случившийся случайно, -  
Меня ж вообще Парнас 
Лелеет чрезвычайно

(Пародия на А.Беяого)

Альков, веселый льков -  
Альков всенощной нощи -  
Портьерой томной тьмы 
Нас скрыл, закрыл, укрыл.

(Пародия на А.Белого)

Вздел манишку, вздел манже- 
Ты, и за кофе сел манже,
И сказал слуге: Васи­
лий, -  пшел, «Копейку» принеси

(Пародия на Ив. Рукавишникова)

[В XIX веке были распространены фигурные стихи -  
стихотворные тексты, графически оформленные так, 
что из расположения строк складываются очертания 
какого-либо предмета: ромба, вазы и т.п.]:



163Русские писатели XIX-XX веков

Бокал из «Вены» 
Испугались литераторы 
разбежались плагиаторы 
как в «Давыдку» я пришел 

крикнул: «Пива!», сел за стол 
меня вывели лакеи, взял 

под ручку полисмен 
дал тихохонько по шее 

старый хрен 
просыпа­

юсь,
н
е
т
п
У
т
и

Удивляюсь, изумляюсь 
я в Коломенской части...

Пародируя фигурные стихи, Е.Венский приводит 
шутливую загадку, разгадка которой передается самой 
графической формой стиха, имеющего очертания со­
ответствующего предмета:

и*
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АНДРЕЙ БЕЛЫЙ
(то-№4)

[Обыгрывание старославянизмов]:
... и возседох на колеснице, и возбрыкахся кобыла; 

и понесе <...>. И возопнх гласом велием: «Извощиче, 
извощнче! Укроти клячу сию!» И бысть велий глас: 
«Тпру, чертова дочь!» И остановишася кони, яко вко- 
панни.

(«Серебряный голубь»)

...пролетарий и есть тот, кто, значит, пролетит по 
всем пунктам, то ись вылетел в трубу.

( «Серебряный голубь»)

В зале тело на теле сидело, тело к телу прижалось; 
и качались тела; волновались и кричали друг другу о 
том, что и там-то, и там-то, и там-то была забастовка, 
что и там-то, и там-то, и там-то забастовка готовилась, 
что они забастуют -  здесь, здесь и здесь: забастуют на 
этом вот месте; и -  ни с места!

( «Петербург», III)

...раз кто-то сказал: -  «Белый ходит с Кантом». Разу­
мелся философ: Иммануил Кант; было понято: -  «бе­
лый кант» студенческого сюртука <...> каламбур харак­
терен для мозгов мещан.

(«Начало века» )

Я вам Уйальдом задам: по задам!
(«Начало века» )

З.Гиппиус, точно оса в человеческий рост <...> с ло­
бика, точно сияющий глаз, свисал камень: на черной 
подвеске; с безгрудой груди тарахтел черный крест.

(«Начало века» )
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[Встреча с Валерием Брюсовым, который в то вре­

мя ходил «с раздутой скулой» и лечил флюс бромом]: 
...помшо, как мне на фразу показал, не обижаясь шар­
жем: «Борис Николаевич, стоит тут у вас -  «Флюсов, 
Бромелий»; -  совал карандаш в корректуру -  «поста­
вим-ка «Брюсов, Валерий».

( «Начало века» )

«Я вообще презираю все слова на «еры», в самом 
звуке «ы» сидит какая-то татарщина, монгольство, что 
ли, восток. Вы послушайте: ы. Ни один культурный 
язык «ы» не знает: что-то тупое, циничное, склизкое»

(«Петербург», II)

«Я боюсь буквы Ы. Все дурные слова пишутся с этой 
буквы: р-ыба (нечто литературно бескровное), м^ыло 
(мажущаяся лепешка из всех случайных прохожих), п- 
ыль (нечто вылетающее из диванов необитаемых поме­
щений), д-ым (окурков), т-ыква (нечто очень собой до­
вольное), т-ыл (нечто противоположное боевым пози­
циям авангарда».

(Э.К.Метнеру, 17 июня 1911)
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И Х  ПРУТКОВ
О том, чего бы я  хотел

Хотел бы я нектар прохладный 
Черпать из Стиксовой реки.
Хотел бы я носить чулки 
Из тонких нитей Ариадны.
Испечь хотел бы я пирог 
Из нежных яблоков раздора,
Хотел бы изобилья рог 
Узреть на телке, у забора.
Роскошный дом хотел бы я 
Сложить из камня преткновенья,
И чтоб пред ним, струи лия,
Журчали волны вдохновенья,
Чтоб красноречия фонтан 
Играл брильянтами налево,
А справа высился титан —
Генеалогическое древо.

<...>
Хотел бы, чтобы ты, дружок,
Прелестна стала, как лилея, —
Тогда б, прелестницу лелея,
Тебя я посадил в горшок.

(«Интимное»)

Читатель-друг! Мораль весьма проста:
Живи, не раскрывая рта,
Дабы не токмо что ворона не влетела,
Но и тебе чтоб не влетело.

( «Путник и ворона» )
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Примите дар -  певца поблёкнувший портрет. 
Он стоил три рубля (портрет, а не поэт).
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Звуки плыли, таяли,
Колыхалась талия 
Ты шептала: «Та я ли?!»
Повторяла: «Та ли я?!»

(«Тали*!»)
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А.Е. КРУЧЕНЫХ
(1886-1968)

[Примеры «заумного языка» -  поэтических опы тов 
русских футуристов 1920-х гг.]:

Пускай сифонит небо,
Устроим здесь веселый и пьяный разгалдай!.. 
Рядышком 
В зыбке играл 
И рыбкой брыкался 
Их бордюрный эпуз;
Вителью золотой звучало солнце,
И паутица села на окняк.
Резвийца муха прожужжала билинтряс...

(«Вороная восень» )

Мы бросили мир хныкачей и ушли в за-ойный, 
Бсзнюнный, мы -  заойники.

«Разобрав только 1 /2  Пушкина», А.Крученых на­
шел у него 7000 «незаконнорожденных» -  неосознан­
ных каламбурных и сдвиговых строк, как, наприм ер, 
следующие:

Проклятье, меч и крест и кнут (На Ф отия) [«Бедны е 
меч и крест -  они икают!» -  замечает К ручены х].

Со сна садится в ванну со льдом (Евгений О негин) 
[«Сосна садится сольдом»].

Он с трепетом к княгине входит (Евгений О н егин) 
[входит стрепетом (птица)].

Крученых дает этих «незаконнорожденных», как он  
их называет, в систематизированном виде:

Иканье и за-ик-анье Евгения Онегина (И  к  шутке, с 
желчью пополам...; И  кучера вокруг огней);
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Ужи и львы из Евгения О негина (Все те же ль вы?; Сер­

дечный друг, уж я  стара...);
икра à la Онегин (Партер и кресла, все кипит...); 
носатые стихи.: Но с рассудком вновь заспорит... (Евге- 

ний О негин); Но с бочкой странствуя пустою... (Посла­
ние Лиде) [у Лиды нос бочкой, да еще пустою!..]; Но с 
пламенной, пленительной, живой... (Голицыной) [у Голи­
цыной пламенны й н о с].
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Н. ТЭФФИ
(1872-1952)

Мать Катсныш, бедная, но неблагородная вдова, 
всю зиму шила дамские наряды.

( «Катенъка» )

Молодой дьякон Владыкесвоемушуйцулобызящен- 
ский.

(«Анафемы»)

Кроме мужчин и женщин население городиш ка со­
стояло из министров и генералов.

(«Городок»)

[Разговор детей]:
-  Ваша мама ужасная красавица, -  покраснев, гово­

рит Люня. -  Моя мама тоже ужасная красавица, но ва­
ша еще ужаснее.

-  Господи! <...> За что наказуеши? -  взвыл декадент, 
решив, что к Богу удобнее адресоваться по-славянски. -  
Наказуеши за что?!

(«Забытый путь» )

Вы, вероятно, представляете себе так: вот встал 
миллионер утром, позанимался сколько следует свои­
ми делами, отдохнул <...>. Потом обед из каких-нибудь 
семисот тридцати пяти блюд.

(«Два Вилли»)

Взяли [в гувернантки] немку. Всё шло недурно, хотя 
она сильно была похожа на лошадь. Отпустишь ее с деть­
ми гулять, а издали кажется, будто дети на извозчике едут.г 

(«Нянькина сказка про кобылью голову» )
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-  Пушкин, по его же собственному признанию, был 
вдохновлен нянькой на свои лучшие произведения. 
Вспомните, как отзывался о ней Пушкин: «Голубка 
дряхлая моя... голубка дряхлая моя... сокровища мои на 
дне твоем таятся...»

-  Pardon, -  вмешался молодой человек <...> -  это как 
будто к чернильнице...

(«Нянькина сказка про кобылью голову»)

Кухарка Д арья зазналась уже давно, лет десять тому 
назад.

(«Катенъка»)

Когда старушонка влезла на крыльцо [дома судьи], 
чупрастый мальчиш ка высунул голову и окрикнул 
строго: «Кто такова? Зачем прешь?» Старушка огляде­
лась и сказала, таинственно приподняв брови: «По де­
лу пру, батю шка. П о делу пру». Она сразу поняла, что 
«прешь» есть вы раж ение деловое, судебное.

(«Взятка»)

Судья сидел за  столом, просматривал бумаги и напе­
вал себе под нос:

-  Н е говори , что мол-лодость сгубила, Тюремнос­
тью истр ер р р зан а  моей! [вм. «ты ревностью»].

(«Взятка»)

К роткая О лечка  служит в банке.
Она так  скром на, что краснеет даже при слове «ом­

нибус», потом у что  оно похоже на «обнимусь».
(«Жизнь и воротник»)

И чего толку  жениться-то? Ж енятся, а через месяц 
поли-хамию разведут, либо к брюкоразводному адвока­
ту побегут.

(«Кулич»)



172 В.З. Салдпсо». Русская языковая шутка

Beau-frère Васенька болтал веслами, языком и нога­
ми и кричал, что задел веслом рыбу <...>.

«Какая красота, -  твердил он, -  Река точно серебро! 
Берега точно изумруд! Небо точно бирюза!.. Горизонт -  
точно золото! А этот чудный аромат распускающихся 
почек!..» Beau-frère Васенька потянул носом и с уваже­
нием произнес: «Ну! и нюх же у тебя! Действительно, 
на веранде кто-то почки в мадере уплетает».

(«Из весеннего дневника»)

- А что, Григорий, видал, как люди нынче летать 
стали?

- Лю-у-ди? Где ж оны летают?
- Как где? Да вон, сейчас летел.
-  Барин летел, а ты говоришь люди. Чего барину не 

полететь, -  народ обеспеченный.
(«Аэродром»)

...та самая «нелегкая», которая понесла меня к Фе­
доровым, <...> заставила меня снять пальто, понесла в 
гостиную, забила в мягкий угол дивана <...> и сунула в 
руки альбом с хозяйскими тетками. Н а девятой тетке 
раздался звонок, и влетела оживленная, раскраснев­
шаяся хозяйка.

( «Нелегкая» )

...потом было музыкальное отделение. Какая-то ко­
была по-французски выла, а бульдог ей акком паниро­
вал.

(«Предел», VI)

У чител  ь : Я вас спрашиваю: кто был Лю довик П я т ­
надцатый? Варя смотрит испуганно <...> -  Ну-с!? -  Л ю ­
довик Пятнадцатый был... Вздохнула. -  Был мужчина.

( «После праздников» )
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В море он [Вилли Гульд] два раза терпел аварии 

<...> в Европе дрался на дуэли с принцем крови «до пер­
вой крови».

(«Два Вилли»)

[Репортаж журналиста-халтурщика] :
Вот идет П.Н.Милюков. «Здравствуйте, Павел Ни­

колаевич!» -  говорит ему молодой симпатичный ка­
дет. «Здравствуйте! Здравствуйте!» -  приветливо отве­
чает ему лидер партии народной свободы и пожимает 
его правую руку своей правой рукой.

(«Карьера Сципиона Африканского»)

-  И в с е г о  у них дурь в голове! Пикники да микпи- 
ки! Н ет чтобы  о старухином здоровье толком порас­
спросить.

(«Причины и следствия»)

-  Господи! -  ахает торговка. -  Л ичикого! Личико- 
то. Харю-то евонную посмотри!

(«Веселая aenefmuKa»)

-  Д а вы всякого быка переживете, не то что мужа. 
Вон личность-то у вас какая красная -  рожа, тоись.

(*Потаповпа»)

[Ж енщ ина рассказы вает о  провинившемся сыне]:
-  А ж илец, П етр  Д м и тр и ч го , очень заступается. 

Прямо горой за Лешку. Полно вам, говорит, Марья Ва­
сильевна, он , говорит, не дурак, Лешка-то. Он, гово­
рит, ф орм енны й  адеот, его и ругать нечего. Прямо-та­
ки горой за  Лешку.

(»Выслужился»)

Больш инство дураков читает мало. Н о есть особая
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разновидность, которая всю жизнь учится. Э то — дура­
ки набитые.

Название это, впрочем, очень неправильное, пото­
му что в дураке, сколько он себя не набивает, мало что 
удерживается.

( «Дураки» )

[ Ма л я р ] :  Как не понять. Очень даже понимаю . 
Слава богу, не первый год малярией занимаюсь! К раска 
эта самая настоящая, которую вы хотели.

(«Маляр»)

[Коньков объясняет старичку, как он оказался в чу­
жой квартире]:

«Па-азвольте! Меня сам Данилов пригласил...» Ста­
ричок похлопал его по плечу и той же рукой показал 
наверх: «Там Данилов! Там! Поняли?» «Умер?» -  дога­
дался Коньков и сразу взял себя в руки, чтоб не  мало­
душничать... «Наверху он! -  надрывался старичок . -  
Наверху живет. В третьем этаже».

( «Страшный ужас» )

Индийское море славилось тайфуном, Вязьма -  пря­
никами, Пампасы -  лесами, Льяносы -  степями, В ене­
ция -  каналами, Китай -  уважением к предкам. Все сла­
вилось! Хорошая славушка дома сидит, а худая по свету 
бежит -  и даже Пинские болота славились лихорадками.

(«Экзамен»)

[О «демонической женщине»]:
Начнет закусывать простая женщ ина, скажет:
-  Марья Николаевна, будьте добры, кусочек селед­

ки. Люблю лук.
Демоническая широко раскроет глаза и, глядя в 

пространство, завопит:
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-  Селедка? Да, да, дайте мне селедки, я хочу есть се­

ледку, я хочу, я хочу. Это лук? Да, да, дайте мне луку, 
дайте мне много всего, всего, селедки, луку, я хочу 
есть, я хочу пош лости, скорее... больше... больше, смо­
трите все... я  ем селедку!

В сущности, что  случилось? Просто разыгрался ап­
петит и потянуло на солененькое. А какой эффект!

-  Вы слышали? Вы слушали? Н е надо оставлять ее 
одну сегодня ночью .

(«Демоническая женщина»)

[Разговор «демонической женщины» с кавалером]:
-  Едем в церковь, дорогой мой, едем в церковь, ско­

рее, скорее, скорее. Я хочу молиться и рыдать, пока 
еще не взош ла заря.

Ц ерковь ночью  заперта.
Л ю безны й кавалер предлагает рыдать прямо на па­

перти.
( «Демоническая женщина» )

Каждый бутон подобен безобразнику: с каждым 
днем он все более  и  более распускается.

П ервы й дачн и к  приш ел с запада <...>. На второе ле­
то он вернулся опять. П ринес с собой две удочки и 
привел ч еты р ех  детены ш ей на тоненьких ножках, в 
беленьких кепи.

(«Дача»)

[О дна го стья  го во р и т  другой -  мадам Сердюко­
вой]: -  «К акое  п р е л е с тн о е  это  ваше платье! Сейчас 
видно, ч т о  и з  х о р о ш его  дома. И  какая вы в нем 
тоненькая» <...> . Н о  х о зя й к а  дома не дремлет. 
«Огонь!» -  к о м ан д у ет  о н а  сам а себе и говорит Сер­
дю ковой в о с т о р ж е н н о : «Да, замечательно удачное



176 В.З. Санников. Русская языковая шутка

платье. Я всегда на него любуюсь». Убила. «Всегда!»
(«Жильцы белого света»)

Фонари не горели, так как по календарю полагалась 
луна, почему-то в этот день на небесное дежурство не 
явившаяся.

(«Веселая вечеринка»)

-А мне фершал рвал [зуб], -  вдруг вдохновенно вос­
кликнула нянька. -  Этакий был подлец! Ухватил щип­
цом, да в одну минутку и вырвал. Я и дыхнуть не успе­
ла. «Подавай, -  говорит, -  старуха, полтинник». «Лов­
ко, -  говорю. -  Я и дыхнуть не успела!» А он  мне в 
ответ: «Что ж вы, -  говорит, -  хотите, чтоб я  за  ваш 
полтинник четыре часа вас по полу за зуб волочил?»

(«Арабские сказки»)

А тягучие, нудные [годы], как они противны! <...> 
И события в такой год такие же затяжные, нудные. Ес­
ли кто в такой год заболеет -  так на три  месяца. Ж е­
нится -  так на всю жизнь.

(«На Новый, 1927 год»)

-  Ведь не могла же я за одну неделю так  растол­
стеть! -дрожащими губами говорила Вера Павловна. -  
Неделю назад лиф так хорошо сидел. В ерно, просто 
сел.

-  Сидел, сидел, да и сел, -  шутил веселый муж Веры 
Павловны. Сидел да и сел! Ха-ха-ха! Вот так чудеса с 
твоими платьями.

(«Письма»)

Андрей Андреич слышал от одного француза, что 
большевики падут в сентябре, а Сергей Н иколаич знал 
сам от себя, что они должны были пасть ещ е в про-
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шлом марте, но по небрежности и безалаберности, ко­
нечно, запоздали.

( «Атмосфера любви» )

Комиссар отмяк, расчувствовался и велел мне пере­
дать, что «искусство действительно имеет за собой» и 
что я могу провезти всё, что мне нужно, -  он будет 
«молчать, как ры ба об лед».

( «Воспоминания» )

-  Ф аничка провезла большущий бриллиант, так вы 
не поверите -  в собственном носу.

-  Ну, ей хорош о, когда у нее нос на пятьдесят карат. 
Не всякому такое счастье.

(«Воспоминания», 3)

[Заболевающая Т эф ф и слушает назойливого гостя]
Субъект монотонно бубнил: «Имею имение за Вар­

шавою, конечно, небольшое... Имею доход от имения, 
конечно, небольшой...»

Снится это  мне или не снится?
-  Имею луга в имении, конечно, небольшие...
-  Имею тетку в Варшаве...
-  К онечно, небольшую, -  неожиданно для себя пе­

ребиваю я  <...>. -  М олодой человек, вы, по-видимому, 
такой лю безны й -  приведите ко мне доктора, конечно, 
небольшого.

( «Воспоминания» )

...вышел русский генерал-беженец на Плас де ла 
Конкорд, посм отрел по сторонам, глянул на небо, на 
площадь, на  дома, на пеструю говорливую толпу, поче­
сал переносицу и сказал с чувством:

-  Всё это , конечно, хорош о, господа! Очень даже хо­
рошо. А вот... ке ф ер? Фер-то ке?

[От ф р . «que faire?» -  что  делать?] («Ке фер?»)

12 В. 3. Санников
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Ура, ура, ура! <...> Приехал из России какой-то ин­
женер с какой-то своей «не женой». И нж енера мы не 
видели, а «не жена» говорила, что большевизм и до 
весны не дотянет.

(«Из дневников ненаписанных»)

«Древняя история»

Древняя история есть такая история, которая про­
изошла с римлянами, греками, ассириянами, ф иники­
янами и прочими народами, говорившими на мертво­
рожденных языках.

...памятниками Египта служат развалины  храмов. 
Более всего сохранилось их на месте древних Фив, 
прозванных по числу своих двенадцати во рот  «сто- 
вратными».

Ассирийские цари были очень воинственны  и жес­
токи. Врагов своих поражали более всего своим и име­
нами, из которых Ассур-Тиглаф-Абу-Хериб-Назир-Ни- 
пал было самым коротеньким и простеньким.

Богатые залежи мрамора, годного для памятников, ес­
тественно породили в Афинах славных мужей и героев.

Верная Пенелопа ждала его [Одиссея], коротая время 
со своими женихами <...> Днем Пенелопа ткала, ночью 
порола сотканное, а заодно и сына своего Телемака.

Воспитание детей было [в Спарте] очень суровое. 
Чаще всего их сразу убивали. Это делало их мужествен­
ными и стойкими.

Они [спартанцы] с детства приучились говорить 
лаконически, то есть коротко и сильно. Н а  длинную
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витиеватую ругань врага спартанец отвечал только: 
«От дурака слышу».

[Алкивиад] бегал как сумасшедший, развивая неве­
роятную скорость и сокрушая все на своем пути. Бес­
хвостая собака еле поспевала за ним и на пятнадцатом 
перегоне сдохла (412 г. до Р.Х.). Над ней стоит памят­
ник, на котором  Спартанцы начертали лаконически: 
«Странник, я сдохла».

Увидя, как колотят его персов, восточный деспот 
[Ксеркс] кубарем свалился с трона и, потеряв мужест­
во (480 г. до Р.Х.), воротился в Азию.

Если Д арий [персидский царь] делал замечание не­
радивым слугам, те  хором отвечали ему по его же нау­
щению: «Аты, Дарьюшка, помнишь ли об Афинянах?..»

Затем произош ла битва у города Платеи. Оракулы 
предсказали пораж ение тому войску, которое первое 
вступит в бой. В ойска стали выжидать. Но спустя де­
сять дней раздался характерны й треск. Это лопнуло 
терпение М ардония (479 г.), и он начал сражение и 
был разбит на  голову и прочие части тела.

Царь К серкс, преем ник Дария Гистаспа, пошел на 
греков с несм етны м  (тогда еще не умели делать пред­
варительной сметы ) войском.

Однажды, рассердивш ись на мужа [Сократа], Ксан­
типпа вы лила ему на  голову ведро с помоями (397 г. до 
Р.Х.).

; После него  [П изистрата] унаследовали власть сыно­
вья его Г иппий и Гиппарх, названные так в честь зна-

12*
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комых лошадей (52(5 г. до Р.Х.). Но их вскоре частью 
убили, частью изгнали на отечества.

Все греки прославляли имя Мильтиада. Тем не менее, 
жизнь свою пришлось Мильтиаду окончить смертью.

Народ [римский] был тогда неприхотлив, и на 
сердца слушателей действовали даже такие избитые 
фразы, как... «О tempora, о mores».

Пища римлян отличалась простотой. Ели они два 
раза в день: в полдень закуска (prandium), а в четыре 
часа обед (соепа). Кроме того, поутру они завтракали 
(фриштик), вечером ужинали и между едой морили 
червячка. Этот суровый образ жизни делал из римлян 
здоровых и долговечных людей.

Обедал знатный римлянин, всегда весь окружен­
ный паразитами. Этот отвратительный обычай укоре­
нился в Риме и не лишал гостей аппетита.

Легионы вообще состояли из храбрых воинов, кото­
рые приходили в замешательство только при виде врага.

Марий был очень свиреп, любил простоту обихода, 
не признавал никакой мебели и сидел всегда прямо на 
развалинах Карфагена.

Доехав до речки Рубикона, Юлий долго юлил (51-50 г.) 
перед ней, наконец сказал: «Жребий брошен» — и по­
лез в воду.

Юность свою Нерон посвятил истреблению родст­
венников. Затем отдался искусству и постыдному обра­
зу жизни <...>.
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Он пел столь фальшиво, что самые фальшивые ду­

ши из придворных не могли порою выносить этого ос­
корбления барабанной перепонки.

Скифы были очень храбры и жестоки. После сраже­
ния устраивали пиршества, во время которых пили и 
ели из черепов свежеубитых врагов.

Те из воинов, которые не убили ни одного врага, не 
могли принимать участия в пиршестве за неимением 
своей посуды...
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А.Т. АВЕРЧЕН КО
(1881-1925)

Эх ты, русский народ! Кто тебя выдумал, как гово­
рит незабвенный Гоголь...

[Князеву -  по поводу выхода его книги]
Твое творенье, милый друг,
Достойно всяких восхищ ений,
Недаром все кричат вокруг,
Что это целый воз хищ ений.

[На пирушке] -  Саня, Саня! Ты совсем не  заним а­
ешься физическим трудом -  налей!

(«Новогодний тост»)

[Сетования пьяного]:
-Эх! Вывели... Вывели, как какое-нибудь ничтож ное 

пятно на скатерти.
(«Новогодний тост»)

Мать послала маленького сына в трактир , куда удрал 
гуляка-отец. Сын вернулся один, без отца, и  н а  вопрос 
матери: «Где же отец и что он там делает?» — отвечал: 
«Я его видел в трактире... Он сидит там  с пеной у рта». 
-  «Сердится, что ли?» — «Нет, ему подали новую  круж­
ку пива».

(«Юмор для дураков»)

-  Надо ж  купаться ж е ж! О свеж иться надо ж е  ж !
( «Купальщик»)

Мордальон.
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-  Зайдем лучше ко мне.
-  ...к одинокому мужчине я не пойду!
-  Я не одинокий! У меня есть канарейка, граммофон 

и две ры бки в аквариуме.
Ч то ему бы ло на это возразить?

(«Раковая гребенка» )

[Разговор новобрачны х, прерываемый репликами 
их приятеля] :

-  А чьи это  губки?
Из угла я  говорю  могильным голосом:
-  Могу завер и ть  тебя  честным словом, что губы, как 

и все другое на лице  твоей  жены, принадлежат имен­
но ей!

-  Друг м ой... я  тебя  не понимаю... Он, Липочка, ка­
жется, сегодня нервничает. Не правда ли?.. А где твои 
глазки?

-  Эй, -  кричу  я. -  Если ты  нащупаешь ее нос, то по 
левой и п р аво й  стороне, немного наискосок, можешь 
обнаружить и  глаза!.. Н е советую даже терять времени 
на розы ски в другом месте!

(«Здание на песке»)

...муж б ер еж н о  освобождает жену из своих объятий 
и, глядя н а  ее  неестественно полный живот, спраши­
вает меня:

-  Как ты  думаеш ь, что у нас будет?
Этот в о п р о с  муж М итя задавал мне много раз, и я 

каждый р аз  н еи зм ен н о  отвечал:
-  О к р о ш к а , н а  в то р о е  голубцы, а потом крем. 

Или: -  З автра?  К аж ется , пятница.
(«Здание на песке»)

-  Я говорю  вам  -  идите к хироманту! <...>
-  Н и за  ч то  н е  пойду, -  увесисто возразил я. -  Ноги
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моей не будет... или вернее -  руки моей нс будет у хи­
романта.

(«Оккультные тайны Востока»)

Разговор хироманта с клиентом:
-  Итак, вот передо мной ваша левая рука... Ну, что 

ж я вам скажу?.. Вам пятьдесят два года.
-  Будет <...>. Пока только двадцать четыре.

(«Оккультные тайны Востока»)

На столе лежал человеческий череп. Я приблизил­
ся, бесцельно потыкал пальцем в пустую глазницу и 
рассеянно спросил: «Ваш череп?» «Конечно, мой. А то 
чей же».

-  Очень симпатичное лицо. Обаятельная улыбка. 
Скажите, он вам служит для практических целей или 
просто как изящная безделушка?

-  Помилуйте! Это череп одного халдейского мага из 
Мемфиса.

-  А вы говорите -  ваш.
(«Оккультные тайны Востока»)

[На похоронах]:
-  Кого мы хороним?! -  воскликнул я, обведя присут­

ствующих горестным взглядом. Н а этот вопрос любой 
из присутствующих мог бы ответить, что «хороним 
мы Игнатия Фомича Зябкина, а если я не знаю  такой 
простой вещи, то лучше бы мне и не взбираться на  мо­
гильный холм»... Но все промолчали, потому что  поня­
ли: такая фраза говорится ораторами для разгона. -  Ко­
го мы потеряли?! -  взывал я (промолчали и на это т  во­
прос), -  Игнатия Зябкина мы потеряли -  вот кого!

(«Пантеон советов молодым людям»)

-  Учеными же доказано, что всякое растен ие есть



Русские писатели XIX-XX веков 185
живое существо, и если оно не может говорить, то это 
не доказывает, что оно не чувствует. О, как я был жес­
ток! Сколько огурцов я убил на своем веку!

(«Апостол»)

-  Стремглавов! Я хочу быть знаменитым.
-  Н ы нче многие хотят сделаться знаменитыми.
-  Я не «многий» <...> Василиев, чтоб они были Мак- 

симычами и в то  же время Кандыбиными, встретишь, 
брат, не каждый день. Это очень редкая комбинация.

(«Золотой век», I)

[В цирке, разговор трансформатора с помощни­
ком]:

-  Эй, Мишка. Д ай  шпагу. Я  ее проглочу на глазах почтен­
нейшей публики. Голос из-за кулис. Больше нету. Транс­
форматор. Как нету ? Голос из-за кулис. Так и нету. Вче­
ра последнюю шпагу проглотили. Больше не осталось. 
Трансформатор. Извините, господа. Придется этот номер 
отложить. Все шпаги уже проглочены.

[Разговор с человеком, упавшим со второго этажа]:
-  Н е уш иблись ли вы?
-  Ч тобы  сказать вам -  да, так -  нет. Чистейшей во­

ды пустяк.
(«Рыцарь индустрии»)

[Ю ноши приходят к школьному товарищу и требу­
ют у его м атери  М отю ].

О твет бы л самы й аристократический: -  Мотя не 
принимает. -  Как не принимает? -  удивились мы. -  Че­
го не приним ает? -  Вас принять не может... -  Может 
быть, он нездоров? -  попытался смягчить удар деликат­
ный Ш аша. -  Здорового он здоров... Только у него, он 
говорит нервы  не в порядке. <...> Ведь он теперь уже
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помощник старшего конторщика. О чень на хорош ей 
ноге... Нога, может быть, была и подлинно хорош а, но 
нас она, признаться, совсем придавила: «Н ервы , не 
принимает...»

( «Молодняк» )

Она встала с видом разгневанной королевы: «Вы на­
хал! Неужели вы думаете, что я могу в личной жизни 
иметь двух любовников?!» Это неопределенное возмуще­
ние я понял впоследствии, когда простак сообщил мне, 
что у нее на этом амплуа бывало и по четыре человека.

(«Мой первый дебют» )

«В обществе шептаться неприлично», -  угрю мо ска­
зала старая дева, поджимая губы. И з угла какой-то ост­
ряк сказал: «Отчего говорят: «не при лично»? Будто пе­
реть нужно поручать своему знакомому.

(«Сентиментальный роман» )

-  Вот и блины несут! С маслом и сметаной.
-  И с икрой, добавьте, — нравоучительно произнес 

гость.
-  Икра, это — Марфа и Онега всего блинного, как го­

ворил один псаломщик. Понимаете? Э то он  вместо 
альфы и омеги говорил...

( «Широкая масленица» )

[Из рассказа писателя-халтурщика]:
Дирижабль плавно взмахнул кры льями и взлетел... 

На руле сидел Маевич и жадным взором  см отрел  на 
Лидию, полная грудь которой волновалась.

(  «Неизлечимые» )

[На экзамене]:
-  Кулебякин, Илья! Ну... ты нам скаж еш ь, что  такое  

дробь?
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-  Дробью  назы вается часть какого-нибудь числа.
-  Да? Ты  так  думаешь? Ну, а если я набью ружье дро­

бью, это  будет часть какого числа? <...> А вот если че­
ловек танцует и ногами дробь выделывает, это как же? 
По-твоему, не дробь? Видишь ли что, мой милый... Ты, 
может бы ть, и знаеш ь арифметику, но русского языка 
<...> ты  не знаеш ь.

(«Белъмесов», III)

О ф разе  одного автора, «которая способна привес­
ти всех в изумление»:

«...Ab соседней  палате содержались исключительно 
больные раками».

И верно. О дин  больной болен раком. Десять боль­
ных -  больны  десятком раков. Ж енщ ина болеет рачихой.

...лампа, без суда и  следствия, была повешена.
-  Как вы  дум аете, крепко  держится?
Я вы сказал  предполож ение, что ходьба по полу 

верхнего этаж а  м ож ет довести лампу до самого легко­
мысленного падения.

(«Жалкое существо»)

Я очень лю блю  писателей , которы е описывают ста­
ринные запущ енн ы е барские усадьбы, освещенные ко­
сыми лучами к р асн о го  заходящ его солнца, причем в 
каждой так о й  усадьбе, у изгороди, стоит по тихой за­
думчивой девуш ке, устрем ивш ей свой грустный взгляд 
в беспредельную  даль.

(«Смерть девушки у изгороди»)

-  И вы, гр ек и , хорош ие. <...> Ну... вообще. Прият- 
ный такой народ . К лассический. Маслины вот тоже. 
Периклы всяки е.

(«Дюжина ножей в спину революции»)
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(Мальчик подслушивает разговор шпоблениых]:
-  Настасья Петровна! Десять минут... Мы так с ва­

ми редко видимся, и то все на людях... Я с ума схожу.
Мишка, лежа за ширмами, похолодел. О ф ицер схо­

дит с ума!.. Это должно быть ужасно. Когда сходят с 
ума, начинают прыгать по комнате, рвать книги, ва­
ляться по полу и кусать всех за ноги! <...>

-  Ах, Настасья Петровна... Вы жестокая, злая жен­
щина.

«Ого! -  подумал Мишка. -  Это она-то злая? Ты  бы 
мою маму попробовал -  она б тебе показала».

-  Почему ж я злая? Вот уж этого я  не нахожу.
-  Не находите? А мучить, терзать человека -  это вы 

находите?
Мишка не понимал этих слов, потому что в комнате 

всё было спокойно: он не слышал ни возни, ни шума, ни 
стонов -  этих необходимых спутников терзания. <...>

-  Я день и ночь о вас думаю... Ваш образ все время 
стоит передо мной. Скажите же... А вы... А ты... Лю­
бишь меня?

«Вот еще, -  поморщился за ширмой Мишка, -  на 
«ты» говорит. Что же она ему, горничная, что ли?»

(«Человек за ширмой»)

Нянька поставила детей на молитву. И  что ж  вы ду­
маете? Братишка молится, а она, Любочка, значит, 
стоит и ждет чего-то: «А ты, говорю, что ж  не молишь­
ся, чего ждешь?» -  «А как же, говорит, я  буду молить­
ся, когда Боря уже молится? Ведь Бог сейчас его слу­
шает... Не могу же я тоже лезть, когда Бог сейчас Бо­
рей занят!»

(«Дети»)

[Разговор мальчиков]: -  Ты бы хотел бы ть пира­
том?
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-  Хотел. Мне не стыдно. <...> Что ж, пират такой же 

человек, как другие. Только что грабит.
( «Рождественский день у Кипдяковых»)

[Взрослые просят маленького мальчика показать, 
•«как птички летают»]:

-  Ну, покажи же, Петенька... Дяде хочется посмот­
реть, как птички летают.

Полет птиц, и даже в гораздо лучшем исполнении, 
мне известен был и раньше, но я считал долгом тоже 
монотонно тянуть вслед за кухаркой:

-  Покажи, Петенька... покажи...
...мне посчастливилось узнать много ценных и лю­

бопытных сторон увлекательной Петькиной жизни, 
вплоть до самых интимных.

(«Тихое помешательство», I)

[Разговор влюбленных]: О, солнце мое! И я с вами. 
И впервые, вероятно, за время существования солнеч­
ной системы, с солнцем было поступлено так фамиль­
ярно: оно было поцеловано в сгиб руки у локтя.

(«Актриса»)

Он украдкой, будто случайно, прикоснулся к ее ру­
ке и спросил бархатным баритоном:

-  Ну, что же мы, мое солнышко, будем кушать?
-  Ах, вашему солнышку решительно всё равно. Что 

хотите.
(«Женщина в ресторане»)

-  Ведь это  свинство: мы пьем, а ты не пьешь!
-  Почему ж е свинство? У меня почки...
-  А у нас нет почек? А у юбиляра нет почек? У вся­

кого человека есть почки. Это уж, брат, свыше...
-  Ну, я  только одну...

(«Чад»)
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[Переписка двух приятелей]:
«Прости, дорогой Аркадий, что я долго не отвечал 

тебе. Дело в том, что когда мы в прошлом году встре­
тились случайно в театре Корша, ты спросил у меня, 
не мог)’ ли я тебе одолжить сто рублей. <...> К  сожале­
нию, у меня тогда не было таких денег, а т еп ер ь  есть 
и, если тебе надо, я могу прислать».

Я ответил ему: -  «Три года тому назад однаж ды в ре­
сторане Малоярославец ты спросил м еня, которы й 
час? К сожалению, у меня тогда часы стояли. Т еп ер ь  я 
имею возможность ответить тебе на твой  вопрос. Сей­
час четверть второго».

[На собрании сообщества преступников] :
-  Мошенниками мы были, мошенниками, надеюсь, 

и умрем!
-  Приятно видеть таких стойких негодяев! -  одоб­

рительно сказал председатель.
-  Да! И в особенности под руководством такого 

мерзавца, как ты.
-  Господа, господа! Мы здесь собрались не для то­

го, чтобы расшаркиваться друг перед другом и  отвеш и­
вать поклоны и комплименты. К  делу!

(«Кипящий котел»)

Внимание, господа! -  продолжал Голендухин. -  Я 
предлагаю пригвоздить поступок Гадю кина к по зо р ­
ным столбцам какой-нибудь видной влиятельн ой  газе­
ты, а самого его в нашей среде предать... этому самому 
<...> как его, остро... остра...

-  Остракизму? -  подсказал Охлопьев.
-  Во-во! Самому острому кизму.
-Чему?
-  Кизму. И самому острейшему.

(«Кипящ ий котел»)
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[На операц ии]:
-  А где марля? Я катушки ч тато  не вижу. Куда она 

закатилась?
-  Куда, куда! С тарая история. И что это у вас за ма­

ния -  оставлять у больных внутри всякую дрянь.
-  Хорош ая дрянь! Марля, батенька, денег стоит.

( «Резная работа» )

[Человек, которы й  уверял, что он никогда не лжет, 
обещал п р и й ти  в гости в ш есть]. А без десяти шесть от 
него при несли  городскую телеграмму: «В отчаянии, 
что не могу бы ть. Случайность. Н а лестнице, когда 
поднимался к себе, в гостиницу, подвернулась нога. 
Лежу. Ваш Z». Другой гость рассказывает, однако, что 
видел пославш его телеграмму на извозчике с очень 
красивой дам ой. О бманщ ик так отвечает потом на уп­
реки хозяина:

-  Я не солгал! -  упрямо сказал он. -  Действительно, 
когда я подним ался по лестнице, впереди меня шла да­
ма. Н а ходу о н а  кокетливо приподняла край платья, и 
я увидел такую  нож ку -  каких до сих пор не было в при­
роде. И вы сам и поним аете, что раз мне подвернулась 
такая нога...

-  Гм... Н о  вы  писали, что  лежите больной?!
-  Нет! -  эн ер ги ч н о  вскричал он. -  Слова «больной» 

я не писал! <...>
Он и тут бы л прав.

( «Ложь высшего качества» )

Вагон м ой  н алетел  на катафалк, гроб с покойником 
летит на р ельсы , <...> гроб на куски, а покойнику коле­
сом кусочек н о ги  отхватило...

(«Случай из зкизни»)

Из скр о м н о сти  я  остерегусь указать на тот факт,
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что в день моего рождения звонили в колокола и было 
всеобщее народное ликование. Злые языки связывали 
это ликование с каким-то большим праздником, сов­
павшим с днем моего появления на свет, но я  до сих 
пор не понимаю, при чем здесь еще какой-то праздник?

( «Автобиография» )

-  Позвольте быть вам проводимой мной. Где вы жи­
вете?

-  Ишь, чего захотели. Никогда я  не скажу вам, хотя 
бы вы проводили меня до самого дома на Московской 
улице, номер семь.. Ах, что я сказала! Я, кажется, про­
говорилась...

(«Страшный человек»)

[Покупатель -  продавцу «художественно-комиссион­
ного» магазина]:

-  А Фигур нет?
-  То есть скульптуры? Очень есть одна стоящая 

вещь: «Диана с луком».
-  Садит, что ли?
-  Чего?
-Лук-то.
-  Никак нет. Стреляет. Замечательный предмет.

(«Косьма Медичис» )

-  Ну, что же... Ехать так ехать, как сказал Распутин, 
когда Пуришкевич бросал его с моста в воду.

(«Хомут, натягиваемый клещами»)

[Разговор редактора с военным журналистом] :
-  Какую вы написали странность: «Австрийцы бес­

прерывно стреляли в русских из блиндажей, направ­
ляя их в них». Что значит «их в них»?

(«Специалист по военному делу»)



Русские писатели X IX -X X  шеков 193

«Шутка Мецената»
Меценат удивляется просьбе Клинкова внести в 

ломбард деньги за часы:
-  Опять деньги на часы? Да ведь ты у меня вчера 

взял на выкуп часов?!
-  Не донес! Одной бедной старушке дал. <...>
-  Как теперь быстро стареют женщины, -  печально 

сказал Кузя сверху. -  В двадцать два года -  уже старушка.

-  Н е такой она человек, чтобы водить за руку. Она 
за нос водит.

-  А что, Куколка? -  спросил Новакович. -  Что если 
переложить эти стихи на музыку? Я бы и переложил.

-  Да разве вы композитор?
-  Я^го? Вы оперу «Майская ночь» слышали?
-  Но ведь это вещь Римского-Корсакова?!
-  Вот я  и говорю -  знаете «Майскую ночь» Римско­

го-Корсакова? Так я могу написать в десять раз лучшс1

«Моя вдова не затрапезная, -  обиженно сказал Ку­
зя, <...> -  у нее был муж полковник и такая грудь, что 
вы таких грудей не видывали! А волосы! А губки!»

Я его [издателя газеты] так тогда отделал, что при­
дется мне ж ить отдельно от этого отдела -  простите за 
плохой каламбур.

с Подходцев и двое других», ч. H I

-  А! И ты здесь. И уж с утра апельсин жрешь. Про­
ворный. А зачем шкурки на пол бросаешь?

-  Что вы, Анна Матвеевна! Я, собственно, бросал их 
не на пол, а наоборот, в потолок... но земное притяже­
ние... сами понимаете! Деваться некуда.
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-  У меня порядочная дыра на локте.
-  У такого порядочного человека даже ды ра на лок­

те должна быть порядочная.

-  Я не могу найти себе женщины, душа которой  зву­
чала бы в унисон с моей душой.

-  Не там ты ищешь такую душу. <...>
-  А где же искать?
-  В женской пересыльной тюрьме.

[Приятели пытаются отвлечь хозяйку, пришедшую 
за квартирной платой, посторонними разговорам и]:

-  Погодка сегодня разгулялась, -  сказал Урываев, 
смотря в окно.

-  Это ее дело. А когда человек разгуляется и тратит 
деньги на пьянство, это, извините-с! Извините-с! <...> 
Вы на сегодня обещали.

-  Неужели сегодня?.. Гм... Что это у вас, новая коф­
точка? Прехорошенькая.

-  Новая. Позвольте получить, К онстантин П етро­
вич.

-  Что получить?
-  Да деньги же! Пожалуйста, не задерж ивайте, мне 

на кухню нужно.
-  Хозяйничаете все? Хлопочете? -  ласково спросил 

Клинков. -  Хе-хе.
-  Может, вам разменять нужно? Я пошлю.
-  Сколько там с меня?
-  20 рублей!
-Деньги, деньги... задумчиво прош ептал К линков. -  

Шесть букв... а какая громадная сила в этом  коротень­
ком словце! Вы читали, Анна М арковна, ром ан  Золя 
«Деньги»?

-  А вы читали когда-нибудь повестку о  вы селении? -  
полюбопытствовала хозяйка.
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-  Я думаю, вас приглашают ради меня, -  заметил 

Клинков, пыхтя от важности.
-  Возможно, -  согласился Подходцев, -  как болгари­

на с обезьяной -  пускают во двор ради обезьяны.

-  А почему у вас две кровати? -  осведомился гость.
-  Эта комната так велика, что мне иногда, когда я 

бываю по делам в южной ее стороне, трудно достиг­
нуть северной стороны , в особенности, если хочется 
спать. П оэтому я поставил на каждой стороне по кро­
вати.

-  Когда я  ж ил у мамы, помню чистые скатерти, се­
ребро на столе.

-  Ну, если ты  там вертелся близко, то на другой 
день суп и ж аркое ели ломбардными квитанциями.

-  П равильно сказали, многоуважаемый Семен Семе­
ныч!

-  Я не С ем ен Семеныч, а Василий Власич, -  попра­
вил аккуратны й гость.

-  Ч то  вы  говорите! Никогда бы не сказал по перво­
му впечатлению .

-  А я  тебе  говорю , что эта девушка все время смот­
рела на меня!

-  Э то н и ч его  не  доказывает! В паноптикумах пуб­
лика больш е всего  рассматривает не красавицу Клео­
патру со зм еей , а душительницу детей Марианну 
Скублинскую!

-  П роси прощ ен ия.
-  Ну ладно. П р о сти , что я тебя назвал идиотом.
-  П остой , да  ведь ты  меня не называл идиотом!
-  Я подумал, но  это  все равно.

13*
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[Приятели предлагают Подходцеву издавать жур­
нал]:

-  Мысль такая: давайте, господа, издавать сатириче­
ский журнал.

-  Я могу только издать удивленный крик, -  признал­
ся Подходцев <...>.

-  Это будет чрезвычайно приятный журнал.
-  И полезный в хозяйстве, -  добавил Подходцев, ку­

сая ус.
-  Почему?
-  Как средство от мух.
-  Не понимаю.
-  Мухи будут дохнуть от ваших рисунков и стихов.
-  Берегись, Подходцев! Мы назовем свой журнал 

«Апельсин», и тогда ты действительно ничего в нем не 
поймешь.

[Разговор двух приятелей-россиян]:
-  Почему ты, Клинков, -  переворачиваясь на живот, 

с упреком сказал Подходцев, -  не предупредил меня, 
что мы живем в России?

-  Совсем у меня это из головы вон.

[В ресторане посетитель говорит официанту, указы­
вая на своего приятеля]:

-  Свиные котлеты -  ему! Ибо сказано: кесарево -  ке­
сарю!..

-  А вы, видно, рубаха-парень?!
-  Совершенно верно. Многие до вас тож е находили 

у меня поразительное сходство с этой частью туалета.

Разочарованные, опечаленные [отъездом  Клин- 
кова], оба друга с опущенными головами поб рели  в 
буфет.
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-  Выжили человека... Добились... <...> Скотами бы­

ли, скотами и останемся. Не могли уберечь эту крис­
тальную душу.

-  Слушай! -  закричал вдруг Подходцев. -  Вот она!
-  Кто?
-  Кристальная душа-то! Пожарскую котлету лопает.
Действительно, за буфетным столиком сидел путе­

шественник Клинков.

Пальца ему в р о т  не кладите -  не потому, что он его 
откусит, а вообщ е -  не заслуживает он этого.

[Разговор двух друзей] :
-  Она сказала, что я  напоминаю ей покойного брата.
-  Очень м ож ет быть. В тебе есть что-то от трупа.

[Подходцев упрекает своего приятеля Клинкова]:
-  Откуда этот неожиданный прилив любви к де­

тям?!!
-  Я всегда лю бил ухаживать за детьми, -  попробовал 

вставить свое слово Клинков. <...>
-  Да! Когда им было больше восемнадцати лет1 

...Раньше он [Клинков] сравнивал детей с клопами, го­
ворил, что они  «заводятся» и что их нужно шпарить 
кипятком.

-  От кого письмо?
-  Недоумеваю. Н аверное, какая-нибудь графиня <...> 

пишет, что я  поразил  ее до глубины души.
-  Возможно. Если она гуляла на огороде, а ты стоял 

в своей обы чной  позе -  растопыря руки и скривив­
шись набок для наведения ужаса на пернатых...

-  Меня, брат, однажды целое лето принимали в се­
мье одного статского  советника.
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-  Ну да, но как принимали? Как пилюлю: сморщив­
шись.

...родственники [невесты] еще плотнее обсели бед­
ного кроткого Громова, -  так что он, затертый ими, 
как бриг северными льдами, накренился набок и тихо 
примерз к своей съеденной молью невесте.

-  Да ведь ты принадлежишь к тому незадачливому 
разряду людей, которых и в церкви бьют. Вот я и думал...

-  Ты? Думал?! Может ли с тобой это случиться?

- Когда же похороны? ...Я бы тоже пришел отдать 
последний долг.

-  Да зачем же вам беспокоиться? Отдайте через меня.
-Что?
-  Вы говорите должны ему чтекго?
-  Нет, это вообще такое выражение.

-  А мы как раз проектировали с Громовым: я остав­
ляю дома все свои деньги, Громов всю свою жену, за­
бираем тебя и идем в наш старый притон «Золотой 
якорь».

«Новая история»

Это произошло при короле Карле IX -  слабой, без­
вольной душонке. Летописец того времени характери­
зует его так:

-  Это второй зять Мижуев из «Мертвых душ».

После третьего плавания в Америку Колумб стал 
уже подумывать о тихой спокойной жизни без тревог 
и приключений... В этом ему пришел на помощь сам ис­
панский король Фердинанд: он заковал Колумба в це­
пи и посадил в тюрьму.
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[Хотя жизнь в тюрьме тиха, спокойна, размеренна, 

исключает какие бы то ни было приключения, однако, 
Колумб мечтал, видимо, о другой жизни].

Кортец так надоел королю своим беспокойным ха­
рактером, что тот однажды послал его к черту.

Придравшись к этому случаю, храбрый Кортец на­
звал себя посланником короля, взял отряд из 500 человек 
и явился в Мексику.

...появился в Англии Шекспир. Это был хотя и зна­
менитый писатель, но рост имел очень маленький, по­
чему о нем впоследствии и говорили:

-  Сапоги выше Шекспира.
[Обыгрывание известного выражения «Сапоги вы­

ше Пушкина».]

По сравнению с Тридцатилетней войной Семилет­
няя война была совсем девчонка. Та -  годилась бы ей 
в матери.

Добрые, революционно настроенные парижане 
поймали как-то на улице аббата Мори. Понятно, сей­
час же сделали из веревки петлю и потащили аббата к 
фонарю. -  «Что это вы хотите делать, добрые гражда­
не?» -  с весьма понятным любопытством осведомился 
Мори. «Вздернем тебя вместо фонаря на фонарный 
столб». -  «Что же вы думаете -  вам от этого светлее ста­
нет?» -  саркастически спросил остроумный аббат.

Мы категорически должны опровергнуть утвержде­
ние некоторы х историков, которые производят имя 
великого Бонапарте от его военных подвигов на поле 
брани (На-поле-он)... Корсиканцы по-русски не гово­
рят, почему назвали бы Наполеона п о - ф р а н ц у з с к и
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(Il est sur le champ); кроме того, имена, обыкновенно, 
даются еще при рождении, когда самый проницатель­
ный человек не может определить размера будущих 
ратных подвигов ребенка.

Этот бывший артиллерийский офицерик [Наполе­
он] носился по всей Европе, как собака, которой при­
вязали к хвосту гремящую жестянку-честолюбие.

[По поводу знаменитой исторической фразы Напо­
леона в Египте]:

Предположим, кто-нибудь из читателей попал со 
своим войском в Египет. Предстоит упорная битва. 
<...> -  Солдаты! -  кричите вы. -  Сорок веков смотрят 
на вас с высоты этих пирамид!

Простодушные солдаты поражены. -  Так много! -  
шепчут они. -  Бросимся же, братцы, в бой!

Если разобраться в сказанной вами фразе -  в ней не 
найдется ничего существенного. Но закаленный в бо­
ях воин нетребователен. Ему много не надо. «Сорок ве­
ков» его восхищают. Если вблизи нет пирамид, можно 
придраться к чему-нибудь другому. <...> Н апример, кру­
гом пусто, а сверху светит обыкновенное солнце.

-  Солдаты! -  торжественно говорите вы. -  Это то са­
мое солнце (как будто есть еще другое), которое свети­
ло во время побед Людовика ХП.

Не нужно смущаться тем, что злосчастный Людо­
вик XII не имел ни одной победы -  всюду его гнали без 
всякого милосердия...

[Разговор Аверченко с драматургом]:
-  По источникам писали?
-Чегос?
-  Я говорю: когда пьесу писали -  источниками поль­

зовались?
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-  Помилуйте! Все лето на Кавказе провел.
-  Разве... там... можно... найти?
-  Дитя! Видно, вы никогда не бывали на Кавказе: эс- 

сентукские, железноводские, нарз...
(1812)

В почтовом ящике журнала «Новый Сатирикон» 
Аверченко отвечает незадачливому автору под псевдо­
нимом Сигизмунд:

«Если хотите, -  пишет Сигизмунд, -  можете начало 
и конец рассказа сделать другие». Исполнено. Сделана 
также другая середина. Всё это подписано «Арк. Авер­
ченко» и помещено в настоящем номере. Довольны?
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О. Д'ОР
Говорят, что язык до Киева доведет. Это правда, до 

Киева доведет. Мне даже известно, когда язык до Си­
бирских тундр доводил...

€Русская история»

Жили тогда славяне, следуя строго обычаям предков -  
в вечной ссоре и беспрерывной драке между собой.

Занимались они [древние славяне] ловлей невест, 
рыб и зверей. <...> Рыбу славяне жарили и варили. С 
зверей снимали шкуру... Невесты же в свою очередь 
сдирали шкуру с славян и отсылали своим родителям. 
Последний акт назывался вено .

Из прозаических сочинений <Древней Руси> к нам 
дошли превосходные сказки, в которых говорилось о 
первой русской авиаторше Бабе-Яге, летавшей на аппа­
рате, который был тяжелее воздуха, -  в ступе.

Киев так понравился <князю> Олегу, что в порыве 
восторга он приказал ему: «Будь матерью городов рус­
ских!» <...> Киев же, несмотря на свою явную принад­
лежность к мужскому роду, не посмел ослушаться гроз­
ного князя и стал матерью.

Киевляне почесали затылки и робко сказали:
«Но хазары могут прийти и побить нас». Олег рас­

смеялся: «Эка важность, что побьют. Побьют и уста­
нут, а потом уйдут».

Еще при Ольге стал княжить ее сын Святослав. Это
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был очень храбрый князь: он потерпел поражение от 
самого Цимисхия, императора Византийского.

В Киеве на столе сидел Всеволод I, который, как все 
Всеволоды, никаким умом и талантом не отличался. 
Киевляне давно уже хотели снять Всеволода со стола 
и посадить на стул, но не сделали этого из уважения к 
его сыну Владимиру Мономаху.

В то время прославился новгородский князь Алек­
сандр.

-  С татарами нам не справиться! -  сказал этот воин­
ственный князь. -  А бить кого-нибудь надо. Начнем 
бить шведов и Ливонских рыцарей.

-  На безрыбьи и рак рыба! На бесптичьи и Баль­
монт соловей! -  согласилась дружина.

Один из князей, Давид, не вытерпел и, пригласив к 
себе в гости Василька, выколол ему глаза. -  Теперь сту­
пай! -  сказал Давид, отпуская Василька, -  не поминай 
лихом. Кто старое помянет, тому глаз вон...

В десять начинался урок русского языка -  царь 
Иван IV ругал бояр.

В одиннадцать -  Иоанн Васильевич приступал к за­
нятию чужими языками: вырезывал языки у провинив­
шихся приближенных, а оставшиеся части тела бросал 
в темницу.

Рыцари [Ливонского ордена] никогда не вступали 
в брак, но с каждым годом население их увеличива­
лось и немало ливонят бегало в домах самых строгих 
рыцарей.

Борис отпустил Шуйского и велел созвать бояр. Бо-
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яре пришли. Борис вышел и обратился к ним белыми 
стихами:

-  «Достиг я высшей власти...»
Бояре переглянулись. Послышался шепот:
-  У Пушкина украл! У Пушкина украл!
Борис сделал вид, что ничего не слышит, и продол­

жал:
- «Седьмой уж год я царствую...»
Тут чей-то негодующий голос резко прервал Бориса:
-  Это грабеж! Своего же поэта грабить!

Борис стоял бледный, как полотно железной дороги.

Пожарский <...> освободил Москву от поляков.
Большую помощь оказал ему при этом голод, любез­

но согласившийся поселиться в Москве во время осады.
Поляки, питающие с малых лет отвращение к голо­

ду, отдали Москву русским.

Они <турки> грустно опустили турецкие носы на ту­
рецкие сабли, потом сами опустились на турецкие ко­
вры и с горя стали пить турецкое кофе.

Петр уехал в Амстердам, где стал учиться плотничь­
ему искусству. Теша бревна, он неднократно думал: -  
Вот так я обтешу бояр.

Впоследствии Петр должен был сознаться, что  обте­
сать бревно гораздо легче, чем обтесать боярина...

В первый раз [при Петре] на улицах Москвы разда­
лась, впоследствии столь знаменитая, четы рехчлен­
ная формула «Стригут, бреют, кровь отворяют».

Кто не хотел стричься и бриться, тому «кровь отво­
ряли».

Ужас объял бояр.
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Когда все бороды были отрезаны, обнаружилось, 

что под бородами высшие сановники носили широкие 
длиннополые кафтаны.

«Половые проблемы» боярских кафтанов были так­
же решены посредством ножниц.

Война кончилась отнятием у турок Азова.
Последний вскоре научился говорить и писать по- 

русски.
Впоследствии он совершенно растуречился и начал 

писать фельетоны в русских газетах, подписываясь 
полным именем: «Вл. Азов».

Петр очень гордился победой над турками и отня­
тием у них Азова.

[Обыгрывается фамилия одного из журналистов 
начала XX века Вл. Азова.]

Победив кого следует, Петр задумал прорубить ок­
но в Европу. «Пора, -  сказал он, -  на людей посмотреть 
и себя показать!» -  «Окно, государь, вещь опасная. 
Прорубишь окно, а в него швед влезет». -  «А мы ему в 
шею накладем! -  смеялся Петр. -  Он и уйдет».

В его [П етра I] царствование был заложен первый 
камень русской письменной словесности -  по приказу 
Петра был рожден Вячеслав Иванов, прославившийся 
в то время под фамилией Тредиаковского.

Было начало пятидесятых годов. В воздухе уже но­
сились ш естидесятые годы.
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0 3 .  М АНДЕЛЬШ ТАМ
(1891-1938)

Были мы люди, а стали людьё.
(«Дикая кошка -  армянская речь...»)

В альбом спекулянтке Розе
Если грустишь, что тебе задолжал я одиннадцать

тысяч,
Помни, что двадцать одну мог я тебе задолжать.

Печален мир. Все суета и проза.
Лишь женщины нас тешат да цветы.
Но двух чудес соединенье ты:
Ты женщина! Ты Роза\

Ванну хозяин прими, но принимай и гостей.

Дня три или четыре
Росинки маковой он не имел во рту.
Но величайший постник в мире
Лишь тот, кто натощак читает «На Посту».

Почему ты всё дуешь в трубу, молодой человек? 
Полежал бы ты лучше в гробу, молодой человек.

(«Газелла»)

Старик Маргулис зачастую 
Ест яйца всмятку и вкрутую, 
Его враги нахально врут,
Что сам Маргулис тоже крут.

Пришла Наташа. Где была? 
Небось, не ела, не пила...



Русские писатели ХТХ-ХХ веко* 207
И чует мать, черна как ночь:
Вином и луком пахнет дочь.

Ой-ли, так  ли, -  дуй ли, вей ли, -  
Всё равно -
Ангел Мэри, пей коктейли,
Дуй вино!

«Камень» в витринах есть, но есть и в печени ка­
мень:

Знай, рассосаться, мой друг, трудно обоим камням.
( «Кофейня разбитых сердец», коллективное стихотворе­

ние о «Камне» -  сборнике стихов Мандельштама)

Мне дан желудок, что мне делать с ним,
Таким голодным и таким моим? (1917 г.) 
[автопародия на свои ранние стихи:
Дано мне тело -  что мне делать с ним,
Таким единым и таким моим] .

Не унывай,
Садись в трамвай,
Такой пустой,
Такой восьмой...

(ок. 1915 г.)

Делия, где ты  была? -  Я лежала в объятьях Морфея. 
Ж енщ ина, ты  солгала, -  в них я покоился сам.

[Шутка, использующая образ «путника», наивного и 
незнакомого с новейшими достижениями науки, таки­
ми как электричество. Ш илейко -  известный ассиро- 
лог, муж Анны Ахматовой, на время поселившийся в 
чужой роскош ной квартире]:

Путник, откуда идешь?Я был в гостях у Шилейки. 
Дивно живет человек, смотришь -  не веришь омам.
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В бархатном кресле сидит, за обедом кушает гуся. 
Кнопки коснется рукой ~ сам зажигается свет.
Если такие живут на Четвертой Рождественской люди, 
Путник, молю, расскажи, кто же живет на Второй ? 
[Обыгрывается шутливое представление, что на 

Второй Рождественской должны жить еще роскош­
нее, чем на Четвертой (подобно тому, как второе мес­
то в состязаниях почетнее четвертого).]

Ах, матовый ангел на льду голубом.
Ахматовой Анне пишу я в альбом.

Держу пари, что я еще не умер.
[Последнее стихотворение в однотомнике 1933 го­

да, по: Гаспаров 2001.]
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А.Н. ТО Л СТО Й
(1882-1945)

[Спор родителей Никиты о продаже лошади]:
«В таком случае, -  отец даже расшаркивался, -  я 

прямо заявляю: или эта проклятая кобыла в хозяйстве 
или я!» В конце концов матушка, как и догадывался Ни­
кита, предпочла отца.

(«Детство Никиты» )

Хозяин харчевни выскочил навстречу гостям <...>
-  Не мешало бы нам перекусить хоть сухой короч­

кой, -  сказала лиса.
-  Хоть коркой хлеба угостили бы, -  повторил кот

<...>
-  Эй, хозяин, -  важно сказал Буратино, -  дайте нам 

три корочки хлеба.
-  Веселенький, остроумненький Буратино шутит с 

вами, хозяин, -  захихикала лиса.
( «Золотой ключик» )

-  Вот и верно, что при царе плохо жилось, а нынче 
хорошо. И з Тарусы одной знакомой племянники пи­
шут: «Дорогая тетя, слава труду, живем хорошо... Па­
пенька наш сослан за Ледовитый океан... А при цар­
ском режиме две лавки были... У маменьки, слава тру­
ду, чахотка».

(«Сожитель»)

Графиня, проснувшись поутру, полезла под кровать 
за известным предметом... «Графиня, не за то хватае­
тесь!» -  загремел под кроватью голос знаменитого сы­
щика... («Чукоккала»)

14 В. 3. Санников
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Похождения Невзорова, или И б и к у о

Цыганята бегают, грязные -  смотреть страшно. 
Взять такого цыганенка, помыть его мылом, и он тут 
же помирает, не может вытерпеть чистоты.

Это была облупленная беседочка, на полу ее, еще из­
дали, виднелось то, что остается от человека, когда он 
посидит.

Выдумали же люди такое отвратительное слово -  
«эвакуация». Скажи -  отъезд, переселение или времен­
ная, всеобщая перемена жительства -  никто бы не 
стал, вылупив луковицами глаза, ухватив узлы и чемо­
даны, скакать без памяти на подводах и извозчиках в 
одесский порт, как будто сзади за ним гонятся львы.

Говорят -  русские тяжелы на подъем. Неправда, 
старо. Иной, из средних интеллигентов, самой судьбой 
определен жить и умереть в захолустьи, а глядишь -  си­
дит на крыше вагона, на носу -  треснувшее пенсне, за 
сутулыми плечами -  мешок, едет заведомо в Северную 
Африку, и ничего себе, только борода развевается по 
ветру.
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А.Г. АРХАНГЕЛЬСКИЙ
(1889-1938)

Обо всем понемножку: про мейергоголевского «Ревизо­
ра» и зловредную гармошку. (Название пародии на 
Д.Бедиого; обыгрывается фамилия режиссера Мейер­
хольда, поставившего «Ревизор» Гоголя):

Недаром такие речи ведутся:
Был бы «Ревизор», а Мейерхольды найдутся!!

Дорогие деточки,
Тише, не кричать!
Планчик пятилеточки 
Будем изучать.

<...>
Вагончик за вагончиком 
П о рельсикам бежит,
С железом и бетончиком 
К  заводикам спешит.

(«Мы -  индустриальчти»)

И ли я  или Илья? Или -  или.
(Пародия на Н.Адуева)

Душа моя играет, душа моя поет,
А мне товарищ  Пушкин руки не подает. 
Александр Сергеич, брось, не форси,
Али ты , братеник, сердишьси?

(Пародия на А.Прокофъева)

Задымились голубые трубы, застукотели маховики, 
забарахолили цилиндры  печей, загрохотали брем­
сберги, и колеса электропередачи закружились в раз­
ных пересечениях, наклонениях, спряжениях, числах 
и падежах.

(Пародия на Ф.Гладкова)

14*
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Обилие стихов и прозы 
Зашбибов делает бодрей.
(Читатель рифмы ждет: колхозыI 
На, вот возьми ее скорей/)

(Заебиб -  заведующий библиотекой) -  шутливая 
перекличка с шутливыми стихами Пушкина:

И юм уже трещат морозы 
И серебрятся средь полей...
(Читатель ждет уж рифмы розы;
На, ют возьми ее скорей!)

(«Евгений Онегин», гл. 4, XLII)
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С  ЕСЕНИН
(1895-1925)

Ах, яблочко,
Цвета милого!
Бьют Деникина,
Бьют Корнилова.
Цветочек мой,
Цветик маковый.
Ты скорей, адмирал,
Отколчакивай.

(«Песнь о великом походе»)

Друзья! Друзья!
Какой раскол в стране,
Какая грусть в кипении веселом!
Знать, оттого так хочется и мне,
Задрав штаны,
Бежать за комсомолом.

<...>
Я человек не новый!
Что скрывать?
Остался в прошлом я одной ногою, 
Стремясь догнать стальную рать,
Скольжу и падаю другою.

( «Русь уходящая» )

Не хочу, чтоб умело хмуриться 
На озерах зари лицо.
Я сегодня снесся, как курица,
Золотым словесным яйцом.

<...>
И тебе говорю, Америка,
Отколотая половина земли, -
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Милая, ты ли? та ли?
Эти уста не устали.
Эти уста, как в струях, 
« у т о л я т  в поцелуях.

Но коровы в спуске 
На траве у леса,
Говоря по-русски,
Смыслят ни бельмеса.
Им бы лишь мычалось 
Да трава качалась, -  
Трудно жить на свете 
Пастушонку Пете.

(«Сказка о пастушонке Пете...»)

Я уж готов. Я робкий.
Глянь на бутылок рать!
Я собираю пробки -  
Душу мою затыкать.

Сестре Шуре
Ты -  мое васильковое слово,
Я навеки люблю тебя.
Как живет теперь наша корова,
Грусть соломенную теребя?

И Клюев, ладожский дьячок,
Его стихи как телогрейка,
Но я их вслух вчера прочел -  
И в клетке сдохла канарейка.

( «На Кавказе»)
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Я вам нс кенар 1 
Я поэт!
И не чета каким-то там Демьянам.

<...>
Давай, Сергей,
За Маркса тихо сядем,
Понюхаем премудрость 
Скучных строк.

(«Стансы»)

Но погребальной грусти внемля,
Я для себя сложил бы так:
Любил он родину и землю,
Как любит пьяница кабак.

[О поездке Есенина в Грецию, к знаменитой, но не 
очень уже молодой танцовщице Айседоре Дункан]: 

Куда Есенина унес аэроплан?
В Афины древние, к развалинам Дункан.

Если чего-нибудь ждать настоящего, то только здесь -  
не у бизнес-же-менов в Америке!

(С. Есенин, по: Гаспаров 2001)
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В.В. МАЯКОВСКИЙ

(1893-1930)

Нс слыхал про спичи лось,
Да сказать приспичилось!

(«Литературные гиушу(т)ки»)

У родичей
губы

галоши вроде.
Вид у родичей -  
Не родичи,

а уродичи.
(«Обряды»)

Белый
ест

ананас спелый,
черный-

гнилью моченый.
Белую работу

делает белый, 
черную работу -

черный.
( «Блек энд уайт» )

Форд-
в мильонах фордов,

сам же Форд -  
в аршин.

Мистер Форд,
для вашего,

для высохшего зада
разве мало
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двух
просторнейших машин?

(«Кемп «Ниш гедайге»)

В бульварах
буржуеныши

под нянин сказ
медведям

игрушечным
гладят плюшики. 

(«На Западе всё спокойно»)

Старается
разная

музыкальная челядь
пианинить

и виолончелить.
{«Маруся отравилась» )

Как это
у вас

говаривала Ольга?..
Да не Ольга!

из письма
Онегина к Татьяне.

-  Дескать,
мужу вас

дурак
и старый мерин,

я люблю вас,
будьте обязательно моя,

я сейчас же
утром должен быть уверен, 

что с вами днем увижусь я.
( «Юбилейное» )
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Сияющий дом,
в костюмах,

в белье, -
радуйся,

растратчик и мот.
«Ателье
мод».

(«Стабилизация быта»)

Его
некультурной

ругать ли гадиной?!
Берет

и с удовольствием
перелистывает книжку, 

интереснейшую книжку -
сберегательную. 

(«Стих не про дрянь, а про дрянцо... »)

Полкаши
по пблкам книжным, 

чтоб буквы
и то смяло.

Мысль засеем
и выжнем.

Вперед!
Но этого мало.

( «Молодая гвардия» )

Появились
молодые

превоспитанные люди -  
Мопров

знаки золотые 
им
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увенчивают груди. 
Парт-комар

из МКК 
не подточит

парню
носа.

(«Служ ака»)

Коммуна -
и то завернется комом.

Столетия
жили своими домками 

и нынче зажили своим домкомом!
(«П ро это», II)

«Что это вы так развеселились? 
Разве?!

Слились...
( «Про это», II)

Сегодня
гнали

в особенном раж е..
Ну и жара же!

( «Про это», II)

Превращусь
не в Толстого, так в толстого, -

ем,
пишу,

от жары балда. 
(« М ел ка я  ф илософ ия н а глубоких м ест ах»)
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Есть
уводы

свод пора: 
часы прилива,

часы отлива.
А у Стеклова

вода
не сходила с пера.

Несправедливо.
(«Мелкая философия на глубоких местах»)

Вид индейцев таков: 
пернат,

смешон
и неэдешен.

(  «Свидетельствую»)

Я,
поэт,

и то амершсанистей 
самого что ни на есть

американца.
(«100%»)

Расстелим внизу
комплименты ковровые, 

если зуб на кого-
отпилим зуб;

розданные
Луначарским

венки лавровые -
сложим

в общий
товарищеский суп.

(«Послание пролетарским поэт ам»)
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И в эту
тишину

раскатившийся всласть
бас,

окрепший
над реями рея:

«Которые тут временные?
Слазь!

Кончилось ваше время».
(«Хорошо», 6)

Кто стихами льет из лейки, 
кто кропит,

набравши в рот -  
кудреватые Митрейки,

мудреватые Кудрейки -  
кто их, к черту, разберет!

(«Во весь голос»)

Из комедии *Клоп»
Б а я н .  Когда ваш свадебный кортэж... 
П р и с ы п к и н .  Что вы болтаете? Какой картёж? 
Б а я н .  Кортэж, я  говорю.

Германский
небыощийся

точильный брусок,
30

копеек
любой

Т очит
кусок.

в любом

и вкусе
направленьи
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б р и ты ,
ножи

и языки для дискуссий!

Вам мировая революция нужна, вам выход в Европу 
требуется, вам только Чемберленов и Пуанкаров сло­
мить, и вы Мулен Ружи и Пантеоны красотой телодви­
жений восхищать будете.

[Обучение танцам] Баян.  ...Так, так! Да не шевели­
те вы нижним бюстом, вы же не вагонетку, а мадмуа­
зель везете. Так, так! Где рука? Низко рука!

Ба я н.  Красота -  это мать...
Ш а ф е р  (мрачно и вскакивая). Мать! Кто сказал 

«маты»? Прошу не выражаться при новобрачных.

Случайный 
сон -
причина пожаров, -  
на сон 
не читайте 
Надсона и Жарова!

1-й пожарный.  Под печкой обнаружена бывшая 
женщина с проволочным венчиком на затылочных ко-

1-я с т а р у х а .  Как сейчас помню...
1- й с т а р и к .  Нет -  это я помню, как сейчас!
2- я с т а р у х а .  Вы помните, как сейчас, а я помню, 

как раньше.
2-й с т а р и к .  А я как сейчас помню, как раньше.
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И з комедии «Баня»
Мо м е  и т а л ь н и к о в .  ...лучше умереть под крас­

ным знаменем, чем под забором.

Б е л в в е д о н с к и й  [художник]. Восхитительно! 
<...> Товарищ Победоносиков, разрешите мне продол­
жить ваш портрет и запечатлеть вас как новатора-ад- 
мииистратора, а также распределителя кредитов. 
Тюрьма и ссылка по вас плачет, журнал, разумеется. 
Музей революции по вас плачет, -  оригинал туда -  ото­
рвут с руками!

О п т и м и с т е н к о :  ...У вас есть заключение?
П р о с и т е л ь н и ц а :  Нет, батюшка, нельзя ему 

заключение давать... Можно, говорят, его на неделю за­
ключить, а я чего, батюшка, кушать-то буду.

П о б е д о н о с и к о в .  Даже Лев Толстой, даже эта 
величайшая медведица пера, если бы ей удалось взгля­
нуть на наши достижения в виде вышеупомянутого 
трамвая, даже она заявила бы перед лицом мирового 
империализма: «Не могу молчать...»

И в а н  И в а н о в и ч .  Да, да! Сделайте нам краси­
во! В Большом театре нам постоянно делают красиво. 
Вы были на «Красном маке»? Ах, я был на «Красном ма­
ке». Удивительно интересно! Везде с цветами порха­
ют, поют, танцуют разные эльфы и... сифилиды.

Р е ж и с с е р .  Сильфиды, вы хотели сказать?
И в а н  И в а н о в и ч .  Да, да, да! Это вы хорошо 

заметили -  сильфиды.

П о б е д о н о с и к о в :  ...шляешься по чужим кварти­
рам. <...> Не могла себе даже хахалей найти сообразно 
моему общественному положению. Шкодливая юбко- 
носица!



224 В .З. С аи н и ко » . Русская лзыкосал шутка

П о б с д о  н о с и к о в .  <...> Итак, товарищи, мы 
переживаем то время, когда в моем аппарате изобре­
тен аппарат времени.

П о б е д о н о с и к о в .  Хорошо, хорошо, пускай 
попробуют, поплавают без вождя и без ветрил!

Самогоном упился метранпаж. Лишь свистят под 
ротационкой ноздри метранпажины.

(«Газетный день», по: [Виноградов 1972])

Индейцы босые, а если и обуты, то во что-то не под­
дающееся ни чистке, ни описанию.

(по: Береговская 1984)

[Ответ Маяковского на записку] :
-  Ваши стихи не греют, не волнуют, не заражают!
-  Я не печка, не море, не чума!

«..Луначарский говорит, выступая: «Боюсь, присут­
ствующий здесь Маяковский разделает меня под 
орех».

Маяковский из зала:
-  Я не древообделочник!»

-  Маяковский, зачем вы носите кольцо на пальце? 
Оно вам не к лицу.

-  Вот потому, что не к лицу, и ношу на пальце, а не 
в носу.

( «Ларец острословов» )

[Маяковский -  в ответ на критику]:
-  Что?.. Ну, вы, товарищ, возражаете, как будто воз 

рожаете... А вы, я вижу, ровно ничего не поняли. Со­
брание постановило считать вас отсутствующим.

(«Ларец острословов»)
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И З . БАБЕЛЬ
(1894-1941)

-  Джентльмены, -  говорил нам мистер Тротгиберн, -  
помяните мое слово, детей надо делать собственноручно...

( «Пробуждение» )

[Налетчики подожгли полицейский участок, где 
усердствовал новый пристав -  «новая метла чисто ме­
тет»]:

Участок исправно пылал с четырех сторон. <...> 
Под шумок разбегались арестованные. <...> Пристав -  
та самая метла, что чисто метет, -  стоял на противопо­
ложном тротуаре и покусывал усы, лезшие ему в рот. 
Новая метла стояла без движения.

[Налетчик Беня Крик]... попросил у Эйхбаума руки 
его дочери Цили. Старика хватил легкий удар, но он 
поднялся. В старике было еще жизни лет на двадцать.

(«Король»)

Коля Ш варц привел с собой жену в фиолетовой ша­
ли с бахромой, женщину, годную в гренадеры и длин­
ную, как степь, с мятым, сонливым личиком на краю.

(«ДиГрассо»)

«Извиняюсь, -  говорит, какая у вас, между прочим, 
национальность?»

«По какой причине, -  спрашиваю, -  вы меня, госпо­
дин, за национальность трогаете, когда я тем более на­
хожусь в дамском обществе?»

(«Конармия. Вдова»)

«Товарищ следователь Бурденко. На вопрос ваш от­
вечаю, что партийность имею номер двадцать четыре

15 В. 3. Санннкош
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два нуля, выданную Никите Балмашеву Краснодар­
ским комитетом партии».

(«Конармия. Измена»)

Барахло у ребятишек пооборвалось, рубашонки та­
кие, что половой зрелости не достигают.

(«Конармия. Конкин»)

[Брат невесты Левка пытается объяснить сватам ее 
несколько странное поведение] :

Левка. Наша Вера сегодня немножко угорела от 
утюга.

Боярский.  Угореть от утюга может всякий, но 
быть хорошим человеком -  это не всякий может.

(«Закат»11)

Д в о й р а. И потом я хочу, чтобы вы меня люби­
ли, Боярский.

Б о я р с к и й .  А что с вами делать, если не любить 
вас? На котлеты вас рубить? Смешно, ей-богу!..

(«Закат», 8)

Революция! Ищи-свищи ее! Пролетариат? Пролета­
риат пролетел, как дырявая пролетка, поломав колеса! 
И остался без колес.

(Ю.Анненкову, 18 янв. 1933 г.)

-  Об чем я думаю? Об выпить рюмку водки, об дать 
кому-нибудь по морде, об иметь немножко удовольст­
вия с моей супругой.

(«Чукоккала»)
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В.В. ВЕРЕСАЕВ
(1867-1945)

«И ван  П ет рович  подошел к  столу. Он был очень весел».
Прочитав что-нибудь подобное, всякий считает се­

бя обязанным притвориться идиотом и спросить: -  
Кто был весел? Стол?

Гомер нисколько не стесняется говорить: «он побе­
жал», раз по смыслу понятно, о ком идет речь, хотя бы 
в предыдущей фразе дело шло о столбе.

( «Записи  для себя»)

Был беллетрист и корреспондент Василий Ив. Не­
мирович-Данченко. Он вечно завирался в своих корре­
спонденциях самым фантастическим образом. Буре­
нин прозвал его «Невмерович-Вральченко».

(  «Записи  для себя» )

€Невыдуманные рассказы о прошлом»
-  Сколько яблоко стоит?
-  Рубль.
-  И находятся такие дураки, что покупают?
-  Нет, дураки спросят и дальше идут.

Был я в Италии. Раз во Флоренции поехал на извоз­
чике осматривать Фьезоле. Извозчик на козлах все 
время поет-заливается. Потом вдруг оборачивается ко 
мне и протягивает шляпу: «Я вам пел». -  «Да я вас во­
все не просил». Начинает скандалить, кипятиться. Дал 
ему две лиры. Едем дальше. Я начал во все горло петь. 
Попел, потом толкаю извозчика в спину и протягиваю 
ему шляпу: «Я вам пел!» Он изумленно взглянул, усмех­
нулся, достал кошелек и положил мне в шляпу лиру.
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-  Нет. к доктору не хочу. Вдруг он мне скажет: у вас 
чахотка. Ведь есть такие жестокие доктора.

Подошла к трамвайной остановке женщина. Лицо 
совсем раздетое: как ругалась в кухне с соседками из-за 
коптящего примуса, таким лицо и осталось. Нужно же 
одевать лицо, когда выходишь на люди!

Жена.  Если тебе ночью захочется воды, то вой на 
столе стакан молока.

Муж. Гм!.. А если тебе ночью захочется вина, то 
вон под столом жестянка с керосином.

-  Мы с мужем объяснились в любви, совсем как Ки­
таи  Левин в «Анне Карениной». Только те много раз­
ных букв писали, пока столковались, а мы сразу друг 
друга поняли. Он всего три буквы написал: «я В. л.» 
А я ему в ответ четыре: «и я В. л.»

-  Никогда не следует спрашивать женщину о годах. 
Важно, какою она сама себя чувствует. Если чувствует 
себя тридцатилетней, то и может сказать, что ей трид­
цать лет <...>. Это еще один король французский ска­
зал: «Лета -  с’э муа». [Государство -  это я (от франц. 
L’état c’est moi). Здесь героиня путает франц. l’état (го­
сударство) с русск. лета (в смысле -  годы).]

«В одной одесской газете, при описании корона­
ции, -  не помню, Александра Ш или Николая II, -  бы­
ло напечатано: «Митрополит возложил на голову его 
императорского величества ворону».

В следующем выпуске газеты появилась заметка:
«В предыдущем номере нашей газеты, в отчете о 

священном короновании их императорских вели­
честв, вкралась одна чрезвычайно досадная опечатка.
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Напечатано: «Митрополит возложил на голову его им­
ператорского величества ворону», -  читай: «корову».

(В. Г. Kof)OMUKo и Н.Ф. Анненский -  
по рассказу В.Г. Короленко)

<гРассказы о детях»
[Боря, тринадцати лет] :
-  Мама, когда Татьяна в «Евгении Онегине» вышла 

за генерала, это был ее второй муж?
-  Что за вздор ты говоришь! Первый, конечно!
-  Нет, второй. Вот послушай:
Мартын Задека стал потом
Любимец Тани. Он отрады
Во всех печалях ей дарит
И безотлучно с нею спит.

[Вересаев спрашивает у маленького Глеба, вернув­
шегося с прогулки] :

-  Солнышко есть? -  Нету. Только небо.

-  Почему в молитве «Отче наш» все слова русские, 
а одно слово французское?

-  Что за вздор ты говоришь? Где французское слово?
-  А как же! «Отче наш, иже иси на небеси».

[У мальчика спрашивают] «Это кто, сын Акулины?» -  
«Нет, он ей больше уж не сын». -  «Почему так?» -  «С 
бородой, с усами, -  какой же сын».
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В.Я. ШИШКОВ
(1873-1945)

Из романа <гУгрюм-рвка»
[Американский инженер мистер Кук, любитель рус­

ских пословиц]:
Рюська хорош пословиц говорит: Кто обжегся на мо­

локе, дуст водку... Ну, живо, живо, живо!.. Бутилка водки!..

Мужик сначала грянет, а потом перекрестится. 
[Вместо: Пока гром не грянет, мужик не перекрес­

тится.]

Без рубашка -  ближе к телу... Очшень лютший рус­
ский пословисс...

Придет великий пост, а коту дадут маслица.
[Вместо: Не все коту масленица: придет и Великий пост.]

На чужую кровать рта не разевать, как говорит рюс- 
ский, очшень хорош пословиц.

[Вместо: На чужой каравай рот не разевай.]

Личная жизнь каждого гражданина страны есть свя­
тыня! И сор в чужую избу мести не надо, как говорит 
рюсский хорош пословиц.

На пожаре:
-  Фено-ме-нально... -  Коллосаль, коллосаль... О! -  

воткнул мистер Кук палец в небо. <...> Но почему такой 
совсем глупый рюсска пословиц: «Огонь не туши?»

-  С огнем не шути, -  снисходительно улыбаясь, по­
правил отец Александр.

Мистер Кук крикнул: -  Иван! Чаю! Бутерброд! Че­
тыре экземпляр!
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К.И. ЧУКОВСКИЙ
(1882-1969)

Но папочка и мамочка уснули вечерком,
А Танечка и Ванечка -  в Африку бегом 

В Африку!
В Африку!
Вдоль по Африке гуляют,
Фиги-финики срывают, -  
Ну и Африка!
Вот так Африка!

(«Бармалей»)

Черепаха
До болота идти далеко,
До болота идти нелегко.

«Вот камень лежит у дороги,
Присядем и вытянем ноги».

И на камень лягушки кладут узелок.
«Хорошо бы на камень прилечь на часок!» 

Вдруг нй ноги камень вскочил 
И зй ноги их ухватил.

И они закричали от страха:
«Это -  ЧЕ!
Это -  РЕ!
Это-ПАХА!
Это -  ЧЕЧЕРЕ!

ПАПА!
ПАПАХА!»

Едет в поезде человек. Сосед спрашивает, как его 
фамилия. Он говорит: «Первый слог моей фамилии 
то, что хотел дать нам Ленин. Второй то, что дал нам
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Сталин». Вдруг с верхней полки голос: «Гражданин 
Райхер, вы арестованы».

(Дневник 1930-1969. Запись анекдота, рассказанного 
Казакевичем, 4 марта 1956)

Из КНИГИ *Ог двух ДО ПЯТИ*
[Девочка, басом]:
-  Баба мылом морду моет!
-  У бабы не морда, у бабы лицо.
Пошла поглядеть опять.
-  Нет, всё-таки немножечко морда.

Когда Ляле было два с половиною года, она гордо 
заявила своей матери:

-  Мама, я такая распутница!
И показала веревочку, которую удалось ей распутать.

Услышав, например, песню, которая начиналась 
словами:

Царь дрожащего творенья, 
ребенок сейчас же воспринял ее так:

Царь, дрожащий от варенья.

-  ...Почему кормилица? Надо поилица. Ведь не кот- 
летами же будет она нашего Зюзьку кормить!

Когда он услышал, что пришедшая в гости старуха 
«собаку съела» на каких-то делах, он спрятал от  нее 
своего любимого пса.

-  Он совсем не художник: он очень хорошо нарисовал.
-  Почем)1 ручей? Надо бы журчей. Ведь он не ручит, 

а журчит.

Мать причесывает четырехлетнюю Люду и нечаян­
но дергает ее волосы гребнем. Люда хнычет, готова за­
плакать. Мать говорит в утешение:

- Терпи, казак, атаманом будешь!



Русские писатели Ш - Д Г  веков__________  ________________233
Вечером Люда играет с куклой, причесывает ее и 

повторяет:
-  Терпи, коза, а то  мамой будешь.
-  Вовка меня по-деревянному сегодня обозвал.
-  Как это?
-  Он сказал: сучка.

-  Обо что ты  оцарапался?
-  Об кошку.

[Спрашивает его о сестре]:
-  Ч то же твоя Ириш ка с петухами ложится?
-  Она с петухами не ложится -  они клюются: она од­

на в свою кроватку ложится.

-  Мне сам папа сказал... -  Мне сама мама сказал а...-  
Но ведь папа самее мамы... Папа гораздо самсе.

-  Бабушка! Ты  моя лучшая любовница.

-  Мама! Поехал покойник, а за ним идет большая 
очередь.

-  Я сижу и отмухиваюсь! Сижу и отмухиваюсь!

-  Ах ты , стрекоза! -  сказала мать своей трехлстисй 
Ирине.

-  Я не стрекоза, а я людь!

-  Ты такая неряха!
-  Ладно, я  буду ряха!

-  Ах, какие обезьяны  уклюжие!

Ч аянно,
мазелин,
теплом ер, теплом етр, 
вертилятор , 
улиционер, 
играль (рояль), 
копатка.
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И. ИЛЬФ
(1897-1937)

Марк Аврелий 
Не еврей ли?

(«Литературные шушу(т)ки»)

Из кЗаписных книжек»
Над городом послышался скрип колеса фортуны.

Товарищи, если мы возьмем женщину в целом...

Мы ехали в поезде по Крыму. Когда моя соседка 
увидела зеленую траву, она так обрадовалась, как буд­
то она была коровой, всю зиму проведшей в мрачном 
уединении хлева.

Женщина-милиционер прежде всего -  женщ ина.
Женщина-милиционер всё-таки прежде всего мили­

ционер.

На стол был подан страшный, наш пигованный 
сплетнями гусь.

Из отчета: «Заметно растет т. Муровицкая».

У палатки пьет морс дачник в белых, но соверш ен­
но голубых брюках. Сам он их, что ли, подсинивал?

Д о к л а д ч и к :  «На сегодняшнее число мы имеем в 
Германии фашизм».

Голос  с м е ст а :  «Да это не мы имеем фашизм! 
Это они имеют фашизм! Мы имеем на сегодняш нее 
число советскую власть».

«Что это? Дом отдыха или...» Он не окончил, так  как 
сознавал сам, что это давно уже не дом отдыха, а  это  
самое «или» и есть.



Русские писатели X I X - X X  веком

Пардон, еще пардон.
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Внесметные и сверхсметные толпы.

Воленс-неволенс, а я вас уволенс.

Анализ мочи -  на стол мечи.

Всеми фибрами своего чемодана он стремился за 
границу.

Край непуганых идиотов.

Памятник Первоопечатнику.

Каламбуркул.

Фабрика военно-походных кроватей имени товари­
ща Прокруста.

Артель «Красный бублик», или «Булка Востока»;
крестьянский писатель-середнячок из группы 

«Стальное вымя».

Решено было не допустить ни одной ошибки. Дер­
жали двадцать корректур. И  все равно на титульном ли­
сте было напечатано: «Британская энциклопудия».

Н а титуле книги: Эта книга издана без очепяток.

Список замученных опечаток.

П роф ессор Скончаловский; гражданин Лошадъ-Прже- 
вальский; Крытых-Рынков; Крайних-Взглядов; Старый Ар- 
тилеридзе; два друга: Телескопуло и Стетоскопуло.
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Е. ПЕТРОВ
(1902-1942)

Я вошел под своды Большого театра.
Дирижер Л.Штейнберг был на высоте. <...> Он воз­

вышался над оркестром и был виден всему зрительно­
му залу.

(«Нюрнбергские мастера пения» )

-  Что же ты, дурак, намерен предпринять?
-  Жениться! -  твердо сказал Журочка.
-  Ну, и женись, если, конечно, тебя привлекает имен­

но этот не особенно удобный способ самоубийства.
(«Проклятая проблема»)

[Влюбленный в телефонистку Обуялов] :
«Слушайте. Клянусь вам, что я погибаю. Что у вас в 

груди -  сердце или камень?» Обуялов прислушался. От­
вета не было. Его больше не слушали. Вопрос о содер­
жимом грудной клетки телефонистки так и остался не­
выясненным.

(«Беспокойная ночь»)

Журналист Терпейский, ненавидящий бюрокра­
тию и бюрократическое косноязычие, назначается за­
ведующим и через год пишет: «Сим имею известить ecu: 
на предмет появления помянутого фельетона, каковой тако­
вой...»

[О поэте, свихнувшемся на каламбурах]:
-  Пишите, знаете ли... гм... это самое. Понимаете?.. 

Веселое. Выдумывайте каламбуры... этакие... гм... сло­
вообразования... <...> Глаза поэта загорелись хищным 
блеском. Он вскочил со стула и, пробежавшись по ком­
нате, выпалил:
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-  Среднее словообразование или высшее? Я скоро 

словообразуюсь и, если ты, словообразина, мне не ве­
ришь, я тебя живо словообразумлю... <...>

-  А я на дачу! -  воскликнул он широко, по-детски, 
улыбаясь.

-  Ну, что вы, милый, -  сказал я, пожимая его холод­
ную вялую руку, -  какая может быть дача в январе ме­
сяце?

-  Они-с на К а п а т ч и ко ву  дачу, -  почтительно сооб­
щил детина в фартуке.

-  Ну да. В Канаду. На Канадчикову дачу, Шпагатчи- 
кову незадачу, неудачу, удачу...

-  Идем, что ли! -  сказал детина.
-  Не пойду-у-у!!! Не пойдуплетом в угол!.. Р-р-р-анга, 

нга...
Поэта стали вязать.
-  Я изобрел Сатурн!!! -  крикнул он, отбиваясь изо 

всех сил.
-  Не плюйте в сатурну!..

(«Юморист Физикевич»)
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И. ИЛЬФ, Е. ПЕТРОВ

Хорошо стреляют в Черноморском флоте.
То есть когда стреляют хорошо -  это у них считает­

ся плохо. Извините, но это не каламбур. Считается хо­
рошо, когда стреляют отлично.

(«Н а ча ло  похода» )

Из романа цДвенадцать стульев»
[Безенчук, владелец и единственный сотрудник по­

хоронной фирмы «Милости просим»]:
..я -  фирма старая. Основан в тысяча девятьсот 

седьмом году. У меня гроб -  огурчик, отборный, люби­
тельский.

[Разговор Безенчука с зятем умирающей женщи­
ны]:

-  «Как здоровье тещеньки, разрешите узнать?» -  
«Мр-мр-мр», -  неопределенно ответил Ипполит Матве­
евич <...>. -  «Ну, дай Бог здоровьичка, -  с горечью ска­
зал Безенчук, -  одних убытков сколько несем, туды его 
в качель!»

[Разговор Воробьянинова с гробовых дел мастером 
Безенчуком]:

-  Умерла Клавдия Ивановна, -  сообщил заказчик.
-  Ну, царствие небесное, -  согласился Безенчук. -  

Преставилась, значит, старушка... Старушки, они все­
гда престав ля ются... Или богу душу отдают, -  это смот­
ря какая старушка. Ваша, например, маленькая и в те­
ле, -  значит, преставилась. А, например, которая по­
крупнее да похудее -  та, считается, богу душу отдает...

-  То есть как это считается? У кого это считается?
-  У нас и считается. У мастеров. Вот вы, например! 

мужчина видный, возвышенного роста, хотя и худой.
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Вы, считается, ежели, не дай бог, помрете, что в ящик 
сыграли. А который человек торговый, бывшей купе­
ческой гильдии, тот, значит, приказал долго жить.
А если кто чином поменьше, дворник, например, или 
кто из крестьян, про того говорят: перекинулся или но­
ги протянул. Но самые могучие когда помирают, же­
лезнодорожные кондуктора или из начальства кто, то 
считается, что дуба дают. Так про них и говорят: 
«А наш-то, слышали, дуба дал».

Потрясенный этой странной классификацией чело­
веческих смертей, Ипполит Матвеевич спросил:

-  Ну, а когда ты помрешь, как про тебя мастера ска­
жут?

-  Я -  человек маленький. Скажут: «гигнулся Безен- 
чук». А больше ничего не скажут.

Матушка [попадья] поняла только одно: отец Фе­
дор ни с того ни с сего остригся, хочет в дурацком кар­
тузе ехать неизвестно куда, а ее бросает.

-  Не бросаю, -  твердил отец Федор, -  не бросаю, че­
рез неделю буду назад. Ведь может же быть у человека 
дело? Может или не может?

-  Не может, -  говорила попадья.

Умирает старый еврей. Тут жена стоит, дети. 
«А Моня здесь?» -  еврей спрашивает еле-еле. «Здесь». -  
«А тетя Брана пришла?» -  «Пришла». -  «А где бабушка? 
Я ее не вижу». -  «Вот она стоит». -  «А Исак?» -  «Исак 
тут». -  «А дети?» -  «Вот все дети». -  «Кто же в лавке ос­
тался?!»

[Бендер -  Воробьянинову о спрятанных сокрови­
щах мадам Петуховой]:

-  Выбор неплохой. Камни, я вижу, подобраны со 
вкусом. Сколько вся эта музыка стоила?

-  Тысяч семьдесят -  семьдесят пять.
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-  Мгу... Теперь* значит, стоит полтораста тысяч.
-  Нужелн так много? -  обрадованно спросил Воро- 

бьянинов.
-  Не меньше. Только вы, дорогой товарищ из Пари­

жа* плюньте на все это.
-  Как плюнуть?
-  Слюной, -  ответил Остап, -  как плевали до эпохи 

исторического материализма. Ничего не выйдет.

Застенчивый Александр Яковлевич тут же, без про­
медления, пригласил пожарного инспектора отобе­
дать чем бог послал.

В этот день бог послал Александру Яковлевичу на 
обед бутылку зубровки, домашние грибки, форшмак из 
селедки, украинский борщ с мясом первого сорта, ку­
рицу с рисом и компот из сушеных яблок.

Тут Ипполит Матвеевич не выдержал и <...> смачно 
плюнул в доброе лицо отца Федора. Отец Федор немедлен­
но плюнул в лицо Ипполита Матвеевича и тоже попал.

-  При наличии отсутствия пропитанных шпал, -  
кричал Виктор Михайлович на весь двор, -  это будет 
не трамвай, одно горе!

Москвич любил пиво, Маховик-Датский, кроме вод­
ки, ничего в рот не брал.

Молодая была уже не молода. Ей было не меньше 
тридцати пяти лет.

[О. Федор в письме жене рассказывает о стычке с 
Воробьяниновым]: «Какой, говорю, срам на старости 
лет, какая, говорю, дикость в России теперь настала: 
чтобы предводитель дворянства на священнослужите-
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ля, аки лев, бросался и за беспартийность упрекал! 
Вы, говорю, низкий человек <...> и охотник за чужим 
добром, которое теперь государственное, а не его». 
Стыдно ему стало, и он ушел от меня прочь, в публич­
ный дом, должно быть.

...работать с таким малокультурным компаньоном, 
как вы, из сорока процентов представляется мне аб­
сурдным. Воленс-неволенс, но я должен поставить но­
вые условия.

[Из произведений Никифора Ляписа] :
Страдал Гаврила от гангрены,
Гаврила от гангрены слег.

Волны перекатывались через мол и падали вниз 
стремительным домкратом.

[Остап Бендер]:
-  ...Обо мне написали бы в протоколе осмотра тру­

пов так: «Труп... принадлежит мужчине двадцати семи 
лет. Он любил и страдал. Он любил деньги и страдал от 
их недостатка...»

И з ром ана «З о ло то й  теленок»
Боже, боже, которого в сущности нет, до чего ты, 

которого на самом деле-то и нет, довел пешехода!

[Разговор председателя Исполкома с посетителем 
(О.Бендером), назвавшимся сыном героя революции -  
лейтенанта Шмидта] :

-  Простите, а как ваше имя?
-  Николай... Николай Шмидт.
-  А по батюшке?
-  «Ах, как нехорошо!» -  подумал посетитель, кото­

рый и сам не знал имени своего отца.

16 В. 3. Санников
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-  Да-а, -  протянул он, уклоняясь от прямого ответа, -  
теперь многие не знают имен героев. Угар нэпа.

-  Вы зачем полезли в кабинет? Разве вы не видели, 
что председатель нс один?

-  Я думал...
-  Ах, вы думали? Вы, значит, иногда думаете? Вы 

мыслитель. Как ваша фамилия, мыслитель? Спиноза? 
Жан Жак Руссо? Марк Аврелий?

-  Вы, я вижу, бескорыстно любите деньги. Скажите, 
какая сумма вам нравится?

-  У меня всегда так, -  сказал Бендер, блестя глаза­
ми, -  миллионное дело приходится начинать при ощу­
тительной нехватке денежных знаков. Весь мой капи­
тал, основной, оборотный и запасный, исчисляется 
пятью рублями...

[Остап Бендер уговаривает владельца старенького 
«лорен-дитриха» ехать в Черноморск] :

-  У нас там небольшое интимное дело. И вам рабо­
та найдется. В Черноморске ценят предметы старины 
и охотно на них катаются. Поедем. <...> А в Арбатове 
вам терять нечего, кроме запасных цепей.

[Бендер -  похитителю гуся Паниковскому] :
-  Влезайте, -  предложил Остап, -  черт с вами! Но 

больше не грешите, а то вырву руки с корнем.

Паниковский, пригнувшись, убежал в поле и вер­
нулся, держа в руке теплый кривой огурец. Остап бы­
стро вырвал его из рук Паниковского, говоря: «Не де­
лайте из еды культа». После этого он съел огурец сам.

[Начало повести крестьянского писателя-середняч- 
ка из группы «Стальное вымя»]:
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Инда взопрели озимые. Рассупонилось солнышко, 

расталдыкнуло свои лучи по белу светушку. Понюхал 
старик Ромуальдыч свою портянку и аж заколдобился.

Даже из обыкновенной табуретки можно гнать са­
могон. Некоторые любят табуретовку.

[Паниковский успокаивает Бендера]: «Честное, 
благородное слово. <...> Мы с Шурой... не беспокой­
тесь! Вы имеете дело с Паниковским». -  «Это меня и 
печалит», -  сказал Бендер...

[Паниковский -  Шуре Балаганову]: -  Поезжайте в 
Киев и спросите там, что делал Паниковский до рево­
люции. Обязательно спросите!

<...> Поезжайте и спросите! И вам скажут, что до ре­
волюции Паниковский был слепым.

-  Бездарный старик! Неталантливый сумасшедший! 
Еще один великий слепой выискался -  Паниковский! 
Гомер, Мильтон и Паниковский! Теплая компания! А 
Балаганов? Тоже -  матрос с разбитого корабля. Пани- 
ковского бьют, Паниковского бьют! А сам... Идемте в 
городской сад. Я вам устрою сцену у фонтана.

[Разговор о полярнике, затерявшемся среди льдов 
на восемьдесят четвертой параллели]:

-  Вот статья. Видите? «Среди торосов и айсбергов».
-  Айсберги! -  говорил Митрич насмешливо. -  Это мы 

понять можем. Десять лет как жизни нет. Все Айсберги, 
Вайсберги, Айзенберги, всякие там Рабиновичи. <...>

-  Что еще за параллель такая, -  смутно отзывался 
Митрич. -  Может, такой никакой параллели и вовсе 
нету. Этого мы не знаем. В гимназиях не обучались.

Митрич говорил сущую правду. В гимназии он не 
обучался. Он окончил Пажеский корпус.

16*



244 B.3. CauiiHKon. Русская языковая utymxa

О комнате пропавшего летчика заговорили все: и 
бывший горский князь, а ныне трудящийся Востока 
гражданин Гигиенишвили, и Дуня, <...> и тетя Паша -  
торговка н горькая пьяница.

Ровно в шестнадцать часов сорок минут Васисуалий 
Лоханкнн объявил голодовку. Он лежал на клеенчатом 
диване, отвернувшись от всего мира. <...> Поголодав 
минут двадцать в таком положении, Лоханкин засто­
нал, перевернулся на другой бок и посмотрел на жену.

[Васисуалий Лоханкин -  перед экзекуцией, которой 
подвергли его соседи]:

-  Я не виноват! -  запищал Лоханкин, вырываясь из 
рук бывшего князя, а ныне трудящегося Востока.

-  Все не виноваты! -  бормотал Никита Пряхин, 
придерживая трепещущего жильца.

-  Я же ничего такого не сделал.
-  Все ничего такого не сделали.
-  У меня душевная депрессия.
-  У всех душевная. <...>
-  От меня жена ушла! -  надрывался Васисуалий.
-  У всех жена ушла, -  отвечал Никита Пряхин.

[Васисуалий Лоханкин -  после экзекуции] :
-  Ведь в конце концов кто знает? Может быть, так 

надо. Может быть, именно в этом великая сермяжная 
правда.

-  Сермяжная? Задумчиво повторил Бендер. -  Она 
же посконная, домотканная и кондовая? Так, так.

[Бендер приходит снять комнату по объявлению]: 
Это у вас «Сд. пр. ком. в. уд. в. и. м. от. un. хол.»? А она на 
самом деле «пр.» и имеет «в. уд.»?

[Разговор «пикейных жилетов»]:
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-  Сноуден -  это голова! Слушайте, Валиадис, -  обра­

щался он к... старику в панаме. -  Что вы скажете насчет 
Сноудена?

-  Я скажу вам откровенно, -  отвечала панама, -  Сно­
удену пальца в рот не клади. Я лично свой палец не по­
ложил бы.

И, нимало не смущаясь тем, что Сноуден ни за что 
на свете не позволил бы Валиадису лезть пальцем в 
свой рот, старик продолжал...

-  Я чту Уголовный кодекс. Я не налетчик, а идейный 
борец за денежные знаки.

[Бендер возмущен, что в их фиктивную контору 
«Рога и копыта» какой-то мужик действительно принес 
рога и их пришлось купить] :

-  Если Паниковский пустит еще одного рогоносца, -  
сказал Остап, дождавшись ухода посетителя, -  не слу­
жить больше Паниковскому.

-  Вы знаете, Шура, -  зашептал Паниковский, -  я 
очень уважаю Бендера, но я вам должен сказать: Бен­
дер -  осел! Ей-богу, жалкая, ничтожная личность!

[Журналист, провожающий своих коллег на откры­
тие Турксиба]:

И, конечно же, все вы по вечерам будете петь в ва­
гоне «Стеньку Разина», будете глупо реветь: «И за борт 
ее бросает в надлежащую волну».

...я видел стенгазету одной пожарной команды, на­
зывалась она -  «Из огня да в полымя». Это было по су­
ществу.

[Толкования некоторых слов в «Пособии для сочи­
нения юбилейных статей, табельных фельетонов, а
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также парадных стихотворений, од и тропарей», напи­
санном Остапом Бендером]:

АЗИАТСКИЙ ОРНАМЕНТ 
ПЛОВ (пища)
БАЙ (нехороший человек)
БАСМАЧ (нехороший человек)
ШАКАЛ (животное)
ТВОЯ -  МОЯ НЕ ПОНИМАЙ, МАЛА-МАЛА и т.д. -  

выражения.

Из церковного подвала несло холодом, бил оттуда 
кислый винный запах. Там, как видно, хранился карто­
фель.

-Храм Спаса на картошке, -  негромко сказал пеше­
ход.

[Имена и фамилии -  в разных произведениях] : 
МН.Фанатюк; Карл Павиайнен; Б.Культуртригер; 

журналист Лавуазъян; Ухудшанский; Талмудовский; Плот- 
ский-Поцыуев; акушерка Медуза-Горгонер; княгиня Белорус­
ско-Балтийская.
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М .М . З О Щ ЕН К О

(1894-1958)

Дрались, конечно, от чистого сердца. Инвалиду Га­
врилову последнюю башку чуть не оттяпали.

( «Нервные люди» )

Но, между прочим, как он кормился -  для автора не­
ясная тайна.

(«О чем пел соловей»)

...ей [Лизе] кто-то сказал, что вообще как будто пи­
сатели живут довольно недурно. <...> И пусть она среди 
этой прослойки что-нибудь себе поищет. Но Лиза не 
знала, где ей этого искать. И потому она не без поспеш­
ности сошлась с одним первым попавшимся автором.

(«Бедная Лиза»)

Нынче, граждане, в народных судах всё больше ме­
диков судят. Один, видите ли, операцию погаными ру­
ками произвел, другой -  с носа очки обронил в кишки 
и найти не может.

(«Медик»)

[Не могут похоронить умершего.] Тут происходят 
разные семейные сцены. Ребенок, не привыкший ви­
деть неживых людей, пугается и орет благим матом. И 
нянька отказывается служить этой семье, в комнате 
которой ж ивет покойник.

(«Рассказ о беспокойном старике»)

-  Ты, говорит, сразу мне приглянулся наружной 
внешностью, и беру я  тебя в свои компаньоны.

( «Гиблое место» )
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Будучи выпивши, племянник этого дяди пришел ко 
мне и, утирая рукавом слезы, рассказал мне об этой 
своей мелкой неприятности.

(«Последняя неприятность»)

Приглашено было на рождество человек пятнад­
цать самых разнообразных гостей. Были тут и дамы и 
не дамы. Пьющие и выпивающие.

( «Гости» )

Ничего я на это не ответил. Только побледнел ужас­
но и говорю: -  Мне, говорю, товарищ деверь, доволь­
но обидно про морду слушать. Я, говорю, товарищ де­
верь, родной матери не позволю морду мне арбузом 
разбивать. <...> Ничего я на это не ответил, только го­
ворю: -  Тьфу на всех, и на деверя, говорю, тьфу.

( «Стакан» )

Тут сторож допил свою воду, вытер рот рукавом и 
закрыл глаза, желая этим показать, что аудиенция за­
кончена.

( «Ночное происшествие» )

...он [писатель] сам на себя не надеялся, создавая 
слабые, маловысокохудожественные книги.

( «Бедная Лиза» )

Он <...> кричал на посетителей и даже в раздраже­
нии иной раз топал на них ногами, посылая более на­
зойливых к чертям и дальше.

(«Мишель Синягин», 6)

Я подхожу до портье [гостиницы] и говорю ему ло­
маным языком:

-  Ейн шамбер-циммер, говорю, яволь?
Портье говорит:
-  Батюшки-светы, никак иностранец к нам при­

перся.
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И сам отвечает тоже ломаным языком:
-  Яволь, яволь. Она, шамбер-циммер, безусловно 

яволь. Битте-дритте, сию минуту. Сейчас выберу но­
мер, какой получше и где поменьше клопов. <...>

-  Яволь, говорю, битте-цурбитте. Несите, говорю, 
поскорей чемодан в мою нумерулю.

(«История с переодеванием»)

-  Петр, -  говорят, -  Антонович. Человек вы квали­
фицированный, не первой свежести, ну, мало ли в пья­
ном виде трюхнетесь об тумбу -  разобьетесь же. Пей­
те несколько полегче.

(«Сильное средство»)

[Разговор лекаря с мужем больной]:
-  Не иначе как помирает ваша бабочка.
-  От какой же, -  спрашиваю, -  болезни? Извините 

за нескромный вопрос.
(«Жених»)

А положили меня в небольшую палату, где лежало 
около тридцати разного сорта больных. И некоторые, 
видать, были тяжелобольные. А некоторые поправля­
лись. Некоторые свистели. Другие играли в пешки.

(«История болезни»)

И едет, между прочим, в этом вагоне среди других 
такая вообще бабешечка.

У нее ребенок на руках. Вот она с ним и едет.
Она едет с ним в Новороссийск. У нее муж, что ли, 

там служит на заводе. Вот она к нему и едет.
И вот она едет к мужу. Всё как полагается: на руках 

у ней малютка, на лавке узелок и корзинка. И вот она 
едет в таком виде в Новороссийск.

Едет она к мужу в Новороссийск. А у ней малютка 
на руках очень такой звонкий.

( «Происшествие» )
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€ Голубая книга»
[Римский папа Борджна Александр VI с сыном хоте­

ли отравить двух кардиналов, но, перепутав бокалы, са­
ми выпили отраву]. Кардиналы им говорят: «Что, дес­
кать, с вами, папа с сыном?» А папа, к черту, под стол 
сползает.

[Нерон нанимает убийц, чтобы избавиться от мате­
ри]:

-  Ну, уж вы там как хотите, -  говорил Нерон, -  но 
только чтоб -  раз! -  и нет маменьки.

-  Не извольте тревожиться. Считайте, что ваша ма­
менька уже как бы не существует на этом свете. Не успе­
ют они на днях проснуться, как на них потолок -  кувырк!

[О римском диктаторе Сулле, назначившем пре­
мию за головы своих врагов] :

-  Клади сюда голову. А эту забирай к черту. Ишь, зря 
отрезал у когенго...

-  Извиняюсь... подвернулся.
-  Подвернулся... Это каждый настрижет у прохожих 

голов -  денег не напасешься.
(«Деньги»)

[О приезде к Ивану IV герцога Голштинского с ма­
тримониальными намерениями.]

И вот он приехал. Наверное, расфуфыренный. В ка­
ких-нибудь шелковых штанах. Банты. Ленты. Шпага 
сбоку. Сам, наверное, длинновязый. Этакая морда 
красная, с рыжими усищами. Пьяница, может быть, 
крикун и рукосуй. <...> Ну, суетня, наверное, мотня. 
Мамочка бегает. Курей режут. Невесту в баню ведут. 
Жених с папой сидит. Водку хлещет. Врет, наверно, с 
три короба. Дескать, у нас, в Германии... Дескать, мы 
герцоги, и всё такое.

(«Любовь»)
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[Комментарий к статье «Правды Русской»: «Еслиубь­
ют купчину немца в Hoeezojwde, то за голову десять гривен»]:

Столь унизительно низкая цена за голову иностран­
ного специалиста в дальнейшем, правда, была доведе­
на до сорока гривен, и убийство интуристов, видимо, 
стало не всем по карману и не всем доступно.

( «Деньги» )

Вот, значит, помер у ней муж. Она сначала, навер­
ное, легко отнеслась к этому событию. «А-а, -  думает, -  
ерунда!..» А потом видит -  нет, далеко не ерунда!.. Же­
нихи по свету не бегают пачками.

(«Деньги»)

Они [инквизиторы] приговоренных к сожжению 
передавали светской власти с таким елейным заключе­
нием: «Наказать с возможной кротостью, без проли­
тия крови».

(«Коварство»)

[В багажном отделении вокзала]:
«Да что же вы, -  говорю, -  делаете, арапы?»
Весовщик говорит: «Что пардон, то пардон! Изви­

няюсь!»
(«Коварство»)

[Гражданин, потерявший галошу]:
Галоша, говорю, конечно, не новенькая, но дорога, 

как память о потраченных деньгах.
(«Неудачи»)

...в свое время прекрасно выразился наш славный 
поэт. <...> Вот его слова:

-  Ж изнь моя, -  воскликнул он, -  иль ты приснилась 
мне!

Словно, говорит, я весенней, гулкой ранью
Проскакал на розовом коне.

(«Неудачи»)
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Д. Х А РМ С
(1905-1942)

Жил на свете старичок 
Маленького роста,
И смеялся старичок 
Чрезвычайно просто:
«Ха-ха-ха 
Да хе-хе-хе,
Хи-хи-хи 
Да бух-бух!
Бу-бу-бу 
Да бе-бе-бе,
Динь-динь-динь 
Да трюх-трюх!»

(«Веселый старичок»)

-  Вы как сюда попали? <...>
-  В шкафу приехала, -  сказала старушка.
-  В каком шкафу? -  в один голос спросили толсты й 

и тонкий.
-  В том, который у вас на лестнице вверх и вниз ка­

тается, -  сказала старушка.
-  Ах, в лифте! -  рассмеялся тонкий...

(«О том, как старушка чернила покупала»)

«Смотри, свинья какая в поле 
Идет», -  заметил Коля Яше.
«Она, пожалуй, будет, Коля,
На вид толстей, чем наш папаша».
Но Коля молвил: «Полно, Яша,
К чему сболтнул ты эту фразу.
Таких свиней, как наш папаша,
Я еще не видывал ни разу».
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Вдруг Сережа приходил, 
неумытый приходил, 
всех он позже приходил.
-  Подавайте! -  говорит, -  
Чашку чая, -  говорит, -  
мне побольше, -  говорит.
Н аклоняли, наклоняли, 
наклоняли самовар, 
но оттуда выбивался 
только пар, пар, пар.
Н аклоняли самовар, 
будто шкап, шкап, шкап, 
но оттуда выходило 
только кап, кап, кап.

(«Иван Иваныч Самовар»)

Доедая с маслом булку,
Б ратья  шли по переулку.
Вдруг на них из закоулка 
Пес большой залаял гулко.
Сказал младший: «Вот напасть,
Х очет он на нас напасть.
Ч тоб  в беду нам не попасть,
Псу мы бросим булку в пасть».

(«Очень страшная история»)

-  Вы знаете?
Вы знаете?
Вы знаете?
Вы знаете?
Ну, конечно, знаете! 
Я сно, что  вы знаете! 
Н есом ненно, 
Н есом ненно, 
Н есом ненно, знаете!
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А вы знаете, что СО,
А вы знаете, что БА,
А вы знаете, что КИ, 
Что собаки-пустолайки 
Научилися летать?

-  А вы знаете, что ПОД?
А вы знаете, что МО?
А вы знаете, что РЕМ?
Что под морем-океаном 
Часовой стоит с ружьем?
-  Ну! Ну! Ну! Ну!
Врешь! Врешь! Врешь! Врешь! 
Ну, с дубинкой,
Ну, с метелкой,
Ну еще туда-сюда,
А с заряженным ружьем -  
Это просто ерунда!

Туш:
До,

(«Врун»)

ми,
соль,

До -  бе -  ла, 
Добела
выстирать, вы стирать 
в бане му­
дре­
ца.

Петров и Камаров
П ет р о в :

Эй, Камаров!
Давай ловить комаров!
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К а м а р о в :

Н ет, я к этому еще не готов;
Д авай лучше ловить котов!

Как известно, у Пушкина никогда не росла борода. 
Пушкин очень этим  мучился и всегда завидовал Заха­
рьину, у которого, наоборот, борода росла вполне 
прилично. «У него растет, а у меня не растет», -  час­
тенько говаривал Пушкин, показывая ногтями на Заха­
рьина. И  всегда бы л прав.

(«Анекдоты из жизни Пушкина»)
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М Л  БУЛГАКОВ
(1891-1940)

Нужно, наконец, условиться, как будет называться 
то место, где стригут и бреют граждан: «голярня», «пе- 
рукарня», «цирульня» или просто-напросто «парикма­
херская».

( «Киев-город» )

У Веры маленький голосок, а какой противный!

[Визитная карточка]:
Альфред Аркадьевич Вронский. Сотрудник москов­

ских журналов -  «Красный огонек», «Красный перец», 
«Красный журнал», «Красный прожектор» <...> сотрудник 
сатирического журнала «Красный ворон» издания ГПУ.

(«Раковые яйца», IV)

В газетах <...> появились заголовки: «Массовая за­
купка яиц за границей» и «Господин Юз хочет сорвать 
яичную кампанию».

Прогремел на всю Москву ядовитый фельетон жур­
налиста Колечкина, заканчивающийся словами: «Не 
зарьтесь, господин Юз, на наши яйца, -  у вас есть 
свои!»

(«Роковые яйца», VII)

...вот этот, вот и есть Кири-Куки, из-за которого 
сыр-бор загорелся. Дозвольте мне, ваша светлость, 
своими ручками ему глоточку перерезать.

(«Багровый остров», 12)

Я за ним на квартиру, а там голая гражданка в мыле 
и в ванне.

(«Черный маг»)
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Чувствую, знаю -  в правом кармане шубы у него кол­

баса <...> А в сущности -  зачем она вам? Для чего вам 
гнилая лошадь? Нигде кроме такой отравы не получи­
те, как в Моссельпром.

[Перекличка со стихами Маяковского.]
(«Собачье сердце», I)

[Профессор Преображенский.] Если я, вместо того, 
чтобы оперировать каждый вечер, начну у себя в квар­
тире петь хором, у меня настанет разруха.

(«Собачье сердце», III).

«Что же вы делаете с этими... с убитыми котами?» -  
«На польты пойдут, -  ответил Шариков, -  из них бе­
лок будут делать на рабочий кредит.

(«Собачье сердце», IX).

Ну, француз, конечно, речь говорит... на скорую ру­
ку спичишко. Шампанское, натурально.

(«Театральный роман», 5)
Сконфуженная Торопецкая повесила трубку и сказа­

ла: «Из-за вас я нахамила не тому, кому следует!»

(«Театральный роман», 10)

Торопецкая вписала три слова в анкету и спросила:
-  Когда вы родились?
Этот вопрос произвел на [артистку] Пряхину удиви­

тельное действие <...>:
-  Пресвятая богоматерь! Что же это такое? Я не по­

нимаю, кому это нужно знать, зачем? Почему? Ну, хо­
рошо, хорошо. Я родилась в мае, в мае! Что еще нуж­
но от меня? Что?

-  Год нужен, -  тихо сказала Торопецкая. <...>
Пряхина же приложила кулак ко лбу и закричала

17 В. 3. Сжннмхо»
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резким, высоким голосом: «Меня сживаю т со свету! 
<...> Да взгляни же хоть ты, пречистая матерь, что со 
мною делают в театре!»

( «Театральный роман», 10)

[Наставления артиста Бомбардова автору пьесы, 
который первый раз идет к режиссеру театра] :

-  Как пройдете большой серый дом, -  говорил Бом­
бард ов, -  повернете налево, в тупичок. <...> С улицы 
входа нету, а поверните за угол во дворе. Там увидите 
человека в тулупе, он у вас спросит: «Вы зачем?» -  а вы 
ему скажите только одно слово: «Назначено».

-  Это пароль? -  спросил я. -  А если человека не бу­
дет?

-  Он будет, -  сказал холодно Бомбардов и продол­
жал: -  За углом, как раз напротив человека в тулупе, вы 
увидите автомобиль без колес на домкрате, а  возле не­
го ведро и человека, который моет автомобиль. <...> 
Напротив же как раз человека с ведром -  дверь. <...> 
А напротив беленькие колонны и черная-пречерная 
печка, возле которой сидит на корточках человек в ва­
ленках и топит ее».

(«Театральный роман», 12)

Из романа «Мастер и Маргарита»

Незнакомец немедленно вытащ ил из карм ана 
портсигар и предложил его Бездомному: «Н аш а м ар­
ка». <...> Тут литераторы подумали разно . Б ерлиоз: 
«Нет, иностранец!», а Бездомный: «Вот ч ер т  его  возь­
ми! А?»

-  У меня нет постоянного жилищ а, -  застенчи во  о т ­
ветил арестант [Иешуа Га-Ноцри]. -  Я путеш ествую из 
города в город.
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-  Это мож но вы разить короче, одним словом -  бро­

дяга, -  сказал прокуратор.

[Разговор Воланда и Коровьева («длинного клетча­
того») со С тепой Лиходеевым]: -  ...кое-кто из нас 
здесь лиш ний в квартире. И мне кажется, что этот 
лишний -  им енно вы!

-  Они, они! -  козлиным голосом запел длинный 
клетчатый, во множественном числе говоря о Степе, -  
вообще они в последнее время жутко свинячат. Пьян­
ствуют, вступают в связи с женщинами, используя свое 
положение, ни черта  не делают.

В секретарскую  спокойной деловой походкой d x o - 

дила милиция в числе двух человек. Увидев их, краса­
вица [секретарш а] зарыдала <...>, тыча рукою в дверь 
кабинета. -  Д авайте не будем рыдать, гражданка, -  спо­
койно сказал первый.

[С екретарь К омиссии зрелищ, загипнотизирован­
ный К оровьевы м , поет «Славное морс священный 
Байкал».]

... секретарь и сам бы отдал что угодно, чтобы пере­
стать петь, да п ер естатьто  он не мог и вместе с хором 
донес до слуха прохож их в переулке весть о том, что в 
дебрях его  не  тронул прож орливый зверь и пуля 
стрелков не догнала!

-  У меня скорее  лапы  отсохнут, чем я прикоснусь к 
чужому, -  напы ж ивш ись, воскликнул кот.

[Разговор с котом Бегемотом]: -  А простите... это 
ты... это  вы... -  о н  сбился, н е  зная, как обращаться к ко­
ту, на  «ты» ил и  на «вы», -  вы -  тот  самый кот, что са­
дились в трам вай?
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-  Я, -  подтвердил польщенный кот и добавил: - 
Приятно слышать, что вы так вежливо обращаетесь с 
котом. Котам обычно почему-то говорят «ты», хотя ни 
один кот никогда ни с кем не пил брудершафта.

-  О мой друг Азазелло! -  простонал кот, истекая 
кровью, -  где ты? -  Кот завел угасающие глаза по на­
правлению к двери в столовую, -  ты не пришел ко мне 
на помощь в момент неравного боя. Ты покинул бед­
ного Бегемота, променяв его на стакан -  правда, очень 
хорошего -  коньяку!

-  Он, видите ли, в парадном сиреневом костюме, от 
лососины весь распух, он весь набит валютой, а наше- 
муто, нашему-то?! Горько мне! Горько! Горько! -  завыл 
Коровьев, как шафер на старинной свадьбе.

[Бегемот и Коровьев пытаются мимо охраняющей 
вход гражданки проникнуть в Дом литераторов] :

-  Вы -  писатели?.. -  спросила гражданка.
-  Безусловно, -  с достоинством ответил Коровьев.
-  Ваши удостоверения? -  повторила гражданка. <...>
-  ...чтобы убедиться в том, что Достоевский -  писа­

тель, неужели же нужно спрашивать у него удостовере­
ние? Да возьмите вы любых пять страниц из любого 
его романа, и без всякого удовстоверения вы убеди­
тесь, что имеете дело с писателем. <...>

-  Вы -  не Достоевский, -  сказала гражданка, сбива­
емая с толку Коровьевым.

-  Ну, почем знать, почем знать, -  ответил тот.
-  Достоевский умер, -  сказала гражданка, но как-то 

не очень уверенно.
-  Протестую! -  горячо воскликнул Бегемот. -  Досто­

евский бессмертен!
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А.П. ПЛАТОНОВ
(1899-1951)

Она [Федератовна] помнила всех выдающихся ко­
ров в совхозном поголовье, а быков знала лично каж­
дого.

(«Ю венильное море» )

Федератовна вцепилась здесь в бедняка-старика <...>:
-  Не будь, не будь, либералистом не будь! Старайся, 
старайся, активничай, выявляй, помогай, шагай, нс 
облеживайся, не единоличничай -  суйся, суйся, суйся, 
бодрствуй, мучитель Советской власти!..

( «Ю венильное море» )

Из романа <гЧевенгур»
В то время [время революции] Россия тратилась на 

освещение пути всем народам, а для себя в хатах света 
не держала.

[Луй] : -  Н а кого похож человек -  на коня или на де­
рево <...>?

-  На высшее! -  выдумал Прокофий. -  На открытый 
океан, дорогой товарищ, и на гармонию схем!

Луй не видел, кроме рек и озер, другой воды, гармо­
нии же знал только двухрядки.

Этот вождь ничего не знал, но обо всём сообщал. 
Поэтому люди ему верили.

Он [Пашинцев] взял бутылку -  с надписью «Смерть 
буржуям» -  и перелил ее непосредственно в горло.
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С.Я. М А Р Ш А К
(1887-1964)

В своих надеждах я умерен.
Питать Надежду должен он -  
Илья Романович Гальперин,
Как обязал его закон.
Мне никогда не льстит Надеж да 
И безнадежен мой роман,
Поскольку я  -  профан, невеж да,
А он -  профессор и декан.

(«Чукоккала»)

Берегись Николая О лейникова,
Чей девиз: никогда не ж алей никого .

( «Чукоккала» )

[О Демьяне Бедном]
Собес! Дела твои бесплодны,
Какой неслыханный позор!
Поэт труда, поэт народны й 
Остался Бедным до сих пор.

( «Чукоккала»)

Мой друг, зачем о м олодости л ет  
Ты объявляешь публике читаю щ ей?
Тот, кто еще не начал, -  не  поэт.
А кто уж начал, -  тот  не начинаю щ ий!

(«Начинающему поэту»)

По проволоке дама 
Идет как телеграмма.

(«Цирк»)
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С пи ридон  Кузьмич 
К о р ен н о й  москвич,
А его  подруга Дарья 
И з другого полушарья.

(«Цирк»)

Г ово р и л а  мыш ка мышке:
«До чего  лю блю  я  книжки!
Н е  могу я  их прочесть,
Н о  зато  могу их съесть».

(«Чукоккала»)

ИЗ ПЕРЕВОДОВ

А есл и  мы встретим ся в церкви, смотри:
С подругой м оей, не со мной говори, 
У крадкой  м не ласковы й взгляд подари,
А больш е -  смотри! -  на меня не смотри,
А  больш е -  смотри! -  на  меня не смотри!

(Р.Бернс)

Заздравный тост
У к о то р ы х  есть, что  есть,
-  т е  подчас не могут есть,
А  другие могут есть, 
д а  си д ят  без хлеба.
А у нас тут есть, что  есть,
д а  п р и  этом  есть, чем  есть, -
З н а ч и т , нам  благодарить остается небо!

(Р.Бернс)

Напрасные усилия
О н  до л го  в лоб  стучал перстом, 
З аб ы в  н азванье  том а.
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Но для чего стучаться в дом,
Где никого нет дома?

(Александр Поп)

Вправо или влево?
Затеяли спор пешеходы в пути:
Влево идти или вправо идти?
Идущие влево окажутся правы,
И будут не правы идущие вправо.

(У-Оден)
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В.В. НАБОКОВ
(1899-1977)

П опался навстречу негр в колониальной форме, -  
лицо, как м окрая галоша.

(«Порт»)

-  Я ничего не могу решить, -  говорил мосье Годар. 
< ...> - Я долж ен сперва посоветоваться с мэром, кото­
рый только что  умер и еще не избран.

( «Посещение музея» )

Н асм еш ливы й, высокомерный, всегда с цианистым 
каламбуром наготове <...> этот мнимый весельчак дей­
ствовал неотрази м о  на мелких млекопитающих.

( «Весна в Фиалыпе» )

...наблю дателю  бы ло ясно, какое счастье над Смуро­
вым стряслось -  им енно стряслось, -  ибо есть такое 
счастье, к о то р о е  по силе своей, по ураганному гулу по­
хоже на катастрофу.

(«Соглядатай»)

...воскресает образ моей детской кровати, с подъем­
ными сеткам и и з пушистого шнура по бокам, чтобы ав­
тор не вы пал.

(«Другие берега»)

[Н адеж да И льинична («одна из беднейших набоков­
ских родственниц») наблюдает недоразумение между 
воспитателям и Н абокова - француженкой и одесским 
евреем] :

...при этом  в Надеж де ) 1льиничне, не жаловавшей 
M adem oiselle  за  сож ж ение Москвы, а Ленского за рас­
пятие Х ри ста, злорадство ю ролось с сочувствием.

(«Другие берега»)
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От космического до ком ического о ди н  ш аг.

Из романа *Подвиг »

[Воспоминания детства] :
...он в постели молился перед  сном  (сн ач ал а  коро­

тенькая молитва по-английски -  «И исусе н е ж н ы й  и 
кроткий, услышь маленького ребен ка» , -  а  затем  «От- 
че наш» по-славянски, причем  какого-то Я кова  м ы  остав­
ляли должникам нашим).

[вм. Яко же и мы оставляем должникам наш им ].

[Воспоминания об убийстве в С ар аев е  эр ц ге р ц о га  
Фердинанда]:

...отец уехал в Петербург и  больш е н е  в о звр ащ ался . 
Это было как раз в год, когда убили в с ар а е  а в с т р и й ­
ского герцога, -  М артын очень ж и во  п р е д с та в и л  себе 
этот сарай, с хомутами по стене , и  г ер ц о га  в  ш ляп е  с 
плюмажем, отражающ его ш пагой  ч е л о в ек  п я т ь  заго ­
ворщиков в черны х плащах, и  о го р ч и л ся , к о гд а  вы яс­
нилась ошибка.

Дверь ее [Сони] комнаты  о сталась  о т к р ы т о й , света  
она не потушила, и  там ещ е сто ял о  о б л ач к о  п уд ры , как 
дымок после выстрела, леж ал наповал  у б и ты й  чулок, и 
выпадали на ковер разноцветны е в н у т р ен н о ст и  ш капа.

Дарвин <...> торж ественно потянул р у к о ятк у  т о р м о ­
за. Поезд застонал от  боли и о стан о ви л ся ...

После ужина Соня м ы ла тар ел ки , а  о н  и х  в ы т и р а л  и 
одну разбил. «С ума сойти , все зал о ж ен о , -  с к а за л а  о н а , 
-  и пояснила: «Да нет, не вещ и, а  у м ен я  в носу. В ещ и , 
впрочем, тоже».
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И з  р о м а н а  «Д ар»

[О ф у р го н е  с крупны м и буквами на борту]:
Ф ургона уж е н е  бы ло. <...> А как было имя перевоз­

чичьей ф и р м ы ? M ax Lux. Ч то  это  у тебя, сказочный 
огородник? Мак-с А  то? Лук-с, ваш а светлость.

...мне зап о м н и л о сь  [в стихах начинаю щ его поэта] 
тр о гател ьн о е  у п ом ин ан ие о «фресках Врублева» -  
п релестн ы й  ги бри д ... [из Врубель + Рублев].

[П о ш л як  п р о к у р о р  Щ еголев, нам еренно искажаю­
щий и зв е с тн ы е  п о го в о р ки ]:

-  Ну-с, д ав ай те , н е  отклады вая долгов в ящик, пока­
жу вам ап ар т а м е н т .

<...> -  З а  ком нату  будем у вас по  знакомству брать 
столько ж е , ско л ьк о  у мадам А брам овой, притеснять не 
будем, будете  ж и т ь  к ак  Х ри стос  за  пазухой.

[Н екая  к о м п и л я т о р ш а  госпож а Л ялина] :
Н е в и н н о  о б р а б а ты в а я  П рж евальского  для средне­

учебны х за в ед ен и й , п р и н ял а , видим о, солдатскую пря­
моту сл о га  в одн о м  и з  его  писем  за  орнитологическую  
деталь: « Ж и те л и  П е к и н а  л ью т  все пом ои на улицу, и 
здесь п о с т о я н н о  м о ж н о  видеть, идя по  улице, сидящих 
орлов, т о  с п р ав а , т о  слева».

[В аси льев] :
«Я как  друг прош у вас, н е  пы тай тесь  издавать эту 

вещь, вы  загу б и те  свою  литературную  карьеру, помяни­
те м ое с л о в о , о т  вас  все  отвернутся» .

« П р е д п о ч и т аю  заты л ки » , -  сказал  Ф едор К онстан­
ти н о в и ч .

...п е р с п е к ти в а  ум ы ван и я  и  б р и ть я  казалась столь же 
б л и зк о й  и  н е в о зм о ж н о й , к ак  п ер сп ек ти ва  у мастеров 
р ан н его  с р ед н ев е к о в ь я .
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Кончеев в своих критических обзорах не раз, -  свы­

сока и в сущности столь же недобросовестно, -  задевал 
Мортуса (который, кстати сказать, был в частной жиз­
ни женщиной средних лет, матерью семейства, в моло­
дости печатавшей в «Аполлоне» отличны е стихи).

[Воспоминания детства героя] :
Я ничего не помню из этих пьесок, кроме часто по­

вторяющегося слова «экстаз», которое уже тогда для 
меня звучало как старая посуда «экс-таз».

...от толчка, данного Добролюбовым, литература 
покатилась по наклонной плоскости с тем  неизбеж ­
ным окончанием, когда, докатившись до нуля, она  бе­
рется в кавычки: студент привез «литературу».

...его [Чернышевского] отец, добрейш ий протоие­
рей, нечуждый садовничеству, занимает нас обсужде­
нием саратовских вишень, слив, глив.

Ужу, уму -  равно ужасно умирать.

-  Слава? -  перебил Кончеев. -  Н е смеш ите. К то  зна­
ет мои стихи? <...> В будущем, может быть, оты граю сь, 
но что-то уж очень много времени пройдет, пока тун­
гус и калмык начнут друг у друга вы ры вать м ое «Сооб­
щение», под завистливым оком финна.

...эти личные обстоятельства способны  так  повер­
нуться, что, может быть, скоро, прихватив их с собой, 
покину Карманию. А когда мы вернемся в Россию ? [Вм. 
«...покину Германию».]

...двое <...> из-за жасмина подкрались к третьем у, с 
закрытыми глазами, кротко и кратко, перед  трудовым 
днем, сомлевшему на скамье, чтобы цветком  пощ еко­
тать ему нос.

От стихов она требовала только ям щ икнегонилош а- 
дейности.
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В.В. Ш КВАРКИН
(1894-1967)

Б л а ж е в и ч .  ...на голову рухнули тетки, дядьки и 
жена -  светлая ш атенка с темным прошлым! Мне не 
под силу такое приданое.

(«Страшный суд», 3)

И з ком едии кЧуж ой ребенок»

Я к о в .  ...Я спрашиваю: зачем приехал? Дорогу про­
водить?

К о с т я .  Ну, дорогу.
Я к о в .  В белых брюках можно время проводить, а 

не дорогу.

М а н я .  С адитесь, только ненадолго.
С е н е ч к а .  К онечно, с моим счастьем только в 

тюрьме долго сидеть.

М а н я .  О тец , скажи, пожалуйста, из-за тебя погиб­
ла хоть одна ж енщ ина?

К а р а у л о в .  Из-за меня? Из-за меня две чуть не 
погибли.

М а н я .  Ч т о  ж е они, застрелились, утопились?
К а р а у л о в .  О травились. Еле спасли <...>.
М а н я .  К ак ж е они  отравились?
К а р а у л о в .  Ры бой. Я угощал.

О л ь г а  П а в л о в н а  (роняет чашку). Не говори 
ничего, когда у меня посуда в руках. (Зовет.) Сережа, 
Сергей П етрович!

Входит К араулов со смычком в руках.
К а р а у л о в .  О льга П авловна, ведь ты  Чайковско­

го перебила.
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О л ь г а  П а в л о в н а .  Что Чайковского -  я  посу­
ду перебила!

[Родители -  о дочери, ждущей ребенка] :
О л ь г а  П а в л о в н а .  Что творится! Б ога нет, 

стыда нет. У Мани ребенок. И все больш евики сделали. 
К а р а у л о в .  Ну, может быть, и беспартийны й . 
О л ь г а  П а в л о в н а .  Н о кто? Кто? Х орош о, ес­

ли этот негодяй порядочный человек. <...>
К а р а у л о в .  ...скажи, кто у нас в дом е бы вает? 
О л ь г а  П а в л о в н а .  Т епереш ние м олоды е лю­

ди в домах не бывают, они свое место знаю т: дальше 
террасы не идут.

О л ьга  П а в л о в н а .  Душа болит.
Ка р а у л о в .  Оля, прими капель.
Ол ь г а  П а в л о в н а .  Что ты мне в душу валерьян­

кой капаешь?

К а р а у л о в  [берем еннойдочери]: ...М аня, хоте­
лось бы знать, кто, так сказать, виновник?

М а н я .  Никто. Во всем виновата я  одна.
О л ь г а  П а в л о в н а .  Одна? Э того не м о ж ет  быть!

А л е к с а н д р  М и р о н о в и ч .  Всё-таки чем-нибудь 
он занимается? Или просто работник кино, с одной  бо­
родой?

О л ь г а  П а в л о в н а .  Ч то же, он  [будущий р ебе­
нок] в беспризорные пойдет?

М а н я .  Зачем? Есть детские дома, ясли .
О л ь г а  П а в л о в н а .  Ясли для т ел я т  х о рош и .

К о с т я .  Когда будут расписываться?
Я к о в .  Кто с кем?
К о с т я .  Маня с Семеном П ерчаткины м .
Я к о в .  Пока расписался один Сенька. Расписался  

в своей глупости и ушел.
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А л е к с а н д р  М и р о н о в и ч .  ...У меня был про­

цесс в легких, пускай теперь будет в Верховном суде.

И з  ком едии кВесенний смотр»

С т р а х о в .  А вдруг его [Зверева] напечатают <...> 
Имя будет, деньги...

М а р и я  М и х а й л о в н а .  Имя-то у него и так 
есть, а вот денег на его имя что-то не поступает.

Н а т а л ь я  П е т р о в н а  (Верховскому). Да, я долж­
на вам отдать книги . (П ередавая книги). Синяя мне по­
нравилась, а  ж елтая  -  нет.

В е р х о в с к и й .  Я буду носить только синие.

С е н я . Вы кто, святая? <...> кто же еще согласится 
вы гораж ивать негодяев?

А н я . Вы т ак  го во р и те  о моем муже?
С е н я .  И зви н и те , я  хотел сказать: выгораживаете 

вашего мужа и  другого негодяя.

П р а с к о в ь я  И в а н о в н а .  А вдруг она меня про 
политику спросит? К ак отвечать? Ведь я марксизм 
только по п о р тр етам  знаю.

Н а т а л ь я  П е т р о в н а .  Т воя сестра с мужем мне 
тоже н е  п о н равились. А у их сы на никакого сходства с 
отцом, и  нос  у н его  -  вы литы й нос какого-то посторон­
него муж чины .

С о ф ь я  С е р г е е в н а .  Я  так  торопилась уйти, 
что все растер ял а : и  носовой  платок и Дарью.
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М.В. И С А К О В С К И И
(1900-1973)

[О влюбленном студенте] :
Забросив все дела свои,
Пришел он вечером к Н аташ е:
Он у нее просил любви,
А сапоги просили каши...

Студент-математик дыш ал го р яч о  
Шагая дорожками торны м и,
И думал:
«Какое крутое плечо!
Какие прелестные... формулы!..»

(  «Формула любви» )

Товарищ Хесин! С нами Вы 
Неверно поступили:
Одели с ног до головы,
А голову -  забыли.

( «Послание директору Литфонда Г.Б.Хесину
от поэтов»)

А во ржи дорога стелется,
Только знай себе -  иди.
Очень ветреная мельница 
Показалась впереди.

( «В дороге» )

Я отвечаю спокойно,
Что водка у нас -  
Социальное зло 
И мне выпивать н еп ристойно .
Они ж не пускают м еня о т  стола:
Чего нагоняеш ь, мол, страху?..
И  чайный стакан социального  зл а  
Я выпил с единого маху.

(«Записка председателю» )
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Е.Л. Ш В А Р Ц
(1896-1958)

В ениам ин К аверин 
Б ы л строг и неумерен.
Вне себя от  гнева 
Т ак  и  гнул налево.
Б и л  бы т,
Б ы л  би т  -  
А  т еп е р ь  Вениамин 
О б р азц о вы й  семьянин.

(«Чукоккала»)

[О  п ер ем ещ ен и ях  в советском правительстве]:
А вы, друзья, как ни  садитесь, только нас не сажайте.

[О  М и хаиле  С лоним ском ] :
М и ш а -  п р о р о к

Ф един уехал в К ры м  за  неделю  до землетрясения. 
С л о ним ский  сказал: -  Ф един уехал встряхнуться. 
Т ак  и  вы ш ло.

(«Чукоккала»)

Б у р г о м и с т р .  ...Н е знаю , к дождю, что  ли, но 
только сего дн я  уж асно разы гралась моя проклятая ши­
зо ф р ен и я . Т ак  и  бреж у, т ак  и  брежу... Галлюцинации, 
н авязчи вы е и д еи , т о , сё. (Зевает.) Табак есть?

(«Дракон», П)

И з  ко м ед ии  €Голы й корол ь»

У ч е н ы й  [перечисляет королю  предков его невесты -  
п ри нцессы ] :

В ильгельм  I В еселы й , Г ен рих  I К ороткий , Георг III 
Распущ енны й , Г ео р г IV Х орош ен ький , Генрих П Ч ерт  
побери .

18 В. 3. Санников
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К о р о л ь .  За что его так прозвали?
У ч е н ы й .  За его подвиги, ваше величество. Далее 

идет Филипп I Ненормальный, Георг V П отеш ны й, Ге­
орг VI Отрицательный, Георг VII Босой, Георг VIII 
Малокровный, Георг IX Грубый, Георг X Тонконогий, 
Георг XI Храбрый, Георг XII Антипатичный...

К о р о л ь  [ткачам, которые приш ли к нему нани­
маться]: ..Л  рекомендации есть?

Х р и с т и а н .  Мы работали год у турецкого султа­
на, он был так доволен, что это не поддается описа­
нию. Поэтому он нам ничего и не написал.

П о э т . Моя муза помогла мне изы скать пятьсот во­
семь пар великолепнейших рифм, ваше величество.

К о р о л ь .  Что же, вы одни рифмы  будете читать? А 
стихи где?

П о э т . Ваше величество! Моя муза едва успела кон­
чить стихи на вашу разлуку с правоф ланговой ф рейли­
ной...

К о р о л ь .  Ваша муза вечно отстает о т  собы тий . Вы 
с ней только и умеете что просить то  дачу, то  домик, 
то корову. Черт знает что! Зачем, наприм ер, поэту ко­
рова?

П е р в ы й  м и н и с т р .  Ваше величество! Вы знаете, 
что я старик честный, старик прямой. Я прям о говорю  
правду в глаза, даже если она неприятна. <...> П озволь­
те мне сказать вам прямо, грубо, по-стариковски, вы  ве­
ликий человек, государь! <...> Ох, король! (Грозит 
пальцем). Ох, умница!

К о р о л ь .  Поди сюда, правдивый старик. (Растро­
ганно.) Дай я тебя поцелую. И  никогда не бой ся гово­
рить мне правду в глаза.
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С  Д О ВЛАТО В

Поздно вечером М.Горбачев звонит режиссеру:
-  Поздравляю! Спектакль отличный! Это -  пердуха!
Захаров несколько смутился и думает:
«Может, у номенклатуры такой грубоватый жаргон? 

Если им что-то нравится, они говорят: «Пердуха! На­
стоящая пердуха!»

А Горбачев твердит свое:
-  Пердуха! Пердуха!
Н аконец Захаров сообразил: «Пир духа!» Вот что 

подразумевал генеральны й секретарь.
(«Соло на IBM»)

-  Тоска, -  жаловался Ш липпенбах, -  и выпить нече­
го. Лежу тут на  диване в одиночестве, с женой...

( «Чемодан» )

Недаром моя ж ена говорит: -  Тебя интересует всё, 
кроме супружеских обязанностей.

( «Чемодан» )

[Разговор дореволю ционной придворной дамы с 
советским полковником Тихомировым]:

-  Вы -  страш ное говно, мон колонель, не обессудьте!..
-  Ведьма! -  грохотал он. -  Фашистка! Какать в одном 

поле не сяду!..
Старуха поднимала голову так резко, что взлетал ее 

крош ечный золотой  медальон:
-  Неуж ели какать рядом с вами такая уж большая 

честь?!
( «Ремесло» )

«Ж изнь прекрасна и удивительна!» -  как восклицал 
товарищ  М аяковский накануне самоубийства.

(«Ремесло»)
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Знаменитый писатель Раевский опубликовал но­
веллу из дореволюционной жизни. В ней была такая 
фраза:

«Светлые локоны горничной выбивались из-под ее 
кружевного ф а р ту к а ...»

(«Ремесло»)

Трещит на улице мороз,
Снежинки белые летают,
Замерзли уши, мерзнет нос...
Замерзло всё. А деньги -  тают!

(Соколовский, по: С. Довлатов, «Ремесло»)
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В. АРДОВ

[На гадании.]
-  Уж теперь истинно тебе скажу, Дуська: твое дело 

в шляпе!
-  В какой такой шляпе?..
-  В божьей. То есть, безусловно, не в шляпе, -  а 

в руце божьей. Одним словом, наладится у нас всё 
как надо.

(«Угодники перед судом»)

-  Скликайте ваших профессоров! Пускай они сдела­
ют конвульсиум и дадут справку, что я -  живой!!!

(«С того света»)

...шурин очень меня зовет в торговую сеть. Там, по­
нимаешь, надо не ерундицию и не диссертации ваши, 
а голову нужно иметь.

(«Тяга к пауке»)

...дворянские и купеческие бани, они, товарищи, 
были в распоряжении шайки эксплуататоров, и эта 
шайка не подпускала к своим шайкам широкие массы1

(«Пособие для ораторов» )

Если молодой человек обоего пола полюбил лицо 
обратного пола, то нехорошо, когда он (м. ч-к об. пола) 
разлюбит его (л. обр. пола).

(«Слова-паразиты и лектор-паразит»)

[Гадалка] : -  Безусловно, эта бубновая дама на вас по­
дала заявление в червонную организацию за трефовое 
разложение.

( «Приворотное зелье» )
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-Товарищ и брачащиеся! Т оварищ и родственники  и 
товарищи брачащихся товарищ ей!

(«Речь по случаю бракосочетания»)

-  Мама, слышишь? -  кот кипит, как сам овар.
(«Почки»)

У ребенка закатился мячик под кровать. О н  просит 
достать его. Мать говорит: достань сам. Р еб ен о к  полез 
было, но отшатнулся. -  Ну, что ж е ты? -  О й , там  под 
кроватью уже поздно!..

(«Почки»)

-  Чем болел мальчик?
-  Корыо болел, коклюшем, за «Спартак» два года бо­

лел, потом перешел на за «Динамо». И  ещ е скарлатиной.
(«П очки»)

[Из лекции по противовоздуш ной о б о р о н е] ...дети 
от нуля до пяти уносятся в первую очередь.

(«П очки»)

От гурии до фурии один шаг.
(«П очки»)

[Путевые заметки из Португалии] ...здеш ние ж ен­
щины очень красивы, за исклю чением, к о н еч н о , тех, 
которые некрасивы. Одеты лю ди богато , но  чащ е -  
бедно.

(«Литературная штамповка, и ли  П и ш и  к а к  лю ди»)

Что же касается фосфора, то  последний  за  послед­
ние 70 лет перестал входить в состав сп и ч еч н о й  мас­
сы, уйдя из последней на поверхность для  т р ен и я
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предпоследней о  последнюю, причем последняя поме­
щ ается н а  боковой  грани коробки (коробка).

(«Пособие о пособиях»)

-  Если вы  так  считаете про искусство, то мне ясно: 
вы -  форм алистка!

-  Н ет, я  содерж анка!
(«Записные книж ки»)

В зооп арк  приш ла мама с ребенком.
-  М ама, это  уже обезьяна?
-  Н ет , сы н очек , это  еще кассирша.

(«Записные книж ки»)

Ж урнал  «За здоровы й быт, против нездорового бы­
та!»; К олбасн ы й т р ес т  «Кишка тонка»; Киностудия 
«Эхфильм».

[О б ы гры вани е сокращ ений (особенно модных в со­
ветскую эпоху)]:

ЗАМ КОМ  П О  М ОРДЕ (заместитель командующего 
по м орским  делам ).

ГЛАВПИВПАФ  -  Главное управление пивной и 
п ар ф ю м ерной  пром ы ш ленности.
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С  М И ХАЛКО В

[О преимуществах социализма над капитализмом]: 
Они свой рубль пускают в оборот,
Чтоб дать оружие убийцам.
А мы свой рубль даем, наоборот,
Чтоб строить школы и больницы.

(«Они и мы»)

[О болтуне, выдающем шпиону военны е секреты]: 
Вы, может быть, даже разведать хотите, 
Стоит ли у нас звуковой усилитель?
Нет, если узн£ют об этом секрете,
То лучше уж вовсе не ж ить мне на свете.

Уже крокодил 
У Фомы за спиной.
Уже крокодил 
Поперхнулся Фомой.
Из пасти у зверя 
Торчит голова...

(«Фома»)

[Пьяный заяц]:
-  Да что мне Лев?
Да мне ль его бояться?
Да я семь шкур с него спущу 
И голым в Африку пущу!

(«Заяц во хмелю»)

М а х о н и н а .  Совсем забыла вас поблагодарить. 
Хороший вы нам елочный набор достали <...>.

П о л у д у ш к и н .  Раиса Марковна! О  чем  говори­
те? Такой уж я человек. Нужник!
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М а х о н и н а .  Как вы сказали? Кто вы? 
П о л у д у ш к и н  (простодушно). Нужник.Нужный, 

стало быть, человек.
(«Пена», 1)

Пустамент.

Генерал от инфарктерии.
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Н. ГЛАЗКОВ

Сужу по людям, по поступкам: 
У каждого свой потолок,
А он взобрался по уступкам 
И воду в ступе потолок.

Овощами богата страна,
Но овраги -  они как измена,
В них не вырастет ни хрена, 
Кроме, разве, пожалуй, что хрена.

-  Молчи, семья, -  
Сказала стая:
-  В тебе семь Я,
Во мне до ста Я!
-  До ста, да,
Да стадо!

Я лучше, чем Наполеон и Цезарь, 
И эту истину признать пора:
Я никого на свете не зарезал, 
Напротив, резали меня редактора!

Растения под снегом спали,
Но с них покровы снега спали,
Им птичьи стаи песни спели,
Чтоб их плоды от зноя спели.

Был разутым, босым,
Стал раздутым боссом.

Поглядеть велит сам бог нам 
На сирень перед окном,
Потому что передохнем,
Если не передохнем!
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Был не от мира Велимир,
Но он открыл мне двери в мир.

Заговорили об уже,
А он уполз уже.

Метель
Ревёт в ожесточенье,
Мять ель -
Ее прямое назначенье.

Иногда идешь по победам,
А на самом деле по бедам.

Ударяйте кол о кол -  
Вот и будет колокол.

Если бы это касалось меня,
А не мессии миссии,
Мне бы плевать на судьбу ремня 
Ж изненной всей трансмиссии.

И неприятности любви 
В лесу забавны и милы:
Её кусали муравьи,
Меня кусали комары.

Ж ид на Арбате Юрка-граф,
Он по анкетным данным 
Одной из многих строгих граф 
Причислен был к дворянам.

( «Юрка-граф»)
Долой сюсюканье сонета!
Бросай сонеты в Лету лет.

<...>
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Прими совет -  
Забудь сонет.

Люблю речные отмели и косы;
Люблю, когда звенят лугами косы...
Но мне милей моей лю бимой косы!..
Ты не смотри на эту слабость косо.

Державин 
П6 гроб 
Держал вин 
Погреб.

Крыловская лиса вошла в один 
Уральский ювелирный магазин.
Взглянув на цены, повздыхала тут 
И заявила: -  Зелен изумруд!

То было ему чуждо 
И он подумал: чушь то.

Я думал, что он товарищ ,
А он презренная тварь лишь.

В результате житейских бурь 
Сам себе могилу копай...
Не хочу!.. А хочу -  буль-буль,
И дым-дым, а потом -  бай-бай!

На пир в ауле 
Отцы нам дали 
Напареули 
И цинандали.

Уголовников тоже влечет к добру, но, к  сож алению , 
к чужому!
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(«Москва-Петушки»)

«Человек смертен» -  таково мое мнение. Но уж ес­
ли мы родились -  ничего не поделаешь, надо немнож­
ко пожить...

-  Зато  у моего народа -  какие глаза! <...> Полное от- 
сутствие всякого смысла, -  но зато какая мощь! (Какая 
духовная мощь!) Эти глаза не продадут. Ничего не про­
дадут и ничего не купят.

Человек долж ен отдавать себя людям, даже если его 
и брать не хотят.

Каждому, кто подходил, мы говорили: «Садись, то­
варищ, с нами -  в ногах правды нет», и каждый оста­
вался стоять, бряцал оружием и повторял условную 
фразу из А нтонио Сальери: «Но правды нет и выше». 
Ш аловлив был этот пароль и двусмыслснен...

Я расш ирял им [рабочим] кругозор по мере сил, и 
им очень нравилось <...> особенно во всем, что касает­
ся И зраиля и арабов. Тут они были в совершенном вос­
торге. <...> Абба Эбан и Моше Даян с языка у них нс схо­
дили. П риходят они утром с блядок, например, и один 
у другого спраш ивает: «Ну как? Нинка из 13-й комнаты 
даян эбан?» А тот  отвечает с самодовольною усмеш­
кою: «Куда ж  она, падла, денется? Конечно, даян!»

Вон -  справа, у окош ка -  сидят двое. Один такой ту- 
пой-тупой и в телогрейке. А другой такой умныйумный 
и в коверкотовом  пальто. <...> Тупой-тупой выпьет,
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крякнет и говорит: «А! Хорошо пошла, курва!» А ум- 
ный-умный выпьет н говорит: «Транс-цен-ден^галыю!»

В Средней Азии <...> выпить ничего нет, но жратвы 
зато много: акыны, саксаул... Так он так и питался поч­
ти полгода: акынами и саксаулом.

[В ресторане]:
-  Спиртного ничего нет, -  сказал выш ибала. И  огля­

дел меня всего, как дохлую птичку или грязны й  лютик.

Я продремал так минут 12 или минут 35.

Итак, «Сучий потрох» подан на стол. П ей те  его с по­
явлением первой звезды, большими глотками. Уже по­
сле двух бокалов этого коктейля человек становится 
настолько одухотворенным, что можно подойти  и  це­
лых полчаса с расстояния полутора м етров плевать 
ему в харю, и он ничего тебе не скажет.

[Пьяный бред]:
А из тумана выходит кто-то очень знаком ы й, Ахил­

лес не Ахиллес, но очень знакомый. О! теп ер ь  узнал: 
это понтийский царь Митридат. Весь в соплях изма­
зан, а в руках -  ножик...

-  Митридат, это ты, что ли?..

Я подумал: «Неслыханная! Это ж енщ ина, у к оторой  
до сегодняшнего дня грудь стискивали только  предчув­
ствия. Это -  женщина, у которой никто до м еня даж е 
пульса не щупал...»

-  ...хочешь мы завтра приволокем тебе  Веру Ду­
лову?

-  Конечно, -  отвечает, -  если вы хотите, чтобы  я ее,
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вашу Веру Дулову, удавил струною от арфы, -  тогда, по­
жалуйста, волоките.

Раз как-то ухватил меня за икры и спрашивает: 
«Мой чудный взгляд тебя томил?» Я говорю: «Ну, допу­
стим , томил...» А он опять за икры: «В душе мой голос 
раздавался?» Тут он схватил меня в охапку и куда-то по­
волок.

...как немнож ко напьюсь, так сразу к нему [возлюб­
ленному] подступаю: «А кто за тебя детишек будет вос­
питывать? Пушкин, что  ли?»
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ЭМИЛЬ КРОТКИЙ
( 1 8 9 2 - 1 9 6 3 )

Нетребовательность
Он есть согласен хлеб сухой,
Но обязательно -  с ухой.

( «Ларец острословов»)

Осел на выставке 
Прельстясь картиной «Сеновал»,
Осел все сено в ней сжевал.
Здесь нет худого умысла.
Здесь просто виден ум Осла!

( «Ларец острословов» )

Грибы имеют форму зонта потому, что растут в 
дождливую погоду.

На курорт он ездил только с женой. Если не со сво­
ей, то с чьей-либо.

Сказочно плохая продукция: скатерть-саморванка.

У него было кое-что общее с Бальзаком: он тоже же­
нился в Бердичеве.

сОгрывки из ненаписанного »

Она была завита, как овца, и так же развита.

В общем и целом он уже не шалил. У него шалили 
только нервы.

Нет ничего тяжелее легких связей.
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К ней все приставали, даже загар.

-  Верен себе! Опять изменил мне.

После долгой разлуки с друзьями он увидел, что 
они поседели, а их жены стали блондинками.

Два сапога -  пара, если они одного номера и фасона.

Их роман был так короток, что правильней было бы 
назвать его новеллой.

Она была тяжела на подъем, но легка на падение.

Она содрала с него семь каракулевых шкурок.

Брак -  это мирное сосуществование двух нервных 
систем.

Услыхав, что ее называют женщиной бальзаковско­
го возраста, она нервно спрашивала: -  А сколько лет 
этому самому Бальзаку?

Брак по расчету на скорый развод.

Женщины подобны диссертациям: они нуждаются в 
защите.

Резолюция часто подобна покойнику: ее выносят и 
забывают.

Человек средней упитанности и начитанности.

19 В.З.Смннков
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Ничего не читал. Он был не читатель, а писатель.

Управдом говорил: -  Меня беспокоит слабый пол.

Он умел обращаться с дамами: с карточными.

Все ее называли свиньей, но ели ее с удовольствием.

-  Иду по улице, вижу, деньги валяются. Ну, думаю, 
деньги на улице не валяются! Поднял, разумеется.

На пляже и герой в трусах ходит.

Это был человек, способный пойти на все, даже на 
премьеру заведомо бездарной пьесы.

Дружба и чай хороши, если они горячие, крепкие и 
не слишком сладкие.

В семейном альбоме мирно уживались родственни­
ки, ссорившиеся всю жизнь.

Он хотел развалиться в кресле, но кресло его опе­
редило: оно развалилось.

Дожил до внуков. Впал в «детство».

Весна хоть кого с ума сведет. Лед -  и  то т  тронулся.

Лев жаловался, что львиную долю его рациона при­
сваивает себе укротитель.

Лошадь любила выпить и закусить удила.

Дети -  цветы жизни. Не давай им, однако, распускаться.



Русские писатели X IX -X X  веков____________ _____ ____

-  Нс бойтесь этой гранаты: она ручная.
291

«Крем для ответственного лица».

Утро только начиналось, и в цветнике томно щури­
лись еще сонные анютины глазки.

Погода располагала к любви, а на огороде старый 
хрен заигрывал с молодой картошкой.

Разговор на похоронах:
-  А ведь при жизни его не выносили.

Утопающий в удовольствиях хватается за соломин­
ку в коктейль-холле.

Вина он любил тонкие, а лесть грубую.

Высокий подъем бывает не только у поэтов, но и у 
башмаков.

Она говорила немного по-французски и очень мно­
го по телефону.

Он был незлопамятен: не помнил зла, которое при­
чинял другим.

Войдя в трамвай, он был сжат в предельно сжатый 
срок.

В парикмахерской:
-  Ш ею побрить?
-  Вот пристал с ножом к горлу!

Плохо, если о поваре говорят, что с ним каши не 
сваришь.



2 9 2 ____________________В.З. Сантосов. Русская языковая шутка

Пожарный всегда работает с огоньком.

Дамы говорили о «тонких материях» -  крепдешине 
и маркизете.

Переводил со всех языков, но только на один: сукон­
ный.

«Возьмем к примеру» (из разговоров взяточника).

Производство телеграфных столбов -  «Столботво- 
рение».

Мудрецы и зубные врачи смотрят в корень.

Лифтер был настойчив, но и лиф т умел постоять за 
себя.

-  Прислуживаться к начальству? Н ет уж, увольте...
И его уволили.

Починочная мастерская чинила только препятст­
вия заказчикам.

Геометрическая фигура: круглый дурак в квадрате.

«Нс рой другому яму» -  принцип не для могильщиков.

Передовая строительная контора «Домострой».

Слов ему явно не хватало: он поминутно просил  
слова у председателя.

-  Вы подождите немного. П ятиминутка длится у нас 
не более сорока минут.
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Всем взял -  умом, талантом, а  кое с кого и деньгами.

Это был, что  называется, рубаха-парень, и рубаха 
довольно грязная.

Н а всякого заведующего есть свой завидующий.

Л етчику не ставят в вину, что он «оторвался от 
земли».

И в нелетную погоду можно вылететь со службы.

О заведующей пивной:
-  Ее м атериальное благополучие родилось, как Ве­

нера, -  из пены.

К ороли и дворники равно должны заботиться о 
блеске своего двора.

Ч еловек с трем я руками: две своих и одна в тресте.

Ч еловек с тонким  обонянием. Едва взглянув на бу­
кет, определил:

-  Это пахнет полусотней.

Д рессировщ ик собак жаловался, что рецензент об­
лаял его ном ер.

-  Как прикаж ете постричь?
-  Н е в монахи, конечно. Боксом.

М аш ина бы ла м алолитраж ная, ш офер -  многолит- 
ражный.

Н е успел ещ е докладчик разойтись, как уже разо­
шлись слуш атели.
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О заведующей ларьком: «Расхитительная женщина!»

Бескорыстный человек: защищал чужую диссертацию.

Посетителей он принимал, как лекарства: неохотно 
и только по предписанию.

Дуэт льстецов -  Фим и Ам.

Девушка в безрукавке работала спустя рукава.

И черными делами зарабатывают на белы й хлеб.

Корабль жаловался, что льды его затираю т.

И свинью допускают к столу, но только в виде вет­
чины.

У мыши всегда на сердце кошки скребут.

И траве приходится пробиваться.

Знал, что душа -  предрассудок, а  все-таки о н а  у него 
болела.

Шипящие и в азбуке занимают последнее место.

После третьего инфаркта его стали назы вать гене- 
ралом-от-инфарктерии.

Не всякая испанка -  Кармен. И ногда о н а  про сто  
грипп.

Сколько времени ни теряешь, а лет все прибавляется.

Мороженое и годы охлаждают человека.
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Поэт фамильярно похлопывал Кавказ по его хребту.

П рирода не удивляла его: кустарник он рассматри­
вал как «кустовое объединение», листопад восприни­
мал как «сокращение древесного листажа».

Ученье -  свет, неученых -  тьма.

Века были так себе, средние.

Годы обогатили его не только опытом: у него при­
бавилось и серебра в бороде, и  золота -  во рту.

Его заела не среда, а  вся неделя в целом.

И  некредитоспособны е люди отдают последний 
долг покойнику.

Мы убиваем время, а время убивает нас.

«Каменный гость». Сел и не уходит.

Каждая его комедия была драмой для режиссера и 
трагедией для зрителя.

Н е расставался с книгой. Возьмет в библиотеке -  и 
не вернет!

Ж аловался, что перо пиш ет плохо, а сам писал не 
лучше.

Т акт необходим не только в музыке.

У него тож е был соавтор: он писал с грехом пополам.

П исать надо кровью  сердца. Своего, конечно, а не 
чужого.
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Морская качка была изображена художником с таким 
сходством, что при одном взгляде на картину тошнило.

Пьеса наделала шуму: во всех ее действиях стреляли.

Книжный шкаф позабыли закрыть, и мухи остави- 
ли след в литературе.

При одном взгляде на нее становилось ясно , что 
сценическим успехом своим она обязана не столько 
Мельпомене, сколько Талии.

Критик писал о статуе, что она «ничего не говори т 
зрителю».

Едва на него находил плохой стих, как он  тотчас  сда­
вал его в журнал.

Всякий талант в конце концов зары ваю т в землю .

Автора пьесы неоднократно вы зы вали в К ом итет 
по делам искусств, в дирекцию театра. Н е  вы зы вала 
только публика.

Ж ег сердца глаголами и другими частям и р ечи .

Закон всеобщего тяготения к шаблону.

Негативы и таланты надо проявлять.

Хорошие фильмы нам дороги, но и плохие подчас 
дороговаты.

Не всякому слуху верь, -  даже слуху м узы кального 
критика.
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Он старался не походить на классиков, и это ему 
легко удавалось.

Он нес вздор, но нес его в журналы.

Если бы все хватали звезды с неба, не было бы зве­
здных ночей.

Муха всегда не в своей тарелке.

Пуговица жаловалась: «Хоть в петлю полезай!»

Улица была вымощ ена камнями преткновения.

Робинзон, у которого семь П ятниц на неделе.

П исатель сидел в вольтеровском кресле и был явно 
не на своем месте.

М ногообещ аю щ ий человек. Много обещает, но ни­
чего не исполняет.

В ы говороносец.

К нига так  захватила его, что он захватил книгу.

Сам не свой
В нем все чужое. П олон рот 
В ставны х зубов, чужих острот.

К урица хвасталась, что  ее цы плята разодеты в пух и 
прах.

У дивительная вещь: ткань с разводами, а брак.

М алосольны е остроты .

Руки мыл ежечасно и  все ж е оставался нечист на руку.

Лучш е эским о без палочки, чем  палочка без эскимо.
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Ф . КРИ ВИ Н

В зяточн ик
Сначала отказался наотрез.
Подумав, согласился н а  отрез.

...очнувшись от своей игры, О рф ей  застал  свою  же­
ну в объятиях Морфея.

С тары й клю ч
Старость, братцы, никуда не  деть ,
А она и мучит и печалит.
Старый ключ решил пом олодеть,
Чтоб его щеколды замечали.
Старый ключ прекрасно поним ал ,
Как вернее обмануть природу:
Он свою бородку обломал 
И остался парнем безбороды м.

С пички
Спичкам жить на свете нелегко,
Спички -  беспокойны е тво р ен и я:
Даже с лучшим другом -  коробком  
Не обходится у них без тр ен и я .

Ходики помедлили и стали,
Показав без четверти  четы ре.
Общее собрание деталей  
Обсуждает поведенье Гири.

<...>
Все твердят, что  Гиря опустилась 
И что Гире нужно подтянуться.

Когда Чайник, окончив свою  кипучую д ея тел ьн о сть  
на кухне, появляется в комнате, <...> с та р ая  плю ш евая
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С катерть пр езр и тельн о  м орщ ится и спешит убраться 
со стола, спасая свою  незапятнанную  репутацию.

Л ю бопы тная, ветреная Ф орточка выглянула во 
двор («И н тересно , по ком это  сохнет Простыня?»).

Н икто  не  знал, что  говорить, что  делать, и только 
Ш топор (ко то р ы й  умел выкрутиться из любого поло­
ж ения) весело  крикнул:

-  Б ратц ы , да ведь нужно отм етить это событиеI По­
шли, я  угощаю!

...в хо р о ш ей  л егковой  м аш ине всегда есть Часы. Ма­
шина идет -  и  о н и  идут, маш ина стоит -  а  они все рав­
но идут.

М уж чина заби вает  гвоздь при  помощ и молотка, а 
ж енщ ина -  п р и  пом ощ и мужчины.

Бутылку судили за  пьянство , а  она  оказалась невин­
ной.
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3. ПАПЕРНЫ Й

Надпись в тюрьме. Милиционер и уголовник, будьте 
взаимно вежливы.

(«Не хлебом единым»)

Иван Грозный был не грозным, а милым, добрым, 
отзывчивым человеком. Правда, он был вспыльчив, 
но отходчив, что видно из картины Репина «Иван 
Грозный убивает своего сына».

( «Чукоккала» )

Один эгоман, или по-русски «самолюб», патетичес­
ки воскликнул:

-  Тяжело нашему брату-писателю!
Его собеседник ядовито заметил:
-  Я даже не знал, что у вас есть брат писатель.

(«Глагол времен»)

В присутствии Корнея Ивановича Чуковского одна 
восторженная дама стала беспричинно расхваливать 
одного писателя: «Поэт милостью божьей!» К орней 
Иванович поправил:

-  Поэт... не милостью, а милостынью бож ьей.
(«Глагол времен»)

...неутомимый хлопотун. Если тот был сутяга, это т  -  
су стяга, от слова «суета».

( «Глагол времен» )

Всё ему кажется, что именно в последнюю декаду де­
кабря удастся <...> избежать недоперевы полнения.

( «Глагол времен » )



301Pfcacue писатели XIX-X X »асов__________________

Чтили сантехника, как санкттехника.
(«Птичка голосиста» )

Придумал его [слово авоська] юморист В.С.Поляков. 
<...> Сам Владимир Поляков рассказывал мне об этом с 
гордостью и несколько уязвленной авторской обидой. Я 
сказал: «Это тогда она была авоська, сегодня ее надо бы­
ло бы уже называть не авоська, а нифигаська». [Видимо, 
перестройка помешала тому, чтобы русский язык обо­
гатился новыми словами типа нифигаська, нихсраська.]

(«Птичка голосиста» )

Разговор советского покупателя с продавцом:
-  У вас есть мясо?
-  У нас нет ры бы , а  мяса нет в магазине напротив.

(«Птичка голосиста»)

Из пародии €Чего же он кочет?» 
на роман В.Кочетова кЧего же ты хочешь?»

Булатов [писатель] был даже нс инженер, а офицер 
человеческих душ.

Булатов не терпел Булатов -  тех, что бренчат о по­
следних троллейбусах.

-  Ну почему последний? -  искренно недоумевал он 
под одобрительны й гул и сочувственный хохот рабоче­
го класса. -  Ч то  у нас троллейбусов мало, что ли?

[Советская патриотка Л ера  Васильева вернулась до­
мой «из итальянской глуши».] Взволнованная она хо­
дила по московским улицам: -  Ну и что с того, что в ма­
газинах нет товаров <...>, но ведь нету наших совет­
ских товаров, а  не их показной трухи.
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О О О

[Зиновий Паперный «подловил» Евгения Евтушен­
ко на не совсем обычном использовании категории 
грамматического рода в известных строках:

За медом на Черемушкинском ринке 
Поэт стояла...
-  и с немалой долей лукавства не пародирует сам эти 

стихи, а показывает, как пародисты могли бы их обыг- 
рать]:

Евтушенко писало, 
что стояла поэт.
Евтушенко считало, 
что родов больше нет.
Евтушенко старалось 
доказать -  все равно 
у народа осталось 
Евтушенко одно.

(Пример заимствован нами из «Книги о пародии» 
Вл.Новикова.)
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Б. ЗАХОДЕР

Людоеда 
Людоед 
Приглашает 
На обед.
Людоед ответил: -  Нет,
Не пойду к тебе, сосед!
На обед попасть не худо,
Но отнюдь 
Не в виде 
Блюда!

( «Считалочка» )

Ты не будь свиньей, Свинья, -  
Ж дет тебя 
Моя семья!

(«Очень вежливый индюк»)

Этот зайчик -  наш земляк -  
Называется РУСАК.

И з пересказа к н и г и  А М и л н а  

кВинни-Пух и  все-все-все»

«Собака кусается»... Что ж, не беда. 
Загадочно то, что собака,
Хотя и кусает ся, но никогда 
Себя не кусает, однако...

[Разговор ослика Иа-Иа с Винни-Пухом о лопнув- 
шем воздушном шарике]: «...какого цвета он был, ког­
да... когда он был шариком?» -  «Красного». -  «Поду­
мать только! Красного... Мой любимый цвет, -  про­
бормотал Иа-Иа про себя. -  А какого размера?» -
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«Почти с меня». -  «Да? Подумать только, почти с те­
бя!.. Мой любимый размер!»

[Винни-Пух]: «Надо привязать веревку к Пятачку, 
<..j> мы потянем изо всех сил за этот конец, а Пятачок 
потихоньку подымется вверх на том конце, и дело в 
шляпе. <...> -  Если, конечно, веревка не оборвется. -  
«А если она оборвется?» -  спросил Пятачок с непод­
дельным интересом.

-  Вопрос мой прост и краток, -  
Промолвил Носорог, -  
Что лучше -  сорок пяток 
Или пяток сорок?

Иду вперед 
(Тирлим-бом-бом) -  
И снег идет 
(Тирлим-бом-бом)
Хоть нам совсем,
Совсем не по дороге!

(«Из песенок Винни-Пуха»)

Хорошо быть медведем, ура!
Побежу...
(Нет, победю!)
Победю я и жару и мороз,
Лишь бы медом был вымазан нос!
Победю...
(Нет, побежду!)
Побежду я любую беду.

Возьмем это самое слово опять 
Зачем мы его произносим,
Хотя мы свободно могли бы сказать:



Русские писатели X IX -X X  веков 305
Ответь и осемъ, и овосемъ>\
Молчит этажерка, молчит и тахта -  
У них не добьешься ответа,
Зачем это ХТА обязательно ТА,
А ЖЕРКА, как правило, ЭТА?

(«Из песенок Винни-Пуха»)

[Винни-Пух -  о цветах] :
-  Я их посадил, и у меня теперь возле двери будет на­

стоящий цветник -  коготки и гвбздики. Или винтики.
-  Я думал, они называются ноготки, -  неуверенно 

сказал Пятачок, не переставая прыгать, -  а гвбздики... 
гвбздики -  это, наверно, гвоздики!

-  Что делает Кристофер Робин по утрам? Он учит­
ся. Он получает образование. Он обалдевает -  по-мое­
му, он употребил именно это слово, но, может быть, я 
и заблуждаюсь, -  он обалдевает знаниями.

И з пересказа  к н и г и  Л.Кэрролла 
«Алиса в стране чудес*

Утверждаю это смело:
Если хочешь долго жить,
Должен ты любое дело 
Первым делом отложить!

Что значит «слишком далеко»,
О чем тут рассуждать?
Где далеко от Лондона -  
Париж рукой подать!

-  В детстве, сын, я питался наукой одной,
Грыз гранит (как и прочие дети).
А ж енившись, так часто я грызся с женой,
Ч то могу раскусить все на свете!

20 В. 3. Сжннико»
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Кот сказал бедной мышке: -  Знаю я понаслышке, 
что у вас очень тонкий, ti3uacaHHUü вкус, а живете вы в 
норке н глодаете корки. Так ведь вкус ваш испортить­
ся может, боюсь!

[Мышь -  Алисе] :
-  Внемли, о дитя! Этой трагической саге, этой страш­

ной истории с хвостиком тысяча лет! -  сказала она.
-  Истории с хвостиком? -  удивленно переспросила 

Алиса, с интересом поглядев на мышкин хвостик <...>.
«<...> даже Стиганд, славный любовью к отечеству 

архиепископ Кентерберийский, нашел это достох- 
вальным...»

-  Что, что он нашел? -  неожиданно заинтересова­
лась Утка.

-  Нашел это, -  с раздражением ответила Мышь. -  
Ты что, не знаешь, что такое «это»? <...>

-  Ты не слушаешь, -  ни с того ни с сего сердито 
взвизгнула Мышь, <...> вот я по твоей милости потеря­
ла нить!

-  Потеряла нить? Она, наверно, в траву упала! -  от­
кликнулась Алиса.

[Разговор Алисы с птицами] : «Дина -  это наша ко­
шечка! Она так здорово ловит мышей, вы себе просто 
не представляете! Она даже птиц ловит, да еще как! 
Только увидит пташку -  и готово дело!» Эта востор­
женная речь произвела на присутствующих должное 
впечатление. Несколько птиц немедленно снялись с 
мест и улетели. Пожилая Сорока поспешно начала ку­
таться в шаль. «Я непростительно тут засиделась», -  
объяснила она.

-  Почему ты не пьешь больше чаю? -  спросил Заяц 
заботливо.
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-  Что значит «больше»? -  обиделась Алиса. -  Я во­
обще ничего тут не пила!

-  Тем более! -  сказал Шляпа. -  Выпить больше, чем 
ничего, -  легко и просто. Вот если бы ты выпила мень­
ше, чем ничего, -  это был бы фокус!

-  Так вот, -  продолжала Соня, -  этот самый марме­
лад они ели или пили -  делали, что хотели...

Тут Алиса <...> не выдержала.
-  Как же это они пили мармелад?! <...>
-  А кто сказал, что они пили? -  спросила Соня.
-  Как кто? Вы сами сказали.
-  Я сказала, они его ели! -  ответила Соня. -  Ели и 

лепили. Лепили из него все, что хотели.

-  Да, кстати о сардинках, -  сказал Деликатес, -  
они... ты их видала, конечно?

-  Да, на таре... -  начала было Алиса, запнулась и по­
правилась: -  В банке!

-  В банке? Странно, -  удивился Деликатес, -  в мое 
время у них, помнится, не водилось лишних денег!

-  Когда тебе дурно, всегда ешь сено, -  сказал Ко­
роль, усиленно работая челюстями. -  В таких случаях 
нет ничего равного сену.

-  А я думала, брызнуть холодной водой или поню­
хать нашатырю будет лучше, -  сказала Алиса.

-  Я же не сказал, что нет ничего лучше, -  возразил 
Король. -  Я сказал, что нет ничего равного.

-  Свидетель, давайте показания, -  сказал король, -  
и не волнуйтесь, не то я велю казнить вас на месте.

[Малютка-сын экзаменует отца]:
-  Ладно, -  проворчал малютка, -
Вот тебе вопрос такой:

20*
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-  Кто зовется Второпяхом?
Ах, попалась, птичка? Стой!
-  Рано радуешься, мальчик, -
Осадил старик юнца, -
Как известно повсеместно,
Второпях -  зовут отца!
[Перекличка со стихами Пушкина:
...Прибежали в избу дети,
Второпях зовут отца.]

-  А ты знаешь, чем скрипачи натирают смычки?
-  Кани...телью, кажется, -  сказала Алиса без особой 

уверенности.

Не смеши языком, смеши делом! [Вм. «не спеши».]

[Разговор Алисы со Шляпой] :
...иногда, особенно на уроках музыки, я  думала -  хо­

рошо бы получше провести время...
-  Все понятно! -  с торжеством сказал Ш ляпа. -  П ро­

вести время?! Ишь чего захотела! Время не прове­
дешь!

...голос его прервался: беднягу душили ры дания, и 
душили они его добрых минуты две.

-  Всё бы ничего, но вот Герцогиня, Герцогиня! Она 
придет в ярость, если я опоздаю. Она именно туда и 
придет!
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В. КО НЕЦ КИЙ
(1929-2002)

В горах Принс-Чарльз есть хребты Атоса, Портоса 
и Арамиса. Бедный Арамис! Всегда он «и»...

( «Третий лишний» )

А в предбаннике пальто вешали. Мороз был жут­
кий. Висел там её [Анны Ахматовой] лапсердак -  вы­
тертое нечто, линялое в проплешинах, этакий енот, 
который лает у ворот.

(«Последняя встреча»)

Автомобильные трупы лежали штабелем, давя друг 
друга и выпучив фары , как глубоководные рыбы на па­
лубе траулера.

( «Квазидурак Елпидифор Пескарев» )

«Последний р а з  в Ант верпене»

[Герой ждет приема у капитана]:
-  Сколько лет капитану? -  спросил я у матроса.
-  В этом рейсе отмечали шестьдесят, -  сказал мат­

рос <...>. -  Старый полярный волк!
-  Ладно. Спасибо. Идите, -  сказал я и принялся ос­

матривать волчье логово.

[Капитан -  о своих помощниках]:
-  Как-то этих моих голубчиков столичный коррес­

пондент пытал о причине их огромной любви к мор­
ской профессии. Ч и ф  сказал: «У меня кожа слабая, а в 
море комаров нет!» Другой: «Когда плаваешь на паро­
ходе, так на работу не надо в трамвае ездить!»
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[Капитан -  боцману, который ударился «репкой» 
(половой)]:

«Чего с репкой? -  спросил я. -  Держишься за нее».
-  «Кто сказал? -  радостно загоготал боцманюга. -  Я 

не репкой, я лопухом треснулся/» Он показал на ухо. 
Оно немного распухло.

Член совета принес извинения за прискорбный слу­
чай минувшей ночи и шикарную -  метр на метр короб­
ку шоколада -  для моей супруги.

-  Он [Есенин] обозвал их [животных] нашими 
меныпими братьями. <...> Если мы появились после 
животных, то скажи, старшина, кто они нам -  младшие 
или старшие братья?

-  Старшие, товарищ капитан третьего ранга.
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М. ЖВАНЕЦКИЙ

В этой толпе самая читающая в мире в метро публика.
(«Я прошу мои белые ночи»)

[После аварии при демонстрации машины]:
Машину собрали... в мешок и привезли уже другие 

люди.
(«В век техники»)

Утро страны. Воскресенье. Еще прохладное. Потя­
нулась в горы молодая интеллигенция. Потянулись к 
ларьку люди среднего поколения. <...> Стада потяну­
лись за деревни в зеленые росистые поля. Потянулись 
в своих кроватях актеры, актрисы, художники и про­
чие люди трудовой богемы и продолжали сладко 
спать.

(«Коротко о себе»)

...на мои сигналы он не реагировал, а возражал и 
вступил в спор, после чего мы разошлись, причем я по­
бежал. И поступил в Государственный ордена Трудово­
го Красного Знамени медицинский институт в травма­
тологическое отделение, откуда с большим успехом 
был выпущен 12 февраля 1971 года без ребра.

(«Автобиография» )

Все друзья хотят меня женить, потому что люди не 
выносят, когда кому-нибудь хорошо.

(«Для вас, женщины»)

И тут я сказал себе: «Стой, Сигизмунд. Она чудная 
женщина со всеми удобствами, с горячей водой, в пре­
красном районе, но умна угнетающе».

(«Для вас, женщины» )
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Чтоб мы всегда гуляли на именинах, а наши враги 
на костылях.

(по: Гридина 1996)

После 50-ти я оставил большой секс и перешел на 
тренерскую работу.

Довели
Директор нажимает кнопку. Появляется секретарша. 
Д и ректор . Попросите ко мне Семенова.

(Появляется Семенов.)
Д и р екто р . Семенов?
С ем енов. Да.
Д и р ек то р . Вон отсюда!
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В. ВЫСОЦКИЙ
(1938-1980)

...хоть плачь, хоть смейся, но опять задержка рейса, - 
И нас обратно к прошлому ведет 
Вся стройная, как ТУ, та стюардесса -  мисс Одесса, 
Доступная, как весь гражданский флот.

( «Москва -  Одесса» )

Я не шагал, а семенил 
На ровном брусе,
Ни разу ногу не сменил, -  
Трусил и трусил.

(«Дурацкий сон...»)

А у тебя, ей-богу, Вань,
Ну, все друзья -  такая рвань,
И пьют всегда в такую рань 
Такую дрянь.

( «Разговор у телевизора» )

[О созвездиях]:
Из августа изголодавшийся Лев 
Глядит на Овена в апреле.
В июнь, к Близнецам свои руки воздав, 
Нежнейшие девы созвездия Дев 
Весы превратили в качели.

(«Неправда, что...»)

[Прыгун, прыгающий неправильно -  с правой ноги]: 
<...> лучше выпью зелья с отравою,
Над собою что-нибудь сделаю,
Но свою неправую правую 
Я не сменю на правую левую.

(«Прыгун в высоту» )
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Однажды перепсрслил судьбе я ненароком.

(«О судьбе»)

А он шутил -  нс дошутил,
Недораспробовал вино,
И даже недопригубнл.

(«Не до...»)

Он [палач] мне поведал назначенье инструментов. 
Всё так нестрашно -  и палач как добрый врач.
-  Но на работе до поры всё это прячь,
Чтоб понапрасну не нервировать клиентов.

( «Когда я об стену...»)

Там, подо мной, сирены голосили,
Не знаю -  хороня или храня.
Вот и дело с концом, -  
в райских кущах покушаю яблок,
Подойду не спеша -
вдруг апостол вернет, остолоп.

( «Райские яблоки» )

Родился я в рубашке из нейлона,
На шелковую тоненькую, жаль, не потянул.

(«На уровне фантастики и бреда»)

Ощутил он вдруг остроту рогов 
И козлиное вдохновение -  
Росомах и лис, медведей, волков 
Превратил в козлов отпущения.

( «В заповеднике» )

Сорвиголов и оторвиголов видал:
В глазах -  огонь, во рту -  ругательства и кляпы.
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Но были, правда, среди них такие шляпы,
Что я на них и шляп не надевал.

( «Песня шляпника» )

Товарищ первый нам сказал, что, мол, уймитесь, 
Что не буяньте, что разойдитесь!
На «разойтись» -  я сразу согласился,
И  разошелся. И  расходился.

( «Милицейский протокол» )

[О шахматном матче] :
Вижу -  он нацеливает вилку,
Хочет есть. И  я бы съел ферзя.
Под такой бы закусь -  да бутылку!
Но во время матча пить нельзя.

(«Честь шахматной короны»)

Я хорошо усвоил чувство локтя,
Который мне совали под ребро.

(«Летела жизнь...»)



316 ______ В.З. С анников . Русская языковая шутка

И. ГУБЕРМ АН

Я пришел к тебе с приветом, 
я прочел твои тетради: 
в прошлом веке неким Фетом 
был ты жутко обокраден.

Не знаю лучших я затей 
среди вселенской тихой грусти, 
чем в полусумраке -  детей 
искать в какой-нибудь капусте.

Не стесняйся, пьяница, носа своего, 
он ведь с нашим знаменем цвета одного. 

(Перекличка со стихами С.Михалкова о красном пио­
нерском галстуке:

Как наденешь галстук, береги его,
Он ведь с нашим знаменем цвета одного.)

Стало сердце покалывать скверно, 
стал ходить, будто ноги по пуду; 
больше пить я не буду, наверно, 
хоть и меньше, конечно, не буду.

Налей нам, друг! Уже готовы 
стаканы, снедь, бутыль с прохладцей, 
и наши будущие вдовы 
охотно с нами веселятся.

Россия -  странный садовод 
и всю планету поражает, 
верша свой цикл наоборот: 
сперва растит, потом сажает.
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Семья от Бога нам дана,
Замена счастию она.

Завел семью. Родились дети. 
Скитаюсь в поисках монет.
Без женщин жить нельзя на свете, 
а с ними -  вовсе жизни нет.

Творимое с умом и не шутя 
безделье освежает наши души; 
с утра я лодырь, вечером -  лентяй, 
и только в промежутке бью баклуши.

Наследства нет, а мир суров; 
что делать бедному еврею?
Я продаю свое перо, 
и жаль, что пуха не имею.

Во мне талант врачами признан, 
во мне ночами дух не спит 
и застарелым рифматизмом 
в суставах умственных скрипит.

Люблю эту пьесу: восторги, печали, 
случайности, встречи, звонки; 
на нас возлагают надежды в начале, 
в конце -  возлагают венки.

Взросление -  пожизненный урок 
умения творить посильный пир, 
а те, кто не построил свой мирок, 
охотно перестраивают мир.

К Родине любовь у нас в избытке 
теплится у каждого в груди,



318 В.З. С аниико». Русская языковая гирюса

лучше мы пропьем ее до нитки, 
но врагу в обиду не дадим.

России посреди в навечной дреме 
лежит ее растлитель и творец; 
не будет никогда порядка в доме, 
где есть непохороненный мертвец.

Если б не был создатель наш связан 
милосердием, словно веревкой, 
Вечный Жид мог быть жутко наказан 
сочетанием с Вечной Жидовкой.

Всегда еврей легко везде заметен, 
еврея слышно сразу от порога, 
евреев очень мало на планете, 
но каждого еврея -  очень много.

Дай голой правды нам, и только! 
Нагую истину, да-да!
Но обе, женщины поскольку, 
нагие лучше не всегда.

Надо жить наобум, напролом, 
наугад и на ощупь во мгле, 
ибо нынче сидим за столом, 
а назавтра лежим на столе.

Ах, ветер времени зловещий, 
причина множества кручин!
Ты изменяешь форму женщин 
и содержание мужчин.

С каждым годом суетней планета, 
с каждым днем лишение быстрее,
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губят вырастающих поэтов 
гонор, гонорар и гонорея.

В нас что ни год -  увы, старик, увы, 
темнее и тесней ума палата, 
и волосы уходят с головы, 
как крысы с обреченного фрегата.

Сто тысяч сигарет тому назад 
таинственно мерцал вечерний сад: 
а нынче ничего нам нс секрет 
под пеплом отгоревших сигарет.

В юности ждал я радости 
от суеты и свиста, 
а превращаюсь к старости 
в домосексуалиста.

Живу я более чем умеренно, 
Страстей не более, чем у мерина.
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А А  И В А Н О В

Будь с нами б Пушкин, бард свободы,
Дух декабризма б не погиб.
За ним рванулись дружно б роты 
и эскадроны б и полки б.

(«Если б  да кабы б»)

Майя Плисецкая 
Я говорить о вас бы мог 
Экспромтом и не вдруг;
Большой театр без ваших ног 
Буквально как без рук.

И без того был организм издерган,
В глазах темно и в голове туман...
И вот уже во мне не просто орган -  
Нашли собора Домского орг£н!

( «Дерзновенность» )

Надо бы по улицам Багдада 
Или хоть Стамбула походить...
Но где надо говорят: «Не надо!» -  
И придется с этим погодить...

(«Н адо или?..»)

Я  думаю, она вам подойдет. <...> Не женщина -  чу­
до! <...> Немного хромает. А вам нужна жена или Пе­
ле? У нее одышка. Но кто сейчас легко дышит? Засоре­
ние среды... Среда! А четверг, а пятница? А, наконец, 
суббота и воскресенье?

( «Ч т обм ы  т а к  ж или», 
пародия на  М и х а и л а  Ж ванецкого)
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Галя теперь убита, а Веру повесили на Доске почета.
(«Черная стая», пародия на Аркадия Адамова)

Серебряный стучался молоток 
по лбу того, кто обречен, как зебра 
тщетою лба, несовершенством зева 
не просто пить, но совершать глоток.

Высокопарности был чужд мой дух, 
я потянулась к зябкости сифона, 
а рядом с ним четыре граммофона 
звучанием мой утруждали слух.

(Пародия на Б. Ахмадулину)

Всё путём!

Льды на реке ломает март. 
Апрель как вор в законе,
И льдины стаей битых карт 
Разбросаны в затоне.

Геннадий Каеминип

В свои права вошла весна, 
Вокруг светлей и чище.
И стаи воробьев, шпана, 
Спешат на толковище. 

Ворона, словно человек, 
Разинула едало.
Сорока, падла, будто век 
Свободы не видала.

Всех обогрел весенний свет, 
Длинны, как сроки, тени...
И вот уже сидит поэт 
И ббгает по фене.
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И взор его огнем горит, -  
Трибун с трибуны говорит!

( «Евгению Евтушенко»)

Я  влюбился, хотя было ясно, что у нас ничего не по­
лучится. После армии от меня пахло шинелью, а от 
нее -  «Шанелью».

( «Музыкальный момент» )

На меня близоручил мигалисто 
мой родной глухоманистый дед.
-  Хорошо, -  бормотал он гундосово, 
ощербатя беззубистый рот, -  
только оченно уж стоеросово...
Да иначе и быть не могёт.

(Пародия на В.Гордейчева)

«Ну, наконец-то! -  думал я. -  Чичас!
Закусим, выпьем, эх, святое дело!»
(В графинчике проклятая белела!),
Лафитник выпить требовал тотчас!
Я сел к столу... Смотрела Цыганова,
Как подцепил я вилкой огурец.
И вот когда, казалось, всё готово,
Тут Иванов (что ждать от Иванова?!)
Пародией огрел меня, подлец!..

(Пародия на  ст ихи Д а в и д а  Самойлова  
«Уж ин в колхозе»)

В худой котомк поклав ржаное хлебо,
Я ухожу туда, где птичья звень.
Я дома здесь. Я здесь пришел не в гости.
Снимаю кепк, одетый набекрень.
Веселый птичк, помахивая хвостик,
Высвистывает мой стихотворень.
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Зеленый травк  ложится под ногами,
И  сам к бумаге тянется рука.
И  я шепчу дрожащие  губами:
«Велик могучим русский языка!»

(Пародия па стихи Валентина Сидорова, содержащие 
строки: «Косматый облак надо мной кочует,

И  ввысь уходят светлые стволы»).

Лирика с изюминкой

Я слышу, как под кофточкой иглятся 
соски твои -  брусничники мои, 
ты властна надо мною и невластна, 
и вновь сухи раскосинки твои...

Владимир Цибин
Ты вся с такой изюминкой, с грустинкой, 
с лукавинкой в раскосинках сухих, 
что сам собою нежный стих с лиринкой 
слагаться стал в извил инках моих.

<...>
Писал я с безрассудинкой поэта, 
возникла опасёнка уж потом: 
вдруг скажут мне: не клюквинка ли это 
с изрядною развесинкой притом?..

Ночь во Флоренции

Ф онари -  словно реплики в споре фокусника и философа. 
Ф лоренция. Фонарь. Фортуна. Фанты

Петр Вегин «Фонари Флоренции*
Фи! Фонтан фраз 
на фронтоне филиала Флоренции, 
как фото франта Фомы во фраке философа, 

как фальцет форели, 
фетр в футляре флейты, 
фунт фольги, филателия фарфора, 
фехтование ферзём.
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Но ВОТ
из сфер фальцетом Фантомас:
-  О, Фегин, фы фелик! Я поздрафляю фас!
Но я за фас трефожусь -  фдруг 
Андрюфа Фознесенский фыркнет: «Фу-ух!..»

(«Феерическая фантазия»)

Лодка-молодка

По улице Горького -  что за походка! -  
Девчонка плывет, как под парусом лодка.

Ю лия Д р уни н а

По улице Горького -  вижу я -  ах ты!
Девчонки плывут, как под парусом яхты.
Одна-то, одна! Не сойти бы с ума.
Вот это форштевень! Вот это корма!
Такой не опасны ни буря, ни штиль.
Какой у нее -  представляете! -  киль.

Панибратская ГЭС

Есенин, дай на счастье руку мне.
Пожми мою. Дружить с тобой желаю.
Давай с тобой полаем при луне.
Ты помолчи. Я за двоих полаю.

(Из пародии на поэму 
Е. Евтушенко «Братская ГЭС», 

включающую строфу: 
Есенин, дай на счастье нежность мне 
к березкам и лугам, к зверью и людям 
и ко всему другому на земле: 
что ми с тобой так беззащитно любим,)
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ЮЛИИ КИМ
Хоть ты лопни, хоть ты тресни -  
Хорошо сидеть вот так:
Дух витает в поднебесье,
Оболочка пьет коньяк!

(«Волшебный сон» )

П о б е д о н о с о  в. ..А то вот взять тебя, Артемий 
Филиппович...

Тот бледнеет.
П р и с т а в .  Взять?
П о б е д о н о с о  в. Да нет, я в смысле -  для при­

меру взять. Хе-хе. Пока.
(«Баня во весь еолос»)

Ш а х .  Мы дарим тебе жизнь, презренный! И иди 
отсюда.

И в а н  в т о р о й .  Жизнь?.. Спасибо, у меня есть. 
Своя.

( «Иван-царевич» )

Из комедии сПрофессор Фауст»

О совести ведутся разговоры 
Спокон веков, днем, ночью, то и дело 
Всё совесть, совесть... ало берет!
Смотри, её любимые глаголы:
Грызет. Терзает. Мучает. Заела.
Спать не дает. Жить не дает!

[Артиллерист предлагает тост]:
За нашу артиллерию! Она спасет империю 
От гибели и зла!
Она так замечательно любому неприятелю 
Пускает дым в глаза!
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В ответ на колкие замечания кавалериста и артил­
лериста Фауст спрашивает: «Кого из вас назват ь ослом?», 
на что кавалерист и артиллерист в один голос отвеча­
ют: «Меня!!!» и выхватывают шпаги.

Ф а у с т .  Я верю вам -  но я не верю в вас.

Ф а у с т .
Чтобы взорвать 
Иную крепость,
Нам надо знать,
В чем ее крепость.
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Т. Т О Л С Т А Я

Голое мокрое дерево поникло от горя. Пьяница 
расстегивает пальто, опершись лицом о забор.

( «Милая Шура» )

Соня хорошо готовила <...> требуху, почки, вымя, 
мозги -  их так легко испортить, а у нее выходило -  
пальчики оближешь. <...> Вкусно, и давало повод для 
шуток. Лев Адольфович, вытягивая губы, кричал через 
стол: «Сонечка, ваше вымя меня сегодня просто по­
трясает!» <...> А Ада сладким голоском говорила: «А я 
вот в восторге от ваших бараньих мозгов!» -  «Это те­
лячьи», -  не понимала Соня, улыбаясь.

(«Соня»)

Доктор <...> положил на низкий столик, на стеклян­
ный медицинский квадратик длинную, тонкую, отвра­
тительно тонкую, тоньше комариного писка иглу.

(«Чистый лист» )

Зое очень-очень хотелось пасть в кровавые хирурго- 
вы объятия. Но инженер -  тоже хорошо.

( «Охота па мамонта»)

Разговор победителя с проигравшим:
-  Под стол! Ничего не знаю! <...>
-  Нет же, нет, нет! Почему?! Я человек, звучу гордо, 

не полезу, хоть убейте!..
[Обыгрывание знаменитого горьковского Человек -  

это звучит  гордо!]
( «Сомнамбула в тумане»)
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-  Вот как мы тут славно шуткуем, -  говорил доволь­
ный Бахтияров, -  <...> и все в рамочках дозволенного, 
все в граничках допустимого.

(«Сомнамбула в тумане»)

...он собирался стать ее четвертым мужем, не пото­
му что, как говорится, от нее светло, а потому что с 
ней не надо света. При свете она говорила без умолку 
и что попало.

[Перекличка со стихами И. Анненского.]
( «Сомнамбула в тумане»)

Осень вошла к дяде Паше и ударила его по лицу. 
Осень, что тебе надо?

( «На золотом крыльце сидели...»)

[О дачном конфликте.] Соседи замкнулись: они ук­
репили металлическую сетку на железных столбах, на­
сыпали в стратегически важных пунктах битого стек­
ла, протянули стальной прут и завели страшного жел­
того пса.

(«На золотом крыльце сидели...»)
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Г. М А Л КИ Н
329

(«Максимы и минимы», «Юбки -  паруса мужчин», 
«Афоризмы на каждый день»,
«Живым из жизни не уйти»)

Подруги жизни всегда приятнее ее самой.
Ничто не стоит так дешево и не ценится так доро­

го, как чужая жена.
Мужчины бывают полубогами, женщины -  только 

богинями.
В маленькой женщине все под рукой.
И собаки бывают суками.
И светлые головы бывают крашеными.
След многих в литературе не берут даже собаки.
В того, кто полон оптимизма, больше ничего не лезет. 
Соль жизни в том, что она -  не сахар.
Уронив свое достоинство, сделайте вид, что это не 

ваше.
Хочешь сойти за умного, сойди.
Ум, честь и совесть, как Лебедь, Рак и Щука. 
Нравственно ограниченный контингент войск.
Чувство привязанности приходит вместе с верев­

кой.

Чтобы сохранить ангельский характер, надо дья­
вольское терпение.

Победитель соревнования со своей совестью.
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Кадры решают все, но без нас.

Незаменимым бывает только покойник на похоронах.

Воспитанный мужчина не делает замечания даме, 
плохо несущей шпалу.

Идущий под белым флагом тоже чувствует себя зна­
меносцем.

Если судить по зарплате, то можно судить.

Как плохо, что победы всегда за нами!

Львиная доля чаще достается шакалам.

Материя бесконечна, но ее все время не хватает ко­
му-то на штаны.

Часы пропили ровно в полночь.

Город, в котором не бьют только фонтаны.

Главное -  сделать себе не имя, а отчество.

Некоторые снегурочки тают только от конвертиру­
емых.

Боевой клич индейцев: «Не стой под стрелой!»?

Критиковать не взирая на лица лучше как следует в 
них всмотревшись.

Балерина -  это женщина, выражающая ногами всё, 
что накипело на душе.

Не всякому по карману иметь собственную вдову. 

Нам с лица не водку пить...

Мамаево попоище.

Мы рождены, чтоб сказку сделать пылью. 
[Перекличка с бодрой советской песней «Мы рож­

дены, чтоб сказку сделать былью...»]
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И ГО Р Ь  ИРТЕНЬЕВ

Когда родился я на свет,
Не помню от кого,
Мне было очень мало лет,
Точней, ни одного.

О О О
Нет, мы империя добра,
А не империя мы зла,
Как мы тут слышали вчера 
От одного тут мы козла.

<...>
А если вдруг когда-нибудь 
Другой козел захочет вдруг 
С пути нас этого свернуть,
Ему мы скажем: «Знаешь, друг,
Вали, откудова пришел!»,
И он отвалит, тот козел.

О О О
Выхожу я как-то на дорогу 
В старомодном ветхом шушуне, 
Ночь тиха, пустыня внемлет Богу, 
Впрочем, речь пойдет не обо мне. 

На другом конце родного края, 
Где по сопкам прыгают сурки,
В эту ночь решили самураи 
Перейти границу у реки.

<...>
Хорошо, что в юбочке из плюща 
Всем известна зренья остротой, 
Вышла своевременно Катюша 
На высокий на берег крутой.

И направив прямо в сумрак ночи
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Тысячу биноклей на оси,
Рявкнула Катюша что есть мочи:
-  Ну-ка, брысь отседа, иваси!

И вдогон добавила весомо
Слово, что не с ходу вставишь в стих.
Это слово каждому знакомо,
С ним везде находим мы родных.

Я другой страны такой не знаю, 
Где оно так распространено,
И упали наземь самураи,
На груди рванувши кимоно.

О О О
Не гладьте брюки на ночь глядя, 
Поскольку, брюки на ночь гладя, 
Придется снять их все равно,
Чтобы не выглядеть смешно.

О О О
Пыльной грудою в углу 
Свалена посуда,
Ходит муха по столу,
Топает, паскуда.

О О О
Не говори мне про застой,
Не береди больную душу.
Мне прожужжали им все уши,
Меня тошнит от темы той.

...Не говори мне про застой...

О О О
Отпусти меня, тятя, на волю,
Не держи ты меня под замком.
По весеннему минному полю 
Хорошо побродить босиком.
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О О О
Вот раздался страшный стук,
А за ним ужасный крик,
Потому что это вдруг 
На асфальт упал старик.

<...>
Я поднял его с земли,
И спросил я напрямик:
-  Чей, товарищи, в пыли 
Тут валяется старик?

Кто владелец старичка?
Пусть сейчас же подберет.
Он живой еще пока,
Но того гляди помрет.

О О О
С папою римским тут в лифте столкнулся 
Прямо в разгаре рабочего дня,
Я отвернулся, и он отвернулся,
Я -  от смущения, он -  от меня.

О О О
На столе часы стоят;
Но на первый только взгляд.
На второй -  они идут,
Отмеряя ход минут.

О О О
Маша ела кашу,
Мама ела Машу,
Папа маму ел,
Ела бабка репку,
Лопал бабку дедка,
Аж живот болел.
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О О О

Всё накрылось медным тазом,
Но, покуда тлеет разум,
Ощущения конца 
Всё же нету до конца.

О О О  
Стоит могила 
Незнамо чья.
А всё же мило,
Что не моя.

О О О
С тех пор лежу я на спине,
Хожу -  ну разве под себя лишь.

О О О
Снег падал, падал -  и упал,
На юг деревья улетели,
Земли родной в здоровом теле 
Зимы период наступал.

Проснулись дворников стада,
К рукам приделали лопаты 
И, жаждой действия объяты,
На скользкий встали путь труда.

<...>
Зимы ждала, ждала природа,
Как Пушкин отмечал, А. С.,
И дождалась...



Русские писатели X IX -X X  веков 335

М . ЗАДОРНОВ

[В магазине]:
-  Скажите, а эта майка из чистого хлопка?
-  Из чистого... была, пока вы об нее руки не вытерли.

На вопрос: «За что вашему главному бухгалтеру вы­
дают бесплатное молоко?» -  все сотрудники предпри­
ятия единодушно ответили: «За вредность!».

«Клуб кинопутешественников». На этот раз побыва­
ем с вами в Сибирском этнографическом музее, где по­
смотрим избу крестьянина-бедняка прошлого века на 
четыре комнаты с коровником, курятником, конюш­
ней, гаражом на две телеги и темным сырым погребом, 
где бедняк вынужден был хранить сало, колбасы, мо­
лочные и другие продукты, которые ежедневно спаса­
ли его от голодной смерти.

Новости. За  рубежом. Администрация Соединен­
ных Ш татов Америки решила перенять наш опыт пе­
рестройки и тоже провести сокращение штатов. Пер­
выми будут сокращены штаты Иллинойс и Флорида.

[Шутливые толкования слов]:
деньжонки -  день 8 марта
батисфера -  знакомые отца
пеньюар -  дурак из Ю жной Африки
медицинский термин -  папазол -  трезвый папа
краснобай -  бай, перешедший на нашу сторону
ханыга -  дочь хана
забрало -  милиционер
заморыш -  иностранец
всадница -  медсестра
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А . КН Ы Ш ЕВ

(«Тоже книга»; «У колы  пера»)

И у Иуды был преданный друг.

«В первую голову надо поесть!» -  п росил  Зм ей Го* 
рыныч.

«Хоть одним глазком взгляну на П ариж » -  мечтал 
Кутузов.

Даже в самые глухие, тем ны е годы  р еак ц и и  гневный 
обличительный смех С алты кова-Щ едрина бы л слы­
шен во всей России. О собенно ж аловался сосед писа­
теля, инвалид Артемьев.

Коктебель! <...> Вот на этих  грядках  работал  на 
уборке укропа и  инж ира еще А.С.П уш кин. <...> Каких- 
нибудь 4-5 тысяч верст не дош ел сю да П рж евальский 
со своей приживалкой.

«Добро должно быть с кулаками!» -  заблуждалось 
зажиточное крестьянство в конце 20-х.

«Любишь кататься -  катись к ч е р то во й  матери!»

Тише будешь -  дальше уедешь [вместо: Т иш е едешь -  
дальше будешь].

«Эк тебя разнеслскго!..» -  укорял С идор М арфу, в ко­
торую угодил артиллерийский снаряд .

Ж ену звали Рая, тещу -  Ада.
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«Пою мое отечество!» -  заявляла продавщица пив­
ного ларька.

Ж енщ ины  бывают полные и пустые.

«Проваливай!» -  буркнул студент экзаменатору.

И з соседней комнаты слышится:
-  Ну, чего вы заводитесь-то? А? Не заводись, я тебе 

говорю! Зачем  бестолку заводиться-то, ну?..
-  С кем это  ты  там разговариваешь?
-  Д а клопы , понимаеш ь ли, завелись...

«Надо ж е хоть чем-нибудь выделяться!» -  считала 
моча.

У бийство было сделано топорно.

Сегодня К омитету госбезопасности стукнуло 70. 
Это на 5 человек больше, чем вчера.

Ч аплин  украл у Гитлера усы буквально из-под носа.

П ленного  немецкого летчика спросили:
-  С кажите, вы надумали сдаться сами, добровольно?
-  Н ет, это  меня подбил Талалихин.

«Чувствую себя вполне сносно», -  говорил дом.

У нас запущ енные спутники в запущенном состоя­
нии, зато  дома -  в сносном.

П редатель П отапов застрелился в глаз, чтобы не 
попортить себе шкурку.

22 В. 3. Санников
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«Ни фига себе!
Всё -  людям!..»

...парадный белый китель , к р ас и в о  отделанны й 
вишневым крюшоном.

Вам правду резать или куском?

Углупился в свои мысли.

Среди идиотов есть м ного  п о р я д о ч н ы х .

«Вкалываю с утра до вечера!»  -  ж ал о в ал с я  нарко-

Секс без дивчины  -  п р и зн ак  д у р ачи н ы .

Мимо прош ла девушка с больш им  б ю сто м
А ристотеля подмыш кой.

М еня окружали милы е, с и м п а ти ч н ы е  л ю д и , медлен­
но сжимая кольцо.

Домаш нее хозяйство  по д о бн о  к р о ссво р ду : ж ен а  -  
по вертикали, муж -  по го р и зо н тал и .

Н е суй взнос н е  в свое Д Е Л О .

И стина в последней и н стан ц и и  -  ф и л о с о ф  в морге.

У нас каж ды й н овы й  п о л и т и ч ес к и й  л и д е р  вначале 
радуется, что  вош ел в исто р и ю , а  п о сл е  п о н и м а е т , что 
он в нее влип.

Эту страну я  лю блю , когда в н е й  н е т  гр аж дан ски х  
войн, голода, гр язи , хам ства, о ч е р е д е й  и  м ен я .
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Глядя н а  наш и достиж ения, хочется воскликнуть: 

«Велик ч ел о веч еск и й  разум! Куриный был бы как 
раз...»

И з ин тервью :
-  К ак вообщ е вы  относитесь к людям?
-  Я  не  в в о сто р ге  от  нас.

-  Вы го во р и те-говори те, да не заговаривайтесь!
-  С каж ите  пож алуйста!
-  Т р и  буквы!
-  Сам п я ть  букв!

Г И П О Т Е З Ы , О Т К РЫ Т И Я . Любопытную версию 
выдвинул С ы сой  С виридович Сидоров для объясне­
ния т ай н ы  загад о ч н о й  улыбки М оны Лизы. Н е исклю­
чено, с ч и т ае т  исследователь, что  она  просто была ду­
рой .

С тарож и лам  осо бен н о  пам ятно цунами 1929 года, 
после к о то р о го  ни ко го  из них в ж ивы х не осталось.

« К ровавое  во скресенье  ещ е раз показало, что царь 
мог с тр е л я ть  н е  только  по рабочим , но и по выход­
ным».

Н уж но безж ал о стн о  о тры вать  башку всякому, кто 
п о р о ч и т  в ы со к о е  зван и е гуманиста.

Н е  сп еш и те  вы брасы вать рж авы й металлический 
м атрац  ста р о й  к ровати . В ы бросьте его медленно, с 
удовольствием .

М уж чины , ж ени тесь! Ж ен щ и н ы , мужайтесь!..

22*
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Молодой человек представляет гостям  свою  моло­

дую супругу, с которой они только  что  п р о в ел и  медо­
вый месяц:

-  Познакомьтесь: это моя п ервая  ж ена!

Некогда я любил ее. А теп ер ь  -  некогда.

Даже на сковороде в п реисподн ей  каж ды й  печется 
о себе.

«На тебя не напасешься!» -  ж ал о вал и сь  ко р о вы  па­
стуху.

Проявил себя?
Закрепи.

«Объявленный на сегодня спектакль п ер ен о си тся  с 
большим трудом».

По радио: «Вы прослушали ч еты р е  м ал ен ьки х  пье­
сы для фортепьяно. Где вас чер ти  носили?..»

О, раздевайся! (Это я  не вам!)

Если бы молодость знала, то  в стар о сти  бы  могла.

В доме все было краденое, и  даж е воздух какой-то 
спертый.

«Не видите -  я занят!» -  надм енно п р о и зн е с  туалет.

Хватит отсрачивать, п ора  поды таж ивать!

Д еиделогизировали -  д еи делоги зи ровали , и  додеи- 
делогизировал ись...

Это не нувориш и, а  нувориш ки и нуворю ги.
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Л авка древностей -  бабули на скамейке у подъезда.

Д ревнегреческая  богиня мудрости Ахинея.

Рим ский истори к  Хитросплетений.

М рам орная крош ка -  Венера Милосская.

К онн ы й  м илиц ионер  -  ментавр.

П ольский  ж урналист -  Ежи Недельник.

Я понская борьба  укушу.

М айя А цтековна И нке.

Д ерьм овочка.

Ш утливые толкования слов: 
драпировка -  отступление войск 
пистолет -  столетни й  ю билей числа «пи» 
речушка -  небольш ой доклад 
доходяга -  процветаю щ ий бизнесм ен 
напасть -  нам ордник 
рубильник -  палач 
Наяда -  о травительница 
выкидыш -  параш ю тист 
выдающаяся личность -  невеста 
вечерний намаз -  косм етика перед  сном 
заводила -  И ван  Сусанин

Опечатки:
Х удожник изобразил  ее  ногою  (вместо: изобразил ее 

нагою).
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М . Г А С П А Р О В
(«Записи и вы писки»)

Александр I жалел о невозм ож ности за п р е ти ть  ука- 
зом букву ять.

Большевики не исправили Россию  за  70 л ет , а  хри­
стианство -  за 1000 лет.

Под Иркутском разбился Ту-154, М осква затребова­
ла черный ящик, «но снять всю матерщ ину». О сталось 
несколько разрозненных бессм ы сленны х слов. Восста­
новили мат -  катастрофу удалось р еко н стр у и р о в ать  до 
подробностей.

Местоимение в зачине без п р едвар и тел ьн о го  назы ­
вания героя это и «Стоял Он, дум вел и ки х  полн», и 
почти одновременное «С кребницей чи сти л  о н  коня».

На вопрос «С какими грехами лю ди п р и х о д я т  в цер­
ковь на исповедь», свящ енник ответил: «О дин сказал: 
накричал на канарейку»...

«НН ходит ко мне в душу, как в собствен ны й клозет».

«Портрет портретыч», назы вал С еров  сво и  рядо­
вые работы. Доклад докладыч, статья статьи н и ш н а .

Разговор извозчика с Ш аляпиным: «Ч ем  заним а­
ешься?» -  «Пою». -  «Да нет, чем заним аеш ься?» -  и  т.д.

В 1-м классе дали задание составить ф р азу  и з  слов: 
малыш, санки, горка, крутой, съехать. Все написали : 
«Крутой малыш съехал на санках с горки».
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Д очь организует группу Психологической Реабили­
тации Д етей  Трудного П оведения, сокращенно ПРЕД- 
ТРУП.

Когда осуждаю т хорош его писателя за то, что он не­
хорош ий человек -  это все равно, что осуждать завод 
за  то, что  он  ды м ит и лязгает.

Евг. И ванов  писал Блоку по поводу секундантства 
[на дуэли Блока с Белым] : «Помилуй, что ты  затеял: что 
если, избави Бож е, не Б оря тебя убьет, а  ты  Борю, -  как 
ты  тогда  ему в глаза см отреть будешь? и потом, мне не­
ясны  н ек о то р ы е  техни ческие подробности , напри­
мер, куда д евать труп...»

Ф едор Сологуб говорил  дочке К ривича: «Такая ма­
ленькая, а  уже внучка Анненского!» Анненского он не * 
любил.

Илл. Вас. В асильчикова назначили председателем 
Государственного совета. «Всю ночь не мог заснуть: до 
чего мы дож или! н а  такую долж ность лучше меня ни­
кого не наш ли».

Н а  вопрос: «За что  вы лю бите Пушкина?» Бонди от­
ветил: за  то , что  он  не Горький , не  Бедны й, не Голод­
ный.

И зм ени л  и признаю ся.
В иноват п ер ед  тобой .
Н о  утеш ься, я  влю блю ся,
И зм еню  ещ е и той .

(Стиха Магницкого-душителя из «Аонид»)
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Хейфец, у которого в Одессе печатался  Дороше- 

вич, сказал: «Знаете, какая разниц а между Д орош еви­
чем и проституткой? Он получает за  день, а  она за 
ночь». Дорошевич, узнав, спросил: «А зн аете , какая 
разница между Хейфецем и проституткой?» -  Н е зна­
ем. -  «И я не знаю». -  Больше Х ейф ец  не  острил .

(Г.Шепгели)

[Крестьянин о поэме П астернака]: С вязанны х слов 
нисколь нетути. Добрый человек скаж ет одн о  слово, 
потом завяжет его, еще скажет, опять завяж ет. Перед­
ние, середние и задние -  все завяж ет в одно. А в этом 
стиху слова, как скрозь реш ето, сы пятся и  разделяю т­
ся друг от дружки.

(А.М.Топоров, «Крестьяне о писателях»)

«Синтаксис у него какой-то развратны й» , -  писал 
Набоков о Пастернаке.

Секрет истины: кто дольше ж ивет, кто  кого  переме- 
муарит.

(В.Шаламов)

Отплывает пароход, в последню ю  минуту по  трапу 
вносят старшего помощ ника, м ертвец ки  пьяного. 
Проспавшись, он читает в судовом ж урнале: «К сожа­
лению, старший помощ ник был пьян весь день». Бе­
жит к капитану, просит не портить ему карьеру. «По­
правки в журнале не допускаются, но  сделаю , что  мо­
гу». Назавтра читает: «К счастью, старш ий  пом ощ ник 
был трезв весь день».

(Азимов)
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Одиночные примеры

из художественных произведений, 
журналов, газет, ТВ, разговоров

Дверь ворочается на крючьях своих, а ленивец на 
ложе своем.

(Кн. Пр. 26,14)

[О жизни в тюрьме, на цепи.] Никто ко мне не при­
ходил, токмо мыши, и тараканы...

(«Житие протопопа Аввакума»)

[Царю Алексею Михайловичу]: Бедной, бедной ца- 
ришко! Ч то ты  над собою зделал?

(«Житие протопопа Аввакума»)

Глуп ведь я  гораздо. Так, человеченко ничему негод­
ной.

(«Житие протопопа Аввакума» )

Н а врача
Ч то ты  лечил меня, слух этот, верно, лжив, -  

Я жив.
(Д. Хвостов <1784>)

...он, живучи в свете, был добрый человек, и <...> 
только за ним было всего порока, что во всю жизнь не 
имел ни совести, ни чести.

(Ф.Амин, «Ведомости из ада»)

Носил ту шубу скот,
И  скот и ныне носит.

(А.77. Сумароков, «Соболья шуба», по: Ходакова 1969)
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Наш медик в рот больным без счету капли льет, 
Однако от того ни капли пользы нет.

(М.А.Херасков, «Эпиграмма», по: Ходакова 1969)

Врач -  от слова враг часто отличается переменою  
буквы г на %

Арифметика -  искусство богатому считать свое, а 
бедному чужое;

Брак -  панихида по любви;
Яма -  место, куда прилежные лекари прячут плоды 

своего искусства;
Лх! -  затычка стихотворцев слабых и любовников  

охолоделых;
Шпага -  висячая храбрость, которая иногда при­

цепляется к ходячей трусости.
(Я.Б. Княж нин, «Отрывок толкового словаря»)

Лекарь -  квартирмейстер вечности.
(«Опыт вещественного Российского словаря», X V III в.)

О , как велик На-поле-он!
Он хитр и быстр и тверд во брани;
Hb дрогнул, как простер лишь длани  
К нему с штыком Бог-рати-он.

(Г.РДерж авин, «Н а Баграт иона»)

Ужален небольшою  
Крылатой я змеей,
Которая пчелою  
Зовется у людей.

(Г.РДерж авин; пример из: Н икит ина  -  В асильева 1996)

«У Державина есть ода «Ключ», посвящ енная Х ера­
скову. Вяземский пишет, цитируя ее:

Священный Гребеневский клю ч!
Певца бессмертной Россияды 
Поил водой ты стихотворства...
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-  «Лучшая эпиграмма на Хераскова. <...> Вода сти­

хотворства, говоря о поэзии Хераскова, выражение 
удивительно верное и забавное»! [Тынянов 1993:372].

Кай в митологии искусен без примера,
П онеж е испытал, что Бахус, что Венера.

(«Анонимная эпиграмма XVIII века»)

Все говорят: он Вальтер Скотт,
Н о я, поэт, не лицемерю.
Согласен я: он просто скот,
Н о что он Вальтер Скотт, -  не верю.

( «Лицейские эпиграммы» )

П оэт, не стану лицемерить,
Прослыть ты хочеш ь русским Беранже,
Я знаю, что ты бе, я знаю, что ты же,
Н о Беранже? Н ет, не могу поверить!

(С. Соболевский, по: Лук 1977).

Я пыль в глаза пускал;
Теперь -  я пылью стал.

(Н .М .К арам зин, «Надгробие шарлатана», 
по: Ходакова 1969),

Простите, скромные диваны,
Свидетели нескромных сцен.

(H . М . Карамзин, «Исправление»)

Триолет Л изете 
«Лизета чудо в белом свете, -  
Вздохнув, я сам себе сказал, -  
Красой подобных нет Лизете;
Лизета чудо в белом свете;
Умом зрела в весеннем цвете».
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Когда же злость ее узнал...
«Лизета чудо в белом свете!» -  
Вздохнув, я сам себе сказал.

(Н .М .Карамзин )

Я не безмолствовал... о Министерстве Просвещения 
или затмения.

(Н.М.Карамзин, «Мнение русского гражданина»)

«Ты ль, Хвостов? -  к нему вошедши,
Вскрикнул я. -  Тебе ль здесь быть?
Ты дурак -  не сумасшедший,
Не с чего тебе сходить!»

(А.Ф.Воейков, «Дом сумасшедших»)

[На АА.Кольцова-Мосальского] :
Под камнем сим лежит Мосальский тощий.
Он был весь в немощи -  теперь попал он в мощи.

(Д . В. Д авы дов)

Вы взобрались на своего конька, барон, а ведь пе­
ший конному не товарищ.

(А.А.Беетужсв'Марлинский) «Ревелъский т урнир», 1П)

Змея ужалила Маркела.
-  Он умер? -  Нет, змея, напротив, околела.

(В .Л .П уш кин, по: Л у к  1977)

День блаженства настоящий 
Дева вкусит, наконец,
Час пробьет и...
Дева сядет...

(А.Пушкин (?Х по: Крученых 1924)

Ответ А.С.Хвосгова на послание А.В.Храповнцко- 
го, обыгрывающий одинаковое начало их фамилий -  
на букву х («хер»):
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От хера умного 
К посредственному херу 

Пришло послание.
Доволен я чрез меру.

(«Раут», Я/, 155, по: Гаспаров 2001)

Издателю журнала с эпиграфом «С нами Бог»
В чем разноречит он с читателем своим?
Он пишет: «С нами Бог!», тот говорит: «Бог с ним».

(А.Иляичевский)

Друзья и клад
Один мудрец сказал, хотя и не в стихах:
«Найди друзей -  найдется клад в друзьях».
Я то же повторю обратными словами:
«Найди ты клад -  друзья найдутся сами».

(А.Илличевский)

Мне объявили, что я должен прожить тут еще три 
дня, ибо «оказия» из Екатсринограда еще нс пришла и, 
следовательно, отправиться обратно не может. Что за 
оказия!.. Но дурной каламбур не утешение для русско­
го человека.
(М Л ерм онт ов , «Герой нашего времени», /V, по карт. БАС).

Как ни неприятно быть иногда с носом, но все-таки 
сноснее, нежели быть совсем без носа.
(Альм анах «К арт ины  света», 1836 г. по: Виноградов В.В., 

«Натуралистический гротеск»)

Он слишком погрузился в негу своей семейной жиз­
ни и не может из нее выбраться. Он подобен мухе, 
увязшей в меду.

(Ф. Тютчев, по: Рус. лит . анекдот)
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Аграфена К о н д р а т ь е в н а .  Как тебя звать-то, 

батюшко? Я всё позабываю.
Рисположенский.  Сысой Псоич, матушка Агра­

фена Кондратьевна. <...>
Аграфена Ко н д р а т ь е в н а .  Как же это так: Псо- 

вич, серебряный? По-каковски же это? (...) А Псович, 
так Псович; что ж: это ничего, и хуже бывает, брали- 
янтовый. (...) Так какую же ты, Сысой Псович, исто- 
рию-то хотел рассказать?

Рисположенский.  Жил старец, маститый ста­
рец... Вот уж я, матушка, забыл где, а только в стороне 
такой... необитаемой.

(А.Н.Островский, «Свои люди -  сочтемся!»)

Григорий,  слуга [докладывает Турусиной, бары- 
не-благотворительнице о приходящих странниках] : 

Сударыня, странный человек пришел. <...> 
Скитающие люди пришли-с. <...>
Сударыня, уродливый пришел.
Турусина.  Григорий, как тебе не стыдно! Какой 

уродливый? Юродивый. Вели его накормить. 
(А.Н.Островский, «На всякого мудреца довольно простоты»)

[Об актере Васильеве в роли Ивана Грозного]: 
Васильев в «Грозном» мог смешить,
Но вряд ли повод даст к суждениям серьезным: 
Иваном грязным он и грузным может быть,
Но мудрено ему быть грозным.

(П .А.Карат ыт н, «Закулисные эпиграммы»)

[О суфлере Серебрякове, имевшем восьмерых детей]: 
Из маленькой дыры глядит великий муж!
Хоть нет в самом души, но кормит восемь душ!

(П .А.Каратыгин, по: Рус, лит , анекдот) 
К о ч е р г и н. Да, от той сухой партии в биллиард 

у меня и теперь лоб мокрый.
(Н .Н екрасов, «Актер»)
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И  скучно, и  грустно, и  некого в  карты задрать 
В минуту кар м ан н о й  невзгоды.
Ж ен а? н о  ч т о  толку ж ену обы грать -  
Ведь е й  ж е  отдаш ь н а  расходы!

(Н.Некрасов)

Н е лукавствуя и  пы лко 
У важ ай р о д и м ы й  край:
Г ордо  муж ествуй с бутылкой -  
Н и  н а  п яд ь  н е  уступай...
[Н .Н ек р асо в , < Н а Н Л зы ко в а>  -  намек на склон­

ность п ар о д и р у ем о го  автора к спиртному.]

О н  у н ас  о сьм о е  чудо -  
У н его  зав и д н ы й  нрав.
Н еп од куп ен  -  как Иуда,
Х р аб р  и  ч е стен  -  как Ф альстаф .

(Н.Некрасов, <На Ф.В.Бумарина>)

[Рассуж дения гурмана]: -  О т  хорош его блина глаза 
вы скочат. А  во т  я  посм отрю  на господ... Какие они к 
блинам  р о б ки е: ш туки четы ре съест и сейчас отстанет...

(И.Горбунов, «Широкая масленица»)

[О  к о н сер в ат и в н о м  п и сателе В Л скоченском ]:
Н е  т р о г а л  сер д ц а  н и чьего  
З аст о я  д о б р о в о л ьн ы й  пленник:
П р о х о д и т  м и м о  «С оврем енник»,
Е два в зи р а я  н а  него;
«П чела» в н его  впускает ж ало,
К о с ты л ь  за н о с и т  «И нвалид»,
И  «В ремя» гр о зн о е  ш умит 
К о с о й  зв е н я щ е го  м еталла

23 аз.
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Гудеть сбирается «Гудок»,
«Свисток» неугомонно свищ ет - 
И тщетно он опоры ищ ет 
И робко смотрит на восток.
[Обыгрываются названия газет и  ж урналов 60-х го­

дов XIX в.]
(В.Курочкин, «Печальный рыцарь тьмы кромешной...»)

...успокою совсем
Старцев, покрытых сединами,
С тем, чтоб согреть их холодную  кр о вь  
Фетом, балетом, паштетом.

(В.Курочкин, по: Черняева 1957)

Я  люблю смотреть на звезды  -  
Но не те, что в горнем мире;
Мне милее те, что светят 
На чиновничьем мундире.

Эти Сириусы, М арсы 
Для меня смешны и странны;
Мне милее Станиславы,
И  Владимиры, и Анны.

(П.Вейнберг, «Взгляд на природу»)

Каждый, кто глуп или подл, наверно, предан престолу, 
Каждый, кто честен, умен, предан , н ав ер н о , суду.

(М.Михайлову по: Л ук 1977)

Кто такой Победоносцев?
Для попов -  Обедоносцев,
Для народа -  Бедоносцев,

Для желудка -  Едоносцев...
Для царя -  он злой Д оносцев...

(Л.Трефолев, «Действительный тайный советник 
Константин Петрович Победоносцев»)
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[П оэт И ван М ятлев, желая обезопасить себя от про­
пажи ш ляпы, вложил внутрь шляпы стихи, написан­
ные от ее им ени] :

Я  Мятлева Ивана,
А не твоя, болвана.
Свою ты прежде поищи!
Твои, я чай, пожиже щи.

(по: В.Новиков, «Книга о пародии»)

К редитом  страсти  изны вая,
К расавица! У ног твоих  
Горю  тобой , о  кладовая 
Всех мук и  радостей  моих!

<...>
Т ебе  служ ить хочу и буду 
Я  всем балансом сил моих,
Л иш ь вы дай мне с рукою в ссуду 
Всю сумму прелестей  твоих!

(И.Мятлев, «Признание в любви чиновника заемного банка»)

Т ак облегчи, господь, вериги  
Тому, кто  м ного претерпел ,
К то в здеш ней ж изни , кром е ф иги,
Других плодов ещ е не ел.

(Н.Ломан, «Перед Милютиными лавками»)

[О  поэте  Н и колае  Л  Омане, которы й в 1860-х годах 
сотрудничал в «Искре» под странны м  псевдонимом -  
Гн)т]:

Судьбой ты  м ало избалован -  
П орою  Гнут, порою  Л ом ан .

(П.Степанов)

Раз ар х и тек то р  с пти ч н и ц ей  спознался...
И  что  ж? в их  дети щ е смеш ались две натуры:

23*
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Сын архитектора, он строить покушался;
Потомок птичницы, он строил только куры.

(А.К.Толстой)

А.КЛолстой написал шутливые стихи, перекликаю­
щиеся с пушкинской «Царскосельской статуей»:

Урку с водой уронив, об утес ее дева разбила.
Дева печально сидит, праздный держа черепок.
Чудо! не сякнет вода, изливаясь из урны разбитой:
Дева над вечной струей вечно печальна сидит.

Чуда не вижу я тут. Генерал-лейтенант
Захаржевский,

В урне той дно просверлив, воду провел чрез нее.

Дело Скитских
Кто убил? То шито-крыто,
Где убили? чем?
Много времени убито 
Над вопросом тем.
Тот бобра убьет, кто смело 
Это разъяснит...
О, убийственное дело...
Я совсем убит!

(Жури. «Словцо». Бенедикт)

Хожу, говорит, не в мундире, а во фраке я,
Что мне их Крит, а либо Фракия?

У меня, говорит, богатырские и усы и талия,
И королевство теплое -  имя ему Италия.

(Н.П. Огарев, «Восточный вопрос в панораме»)

[Янов] в одной деловой бумаге, говоря о каком-то
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умершем чиновнике, написал, что «покойный был бес­
покойного нравам.

(И.А.Гончаров, «Воспоминания», II, 6)

Фалалей <...> видел карету, наполненную дамами и 
Фомой Фомичом.

(Ф.Достоевский, «Село Степанчиково и его обитатели»)

[Рассказ Семена Семеныча об ужасном происшест­
вии]:

Наконец, глотнув окончательно, крокодил вобрал в 
себя всего моего образованного друга и на этот раз 
уже без остатка. На поверхности крокодила можно бы­
ло заметить, как проходил по его внутренности Иван 
Матвеич со всеми своими формами.

(Ф.Достоевский, «Крокодил, необыкновенное событие, 
или пассаж в Пассаже»)

В комнату, путаясь в соплях, вошел мальчик
(Ф.Достоевский?)

Наши грамматики очень ошиблись, когда отнесли 
слова доброта, нежность и снисходительность к жен­
скому роду, а гнев, сумасшествие и каприз -  к мужско­
му и среднему.

(Из альманаха «Цефей», по: Одинцов 1982)

[Обращение к поэту, желающему описывать труд­
ности жизни] :

Как живет у нас в столице 
Голь, голь, голь <...>

Где лежит глубоким слоем 
Грязь, грязь, грязь <...>

Где тяжел до изнуренья 
Труд, труд, труд.

-  «Стой! -  прервала Муза, -  вникнет
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В эту песнь сонм важных лиц,
И как раз тебе он крикнет:

Цыц! цыц! цыц! <...>
Лучше пой, брат, про прелестных 

Дев, дев, дев.
Обратись к луне, к природе,
Пой утехи юных лет -  
Ведь поет же в этом роде 

Фет, Фет, Фет».
(В.Богданов)

Сказал раз медник, таз куя,
Своей жене, тоскуя:
«Задам-ка сыну таску я,
И разгоню тоску я».

(Я.Козловский)
-  Но знаете ли, какая разница между ошибкою на­

шего брата [мужчины] и ошибкою женщины? Не зна­
ете? Вот какая: мужчина может, например, сказать, 
что дважды два -  не четыре, а пять или три  с полови­
ною; а женщина скажет, что дважды два -  стеариновая 
свечка.

(И.Тургенев, «Рудин», II)

Итак, Вы опять отсрочили свой приезд, любезней­
ший Анненков. Боюсь я только, как бы Вы, все отсра- 
чивая да отсрачивая (экое странное слово), -  совсем к 
нам не пожаловали.

(И.Тургенев -  И.В.Анненкову)

[Пересказ «Травиаты»]:
...при всем том я вас оченно люблю! Вот вам мой па- 

трет на память, а я, между прочим, помереть должна...
(И.Горбунов, « Травиата. Рассказ купца»)
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Зима! Пейзанин, экстазуя,
Ренувелирует шоссе,
И лошадь, снежность ренифлуя,
Ягуарный делает эссе.

(Г.Е., Пародия на И. Северянина)

Бланшит вуаль солютидитный 
В обскуре моря голубом...
Что шершит он в стране лонгитной,
Что обронил в краю родном?

(Mixtix. Стихозы Лермонтова. 
Подражание новым поэтам)

Солнце жаркое палит 
Кафра, кафриху и кафрика.
Бур за камешком лежит.
Это -  Африка.

(«Чукоккала». Федор Сологуб)

...сила не есть еще право, как сказано в римском 
праве.

(Л.Андреев, «Прекрасные сабинянки», I)

[Римлянин -  о похищенных сабинянках] :
-  Они все царапаются, как кошки! Я был в сотне сра­

жений: меня били мечами, палками, камнями, стенами 
и воротами, но еще ни разу мне не было так скверно.

(Л.Андреев, «Прекрасные сабинянки», I)

Вампука (плачет):
Я плачу о зарытом 
В песках здесь мертвеце,
Я плачу об убитом 
Безвременно отце!..

(М. Волконский, «Принцесса африканская»)
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Эти духи могут свести с ума даж е Э йф елеву  башню. 
На мужчин они действуют неотрази м о .

(Н.Евреииов, «Кухня смеха»)

Т р о г л о д и т о в .  Ч и новника  государственной  служ­
бы так осрамить!.. О течеству служил верой-правдой ... 
до геморроя дослужился...

(Н.Евреииов, «Кухня смеха»)

[Н екоторые из пародий на стихи  А .А хм атовой Я  на 
правую руку надела /  Перчатку с левой руки] :

Только вздрогнула: -  М илый! М илы й!
О, господь мой, ты  м не пом оги!
И  на правую руку стащ ила 
Галошу с левой ноги.

( С.Малахов)

Стынут уста в нем ой  улы бке.
Сон или явь? Х ристос пом оги!
Н а ногу правую по ош ибке,
Н адела туфель с л ево й  ноги .

(В.Зоргенфрей)

Н о теперь, уступивш и мужскому насилью ,
Я скорблю  глубоко!..
...Я на бледны е нож ки  надела  м ан ти лью ,
А на плечи -  трико ...

(Дон Аминадо)

П отом я чертил  в ти ш и н е  
П о милому бюсту о р н ам ен т ,
А Алла нагнулась ко  мне:
«Больш ой л и  у вас тем перам ент?»

(Саша Черный, «Прекрасный Иосиф»)
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Д ородны й бык мычал в недоуменья: 
«Ярмо... Труд в поте морды... О Эдем...»

(Саша Черный, по: Еськова Н .А ., «О языковой игре»)

Зачем  я  здесь, не там,
И  так  наалкоголен,
Ч т о  даж е плы ть неволен 
П о  беш ены м валам,
О  белы й Валаам,
К  твоим  грибам сушеным,
З ар ям  багряно-алым,
К  твоим  как бы лишенным 
К ак бы  хвостов шакалам.

(И н. Анненский, пародия на Бальмонта)

Сразу видно -  нахал,
С разу видно -  скотина.

Н о  -  изящ ны й,
Н о  -  веж ливый,
Н о  никогда -  чересчурю

(И. Северянин!)

П р еем н и к и  М агом ета назывались «халифами». Они 
бывали и н а  час и на более продолжительный срок.

(О.Дымов, «Средние века»)

О н и [герм анцы ] одевались в звериные кожи, люби­
ли п и ть  п и во  и  в  м ирное время, большей частью, нс 
воевали.

(О.Дымов, «Средние века») 
К огда вдали показы вался какой-нибудь город, крес­

тоносцы  спраш ивали :
-  П ослуш айте, это  Иерусалим?
- Н е т .
-  Н ет? А  е в р е и  в  нем  есть?
-  Есть.
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-  А можно их перебить?
-  Да сделайте ваше одолжение.

(О.Дымов, «Средние века»)

Генрих <саксонский король> отправился в кабинет 
папы. <...> В лютую зиму, в вьюгу и холод пришлось пе­
реправляться через Альпы -  потому что кабинет папы 
находился по ту сторону Альп.

(ОДымов, «Средние века»)

На небесах горят паникадила,
А снизу -  тьма.

Ходила ты к нему, иль не ходила?
Скажи сама!

Но не дразни гиену подозренья,
Мышей тоски!

Не то, смотри, как леопарды мщенья 
Острят клыки!

И не зови сову благоразумья 
Ты в эту ночь!

Ослы терпенья и слоны раздумья 
Бежали прочь.

Своей судьбы родила крокодила 
Ты здесь сама.

Пусть в небесах горят паникадила, -  
В могиле -  тьма.

(Вл. Соловьев, пародия на декадентов и символис­
тов, не брезговавших зоологическими метафорами, 
всякими ослами терпенья,)

Вот девушка с газельими глазами
Выходит замуж за американца...
Зачем Колумб Америку открыл?

(Н.Гумилев)
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Новости техники. Вчера с конвейера Семеновского 
автозавода сошли три пьяных слесаря.

(Л. Измайлов)

На собрании сотрудников «Сатирикона» кто-то уро­
нил часы под стол... Красный (К.МАнтипов) серьезно 
дает рифмованный совет:

Теперь излишни ох и ах.
Но и дурак ведь каждый ведает:
Стоять возможно на часах,
Но наступать на них не следует.

[Петр Потемкин, поэт-«сатириконец», нацарапал 
на стене в ресторане «Вена»]:

В Вене -  две девицы.
Veni, vidi, vici.

(Ю. Анненков, «Дневник моих встреч»)
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уже
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полагается

строчка
даже

на
точку.

(Г.Карейша, пародия на В.Маяковского)

Будет/ под /  Маяковского делать.
Мокрые штанишки ручонками теребя,
Не ворота /  мое /  стопудовое тело!
Делай-/те /  под /  себя!

(М.Волъпин, пародия на В. Маяковского)

-  Нет, простите! Наш долг был и есть -  довести 
страну до учредительного собрания!

Дворник, сидевший у ворот и слышавший эти горя­
чие слова <...>, горестно покачал головой:

-  До чего в самом деле довели, сукины дети!
(И.Бунин, «Окаянные дни») 

А комендант сучара развалился в мягкой кресле и 
языком ледве-ледве...

Мотнулись в порт.
Чур не хлопать. Ногой на суденышко -  кока за  сви­

сток, лапой в котел... Ну-ну. Охолостим бачка два, 
штоб пузяко трещало.

(Артем Веселый)

Вышел на арапа. Канает буржуй.
А по пузу -  золотой бамбер.
-  Мусью сколько время? Л егко подхожу 
Дзззызь промеж роги!! и амба!

(И. Селъвинский )

Девушка пела Шуберта, 
Девушка пела Шумана...
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Зачем производит шум она.
Когда не раскрыть и в шубе рта.

(И. Селъвинский, пародия на А.Блока)

Усадьба ночью, чингисхань!
Шумите, синие березы.
Заря ночная, заратустрь!
А небо синее, моцарть!

(В. Хлебников)

Верблюд угрюм, неразговорчив,
Стоит, насмешкой губы скорчив.

(В. Хлебников, «Хаджи-Тархан»)

К занятию Палестины англичанами
Сойнека жынэйра 
Липитароза куба 

Вейда лейдэ 
Цюбэ

Тука стука вэй 
Ойок кйок Эбь 

Хэпцуп 
Уп 
Пи

(И.Терентьев)

Умолкли все. И в мертвой тишине 
Стучали слезы в грязные тарелки.

(«Чукоккала». Е.Шварц)

Корнею Чуковскому
Корней! Зачем Вам фидлереть?
Вы прож ивете жизнь, корнея;
Корнеть, корнеть, всегда корнеть -  
Судьба несчастная Корнея!
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[Городецкий продолжает обы гры вание фам илий и 
имен, начатое раньше образованием от  ф ам илии Фид- 
лер глагола фидлереть (собирать рукописи и портреты  
знаменитых людей).]

(«Чукоккала». С.Городецкий)

[Обращение В.Казина к поэту А.Крученых] :
Трудно нам одолевать 
Кручи нэпа. Но круч оных,
Ну, не правда ли, Крученых,
Было нам не миновать.

( «Литературные шушу(т)ки». В. Козин)

Экспромт В.Казина на экспром т П .О реш и на о  Ж и ц е  
П. О р е ш и н: У тебя, мой м илы й Ж и ц ,

Не лицо, а много лиц.
В. К а з и н: Ч то за вздор, что  м ного л и ц  -

Лишь всего двуличен Ж иц!
(«Литературные шушу(т)ки»)

Хоть вы и Валтасар,
Хоть вы и Новуходоносор,
Но вы балда, сэр,
Вам в ухо дано, сэр!
(«Литературные шушу(т)ки». М.Светлов, С.Кирсанов)

Отрывки из пародий, помещ енны х в сборнике 
«Парнас дыбом. Про козлов, собак и Веверлеев»

К н и г о п р о д а в е ц  
Вам муза, вижу я, верна;
Вас балует и ублажает,
И, как примерная ж ена,
Стихи без устали рож ает.

(«Разговор книгопродавца с поэтом»)
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Одна в глуши лесов сосновых 
Старушка дряхлая жила,
И  другом дней своих суровых 
Имела серого козла.

(«А. С. Пушкин»)

Смрад от козла пошел.
Пахкий, ж еглый смрад. Заегозила старуха: «Ух, хо­

рошо. Люблю».
(«Алексей Ремизов»)

С крипела старуха, 
телега словно 
кха, 

кхо 
кхе

Великолепно мною уловлены 
старухины все грехи.

(«Владимир Маяковский»)

А в лесу думаете что? Волки, уй, какие волки! Серые, 
страш ные, с зубами. Разве они имеют жалость к коз­
ленку? Ну, так  они его таки да, съели».

(«Семен Юшкевич»)

В еверлей
Пош ел купаться Веверлей, 
оставив дома Доротею ,
С собою  пару пузырей 
берет он, плавать не умея.

И  он нырнул, как только мог, 
нырнул он прямо с головою, 
Н о голова тяжеле ног, 
она осталась под водою.
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Жена, узнав про ту беду, 
удостовериться хотела,
Но ноги милого в пруду 
она узрев, окаменела.

Прошли века; и пруд заглох, 
и поросли травой аллеи, 
но всё торчит там пара ног 
и остов бедной Доротеи.

Царь всех царей земных, властитель Веверлей, 
торжественно грядет к священному Мериду.
Царь плавать не умел. И пару пузырей 
дает ему с собой владычица Изида...

( «Валерий Брюсов)

...там каждый вечер в час назначенный 
среди тревожащих аллей 
со станом, пузырями схваченным, 
идет купаться Веверлей...

(«Александр Блок»)

Всё как прежде: небо лилово, 
те же травы на той же земле, 
и сама я не стала новой, 
но ушел от меня Веверлей...

(«Апиа Ахматова»)
Вы заплесневели, 
как какая-то Балаклея, 
о, чтобы вас разорвало, 
чтоб!
А я лучше буду 
кричать про Веверлея, 
и про то, 
как он утоп.

(«Владимир Маяковский»)
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О О О

Если вы спросите меня: «Как поживаете?», вынуж­
ден ответить: «Ничего себе!.. Все финотделу».

(«Чукоккала». Cm. Надеждин)

Однажды я вернулся домой и застал своих родных 
в панике. Судорожные звонки в неотложку. Шурик вы­
пил чернила.

-  Ты действительно выпил чернила? -  спросил я.
Шурик торжествующе показал мне фиолетовый

язык.
-  Глупо, если пьешь чернила, надо закусывать про­

мокашкой...
(М.Светлов, по:Лук 1977)

[Разговор Михаила Светлова с вахтером Дома лите­
раторов] :

В а х т е р :  -  Член дома?
С в е т л о в :  -  Нет, с собой.

М и х а и л  С в е т л о в  -  случайному собеседнику в 
кафе, который стал звать его Мишей:

-  Ну, что за церемонии! Зовите меня просто: Миха­
ил Аркадьевич.

Первую рюмку хватаешь ты, вторая тебя хватает.
(В.Катаев, «Золотое детство»)

[Отрывок из произведения писателя Ниагарова]: 
Митька стоял на вахте. Вахта была в общем пар­

шивенькая, однако, выкрашенная свежей масляной 
краской, она производила приятное впечатление. 
Мертвая зыбь свистела в снастях среднего компаса. 
Большой красивый румб блистал на солнце медными 
частями. Митька, этот старый морской волк, поко-

24 В. 3. Санников
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вырял бушпритом в зубах и весело крикнул: «Куб­
рик!»

(В. Катаев, «Мой друг Ниагаров»)

[Директор театра -  автору пьесы]:
«Почему бы вам не сделать положительную  девушку 

метростроевкой?» -  «К сожалению, нельзя. О на у меня 
уже вузовка». -  «Простите за нескромны й вопрос: ка­
кого вуза?» -  «Медичка. На доктора учится».

(В. Катаев, «Парадокс»)

... запел тонким голосом французскую песню, что он -  
ран-рон -  нашел в лесу девицу и стал ее щ екотать, всё 
дальше и больше, а потом ее и совсем ран-рон.

(Ю.Тынянов, «Восковая персона»)

Оставил Пушкин оду «Вольность»,
А Гоголь натянул нам «Нос»,
Тургенев написал «Довольно»,
А М аяковский «Хорошо-с».

(Ю.Тынянов)

[Записка В.Каверина К.Чуковскому на II Всесоюз­
ном съезде писателей] :

Спасибо, дорогой К орней И ваны ч, за прекрасное 
выступление, украсившее наш всесою зны й второй 
кто-кого съест!

(«Чуккокала»)

Один из посетителей Горького в последние годы 
его жизни спросил его, как бы он определил  время, 
прожитое им в Советской России?

Максим Горький ответил:
-  Максимально горьким.

(Ю.Анненков, «Дневник моих встреч»)
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Набирался ума-разума 
И скончался от маразма!

(«Литературные шушу(т)ки». Ю.Олеша)

Кошка шлепнулась, как сырое тесто.
(Ю.Олеша, «Три толстяка», 1)

«Он мною живет, как червь яблочком» (слова 
Ю .Олеши, сказанные им об одном пародисте) [Рус. 
лит. XX в.: 357].

Я сижу и охаю...
Т а ли я? Н е та ли?
М ажет солнце охрою 
Все мои детали...

(Литературные шушу(т)ки. Ю.Олеша)

Страш но жить на этом свете:
В нем отсутствует уют.

<...>
Л ев ры чит во мраке ночи,
Кош ка воет на трубе,
Жук-буржуй и жук-рабочий 
Гибнут в классовой борьбе.

(Н.Олейников)
Н еприятно  в океане 
Почему-либо тонуть.
Ры бки плавают в кармане,
В переди -  неясен путь.

(Н.Олейников)

П рям ы е лысые мужья 
Сидят как выстрел из ружья.

(Н.Заболоцкий, «Свадьба»)

24*

Однажды при- 
Д етиш ки бе-
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В и збуш к у ж а л и .
«Плывет, смотри,
Мертвец к тебе!» -  
Отцу сказали.

(М.Пустынин, пар. на С.Кирсанова)

Уважаемый старик 
Был неистово велик,
Цель такого старика 
Велика и широка!

(Н.Асеев, «Юбилейная шутка (о Л. Толстом)»)

Кости сбросивши с подушек,
Подставляй скорей под душ их!

(«Литературные шушу(т)ки». Н.Асеев)

И Боб <...>
С тактичной, хорош ей 
Соседскою лошадью 
Встретился мордой к лицу.

(В.Инбер, «О мальчике с веснушками», 
по: Еськова Н.А., «О языковой игре»)

Отсюда, из села «Малые трудодни», уходил он  ког- 
ца-то служить в армию.

(С.Лившин)

-  О владыка! -  ответил Ходжа Н асреддин. -  О  свет 
нашей области, и солнце ее, и луна ее, и податель сча­
стья и радости всему живущему в наш ей области , вы­
слушай своего презренного раба, недостойного даже 
зытирать своей бородой порог твоего  дворца. <...> О 
нудрый эмир, о мудрейший из мудрых, о умудренный 
мудростью мудрых, о над мудрыми мудрый эмир!..

(Л. Соловьев, «Повесть о Ходже Насреддине»)
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О блачивш ись в халат усердия и вооружившись по­

сохом терпени я, мы посетили все эти места.
(Л. Соловьев, «Очарованный принц». Вступление)

Гюльджан вздохнула, на ее ресницах повисла сле­
за. Ходжа Н асреддин понял: глина ее сердца размяг­
чена, -  время вертеть гончарный круг своей хитрости 
и лепить горш ок замысла.

(Л. Соловьев, «Очарованный принц», 3)

...пастух, конечно, рассказал об этом лавочнику; тот 
немедленно закры л свою лавку и, приплясывая от не­
терпения, побеж ал в чайхану с горячим, обжигающим 
язык и десны  орехом  новости во рту.

(Л. Соловьев, «Очарованный принц», 25)

Ж енщ ина судилась с Насреддином, утверждала, что 
ее ребенок о т  Н асреддина. Насреддин яростно отри­
цал это. Н аконец  судья спросил его: «Скажи только од­
но: спал ты  с этой  женщиной?» Насреддин ответил: 
«Что вы, ваш а милость, даже глаз не сомкнул».

Стакановец. [Вм. стахановец.]

-  Х орош о полож или, а? За  полдня. Без подъемника, 
без фуемника. <...>

Ш есть их, девушек, в купе закрытом ехало, ленин­
градские студентки с практики. Н а столике у них мас­
лице да фуяслице, плащ и на крючках покачиваются, 
чемоданчики в чехолках...

(А. Солженицын, «Один день Ивана Денисовича»)

[О  стихах Хлебникова] :
А что  касается до смысла -  
О н  вообщ е куда-то смылся.

(А.Арго)
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Осторожность -  дело хорош ее,
Только надо с ней осторож нее.

(К. Симонов, по: Зем ская 1959)

Ах, у Веры, ах, у И н бер  
Что за щечки, что  за  лоб!
Всё глядел бы, всё глядел бы 
На нее 6.

(К. Сим онов?)

[Запись в «Чукоккале» по поводу выступлений на сьез- 
де писателей Федора Гладкова и М ихаила Ш олохова]: 

Вначале съезд шел довольно гладковато, а  потом 
пошел шолоховато.

Пусть ты  черт.
Да наши черти  
Всех чертей  
В сто р аз чертей.

(А.Твардовский, «Василий Теркин»)

И  не раз в пути при вы чном ,
У дорог, в пы ли колонн ,
Бы л рассеян я  частично,
А частично истреблен.

(А. Твардовский, «Василий Теркин») 
[Обыгрывается известны й ш тамп во ен н ы х  годов: Про- 
тивнше был частично истреблен, частично рассеян.]

Н е зарвемся, так  п рорвем ся ,
Будем ж ивы  -  не пом рем ,
С рок придет, назад верн ем ся ,
Ч то  отдали -  всё вернем .

(А.Твардовский, «Василий Теркин»)
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... гной Ч ехов [рассказ о Чехове В.Конецкого], зану­

да, ...иод сом н ен ием  <...>. Слишком нету своего взгля­
да на этого  хмурого представителя светлой литературы.

(10.Казаков -  В.Конецкому, 23/1X4959 г.)

...за десять дн ей  написал очерк про Закопане <...> и 
рассказ. Рассказ небольш ой, но препоганый.

(Ю.Казаков -  В.Конецкому, 18 мар. 1962).

...застаю за  секретарским  столиком кудреватую де­
вицу вы ш е-среднего возраста.

(Л.Леонов, «Русский лес», 10; по: Земская 1959).

Ардальон П ан кр атьеви ч  (нос свеклой, глаза -  туск­
лые) вош ел в палату и (кислым голосом):

-  Мать, п о д н еси  чарочку.
А рдальоновы  девы  всполохнулись, закивали тулови­

щами, учи няли  п о литес  с конверзационом:
-  Пуркуа, ф а те р , спозаранку водку хлещете?
-  Ц ы ц, кобы лищ а! Я  те  плеткута! (Это -  старшей 

Степаниде, ш и р о ко зад о й  бабище.)
Взревел. В ы пил. П оскреб  под мышками.

(А.Флит, пародия на А.Толстого, по: Новиков 1989)

Он сидел в п ято м  углу.
-  К аково вам? -  спроси л  я.
-  Н икаково , -  сказал  он.
-  Ну, а  все-таки, каково? -  спросил я. <...>
-  Н икаково , -  сказал  он, -  мне никаково...

(В.Голявкин, по: Новиков 1989)

[О «П равилах  пользовани я  лифтом»]: Запрещалось 
<...> всем б ез и ск л ю чен и я  производить шалости, зани­
маться сном  и  со вер ш ать  подпрыгивания.

(А. и  Б. Стругацкие, «Сказка о тройке»)
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[Зам. директора по АХЧ]:
-  У нас лозунг: лиф т для всех. Н евзирая  на лица. 

Лифт должен выдерживать прям ое попадание в каби­
ну самого необученного академика.

(А. и Б. Стругацким, «Сказка о тройке»)

..дверь распахнулась, движимая властной рукой, и в 
комнате появилась Тройка в полном составе -  все четверо.

(А. и Б. Стругацкие, «Сказка о тройке»)

[Из записок школьника]: Судьбе бы ло угодно, что­
бы я родился в семье инж енерно-технического работа 
ника, в самом начале второй половины  наш его века. 
<...> Родители наши сумели дать своим детям  хорош ее 
образование: Костя <...> студент, и я  то ж е  учусь.

(А.Алексин, «Очень страшная история»)

Режиссер долго ко мне присм атривался  и  вдруг ска­
зал: «Из вас, по-моему, вы йдет незаурядны й подлец». И 
вот -  роль моя.

(А.Вампилов, «Успех»)
Паровоз и проводница взвы ли о дн оврем ен но .

(Н.В.Думбазде, по: Береговская 1984)

Замечено, что грудь у корм ящ ей м атери , как  прави­
ло, находится спереди. Ввиду это го  реком ендуется  сде­
лать у блузки в соответствую щ ем м есте застеж ки . П о­
средством расстегивания последних обл егч ается  до­
ступ молока потребителю .

(Н.Илъина, пародия на «полезные советы» в женских 
журналах, по: Новиков 1989)

И з бы та переводчи ков
Н а чисты й глядя небосвод,
О н тронул друга за  маниш ку:
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-  Ну как твой новый перевод?
-  В порядке! Послан на сберкнижку.

(С.Василъев)

Два вопроса, два ответа 
(Григорий Рыклин)

-  Ну, как вам Рыклин?
-  Ч то  ж, читаем...
-  Смеетесь после?
-  После? Да!
Мы после Рыклина за чаем
Ч итаем  Ч ехова всегда.

(С.Васильев)

[О  деятельности  ш пионки Порции Уиски в СССР]:
П одрывную  работу среди творческой интеллиген­

ции П о р ц и я  Уиски вела в постели. В промежутках 
между поцелуями она успевала подсказать молодому 
поэту сомнительную  рифму, уговорить художника пи­
сать не маслом, а маргарином, композитора -  сочи­
нять музыку только в тональности «ми минор».

(С.Васильев, «Чего же ты хохочешь?»; пародия на роман 
В.Кочетова «Чего же ты хочешь?»)

П осле обеда у нас м ертвы й час... или два.
(С. Альтов, «Мир дому твоему»)

Н ал и ц о  вы могательство, порочащ ее и без того вы­
сокое звание советского официанта.

(С. Альтов, «Мир дому твоему» )

В прочем , С ерапионовы  Братья -  вовсе не братья: 
отцы  у ни х  разны е, и это  никакая не школа и не на­
правление: какое ж е направление, когда одни правят 
на восток, а  другие на запад?

(Ю. Замятии, по: Ю.Анненков, «Дневник моих встреч»)
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Трагедия одного эп ика
Он любит большие  калибры,
А сам не крупнее колибри.

(С.Швецов)

Верное средство
В ателье немало брака,
Он исчез бы весь, однако,
Если б каждый бракодел 
Сам себя в свой брак одел.

(С.Швецов)

Всех удивляют обычаи странны е,
Дикие методы критики нашей:
Одних она кормит кашею манною ,
Других -  березовой кашей!

(С.Швецов)

И деальны й п и сатель
В его трудах нас всё пленило:
Бумага, почерк и чернила!

(С.Швецов)

Руководил -  
Рукой водил:
Мол,
«Мы -  умы,
А вы -  увы!»

(С.Смирнов)

Призналась Мышь:
~ Л ю блю  теб я, К рупа, -  
К  теб е

н е зар а стет
м оя тр о п а!

(С Смирнов)
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И з КОЖ И  

Л е зе т  вобла:
-  Я  раньш е

тож е
Во! -  была!..

(С. Смирнов)

И  н е т о  чтобы  в Б рази ли и  «маде»,
А  н ап и сан о  ж  внизу на наклейке»
Ч т о , мол, «маде» в СССР, в маринаде,
В Л ен и н гр ад е , рупь четы ре копейки!

(А.Галич, «О том, как Клим Петрович восстал...»)

В .П ьец у х
« И с т о р и я  го р о д а  Г лупова 

в  н о в ы е  и  н о в е й ш и е  врем ена»

Р е д а к т о р :  -  Д ай  вам, соч ин и телям , волю, вы, по­
ж алуй, т а к и х  гадостей  пон ап и ш ете, что  государствен­
н о сть  м о ж ет  рухнуть. Ведь вы  какой народ: в каждый 
го р ш о к  н о р о в и т е  плю нуть...

[ К о м и с с а р  С т р у н к и н ] :  -  К то  бы л ничем , то т  
стан е т  всем  -  т ак ая  у нас програм м а.

Н а  э т и  сл о ва  глуповцы  призадумались, потому что 
о н и  зн ал и  м н о го  так и х  сограж д ан , которы м  <...> бы ло 
бы  т а к  н и ч ем  и  о статься , к о то р ы е  если  вдруг станут 
всем , т о  э т о  и зб ави  бог.

-  Ч т о  т ы  з а  п р и н ц  та к о й , ч то  теб е  слова сказать 
н ельзя?  И л и  у т е б я  вы со ко п о ставл ен н ая  родня?

-  Р о д н я  у м ен я  ср ед непоставлен н ая , обы кновенная...

О О О
Вл. В о л и н  в ф е л ь е т о н е  п о д  н азванием  «И ш ести­

к р ы л ы й  кое-кто»  («Л ит. газета» , 1983 г.) пиш ет, как в 
к н и ж к е  с т и х о в  А. Б л о к а  о  русской  п ри роде, выпущен-
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ной в свет издательством «Детская литература», в сти­
хотворении «Летний вечер» «крамольное» слово ангел 
было заменено на кто-то:

Свирель запела на мосту,
И  яблони в цвету,
И  кто-то поднял в высоту 
Звезду зеленую одну...
Автор фельетона шутливо предлагает произвести 

сходные замены и в других случаях:
«Вот, к примеру, «Демон», адаптированны й для ма­

лышей:
«Печальный кто-то, дух изгнанья,
Летал над грешною землей...»
Пушкинский «Пророк» для дош колят:
«И  шестикрылый кое-кто 
На перепутье мне явился... »

(Вл. Волин, по: Кузьмина 1989)

-  Нет, нет, доктор, я скорее умру, чем  соглашусь на 
операцию.

-  Не беспокойтесь, мадам, одно не исклю чает другое.
(Б.Василъев, «Вы чье, старичье?»)

-  Товарищ полковник! Т оварищ  генерал  приказал 
долго жить!

-  Выполняйте приказание!
(А. Ковалев)

Когда вокруг несут дичь -  зверееш ь.
(А.Сегедюк)

На носу «Анны Карениной» развевался трех ц вет­
ный российский флаг.

Изящная корма «Анны К арениной» колы халась в 
волнах.

(И. Виноградский )
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[В бывших республиках бывшего СССР вводят свои 

деньги]:
в Л атвии -  латы, в Литве -  литы, в Мордовии -  

...нет, не то, что вы подумали, а личики.
(И. Виноградский )

Ж ители  К ривого Рога и Санкт-Петербурга -  криво- 
рожцы и криворож ицы , санкт-петербуржцы и санкт- 
петербуржуйки.

(И. Виноградский )

Люд, шедший мимо, был щупл, зябл, ириезж.
(Саша Соколов, «Палисандрш»)

...инструмент непременно распахнут, расстроен 
иль по-рахмановски разбит. Не избегайте услуг наст­
ройщ ика, но  прибегните к ним. Стремглав приведите 
себе на память, а  то  и сразу в гостиную, это неимовер­
но взвинченное действующее лицо. То нередко сту­
дент всевозмож ны х учебнейш их заведений, но чаще -  
потенциальны й студент. Выходя из дворян, хлопнул 
дверью  и сделался разночинцем. Влюблен, недостато­
чен. Ч ахоточен  и хаотичен.

(Саша Соколов, «Палисандрш»)

И  грам м оф он наяривал за речкой,
И  пахло репам и, как ж изнь тому назад.

(Саша Соколов, «Между собакой и волком»)

[Разговор лю бимого вождя диктатории Огогондия 
с народом ]:

-  Ну что вы заладили: «Браво, браво»? Так и за­
знаться мож но. А я такой же, как все. Равный среди 
Равных!

-  Д а  здравствует Равны й среди Равных! Сто тысяч 
лет ж изни  самому Равному! <...> Слава Равнейшему!

(В.Бахнов, «Как погасло солнце...»)
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Гражданин Сидоров осужден на 15 суток за то, что 
после 11 вечера осквернял тишину песнями советских 
композиторов.

(Л.Измайлов)
Вот подходит недавно один:
-  Слушай, ты не мог бы одолжить трешку?
-  Мог бы, -  говорю. И иду своей дорогой.
-  Куда ты? -  спрашивает.
-  В булочную, -  отвечаю.
-  Мне трешка нужна, -  говорит.
-  Мне тоже, -  говорю.
-  Так ты не можешь одолжить, что ли? -  спрашивает.
-  Почему? Могу, -  отвечаю.
-  Так чего же не одалживаешь? -  спраш ивает.
-  Так ты же не просишь, -  отвечаю .

(М.Зубков)

Наш директор как бы ни был завален работой , ему 
всегда удается ее развалить.

(С.Мишулин, М КУ 12 окт. 1998)

-  Господи, когда уж ты  сдашь эту свою  ничертане- 
понимательную геометрию? [вм. начертательную ] (по: 
Гридина 1996).

Застойные годы. П ризывы на заводских плакатах: 
Выполним -  перевыполним... Догоним -  перегоним... Сде­

лаем -  переделаем... Добьемся -  перебьемся...
(Пантелеймон Корякин)

[Стихи начинаю щ его п о эта]: 
Л ети , голубь мира! 
Л ети , голубь мира!
Н и  пуха теб е , н и  п ера!

(Е.Евтушепко)
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Говорят, экспрезидент 
Это бывший президент.
Говорят, эксчем пион,
Это бывший чемпион.
И выходит, что экспресс 
О значает -  бывший пресс.
И  выходит, что экстракт 
О значает -  бывший тракт.
И выходит, что эксперт 
Это некий бывший перт.
И  выходит, что экстаз 
Это просто старый таз.
Да-с!

(В.Рич, «Филологические стихи», по: Земская 1992)

Даже очень хорош ая острота должна быть как 
шприц: одноразового пользования.

(Л.Лиходеев)

Кесарю -  кесарево, а  слесарю -  слесарево.
(Вл. Владин)

Евг. Сазонов -  душелюб и людовед.
(Вл. Владин)

[Н .И льина сердится на мужа, профессора А.А.Ре- 
ф орматского за  его «прибеднения»]: «Хватит. Пере­
стань. Т ипичны й Фома Опискин!» Или: «Ну, опять на­
чинается фомизм-опискизм!»

(Н.Ильина, «Реформатский»)

Радиоактивны е соседи.
(Н.Еськова)

Своя бумажка ближе к делу.
[Вм.: Своя рубашка ближе к телу.]

(В.Меламед, по: Новиков 1989)
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Глубинка
Хорошо тому, об ком 
Позаботился обком!

(В.Берестов)

Туристские вп ечатл ен и я
Тяжко на Западе людям живется:
Все покупается, все продается!

(В.Берестов)

Не может быть 
Надежной спайки,
Покуда есть 
Пайки и пййки.

(В. Орлов)

Я -  в пирожковую: «Дайте нам с другом 
С мясом, с капустой, с повидлом и луком».
А иностранец по имени Билл 
Был с нами рядом и всех удивил:
«Дайте, -  сказал он, пожалуйста, с луком,
С мясом, с капустой, с повидлом и с другом...»

(А.Кушнер, по: Береговская 1984)

Пенсионерский возраст крут!
Мне за заслуги дали орден...
А дамы если и дают, 
то исключительно по морде.

(В.Никифоров)

Реклама: «Покупайте самоучитель игры  на нервах!»
(В.Лагунов)

Его нужно мести из Института каленой м етлой. 
[Контаминация из: каленым железом + грязной метлой]

(Л.Крысин)
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Щихлебалка -  лапоть (от фразеологизма Лаптем щи 

хлебать [«быть крайне необразованным, невежествен­
ным»].
(«Бестолковый этимологический словарь», по: Гридина 1996)

Легендарный козовладелец с садистскими замашками -  
Сидор [ср. фразему драть, как Сидорову козу].

(по: Гридина 1996)

Страдал манией преследования... других.
(Ю. Шанин)

-  Н е будем судить о моем голосе, -  говорил певец. 
Все согласились: -  Н а нет и суда нет.

(М.Тенин)

И  долго буду тем любезен я  и этим...
(В.Вишневский)

О, оторви недвижимость от стула!..
(В. Вишневский)

Разве удержишь язы к за зубами, если зубы уже на 
полке?

(А.Бакиев)

...снес яичко поросенок,
Снес его соседке,
Курочке-наседке.

(Ясное, по: Береговская 1984)

Совесть заговорила в нем нахальным голосом.
(А.Крыжановский )

Снимем квартиру, джинсы, ондатровую шапку.
(А. Крыжановский, «Три холостяка»)



3 8 6 __________________B .3. Саиишео». Русская языхофоя шутка

Еще чуть-чуть, Л енин и вправду окаж ется живее 
всех живых.

(А.Трушкин)

Человек... Чего добился? Д обился, что  его  самого от 
окружающей среды спасать пора. В водоем ах мож но ку­
паться? Нельзя. Полной грудью мож но вдохнуть? Мож­
но, но врачи не советуют.

(А.Трушкин)

У них: «Живи как хочешь».
У нас: «Как хочешь, так и живи».

(А.Трушкин)

Из обращения к народу: «Т оварИ Щ И !..»
(В. Сумбатов)

Талант, не зарывайся!
(К.Елисеев [по: Новиков 1989: 249])

[Оппоненту, во время ученого спора]:
-  У нас с вами не разногласие, а  разноглазие!

(А . А . Реф ормат ский)

Ж ена моя шагала на выставку Ш агала.
(А .А .Реф орм ат ский)

-  Есть, тесть, вино?
-  Естественно,

(А .А .Р еф орм ат ский)

Переделки фамилий: Смердюнекко (С ердю ченко), 
Бесстыж т-Рюмшн (Бестужев-Рю мин), П одлянский  (П о­
лянский).

(А .А .Р Ь ф орчат асий)
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Упавшего Поля Синьяка 
В плечо укусила собака.

Укус и синяк -  
Подумал Синьяк,

Довольно обидно, однако.
(О.Седакова, «Лимерики»)

Один из героев Лесажа 
Становился все гаже и гаже;

Когда, наконец,
Его хлопнул подлец.

О тлегло на душе у Лесажа.
(О.Седакова, «Лимерики»)

К онец -  телу венец.
(В.Лаеупое)

Х реном етр.
(В. Лагунов)

Ф ор м ал и ст

Я в м арте М арте поклонялся,
А в мае М айю полюбил.
В ию ле Ю лии отдался,
И х август с Августой сменил.
Там О ктябрин а в октябре 
П ересекла мой долгий путь...
Фу, вроде совпаденьд все...
Д о  м арта м ож но отдохнуть!..

(ВЛагунов)

Собакалипсис (из: собака + апокалипсис)
(А.Вознесенский)
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Стоял Январь, не то Февраль, 
какой-то чертовый Зимарь.

(А.Вознесенский, Песенка травести 
из спектакля «Антимиры»)

Нет женщин -  есть антимужчины,
В лесах ревут антимашины.

(А.Вознесенский, «Антимиры») 
[Ср. пародирование этих стихов Вознесенского па­

родистом А.Ивановым:
Нас постоянно гложет страх 
И  аргумент волнует веский:
Что если вдруг в антимирах 
Живет и Антивознесенский ?]

Все репутации подмочены.
Трещи,
Трехспальная кровать.

(А.Вознесенский, «Ода сплетникам»)

-  Что это за стук в соседней комнате?
-  Это моей сестре стукнуло 30 лет.

(Н.Сац)

-  Я так долго живу, что еще помню порядочных людей.
(Ф. Раневская)

-  Весь советский народ знает меня как исключи­
тельно порядочного, честного и скромного человека...

(Гтдар Алиев (президент Азербайджана), из реки 1992 г.).

[О К.И. Бабицком, который одним из первых исполь­
зовал в лингвистике математическое понятие графа] : 

До этого мужика настоящего графа в лингвистике 
не было.
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[Перефразировка известного высказывания Лени­
на о Льве Толстом: «До этого графа настоящего мужи­
ка в литературе не было».]

(А .Ж олковский)
Пока лечишь -  покалечишь.

(С .Кузьмина)

Обувной магазин: «Испанский сапожок».
(С .К узьм ина).

...все ходят в передовиках, ватниках и сапогах.
(по: Береговская 1984)

[О сатирике М.Жванецком] :
Какой же он сатирик? Он сатир, сатирищс!

(Алла Пугачева)

-  Девочка, ты хочешь на дачу или чтобы тебе ото­
рвали голову?

(К/ф «Подкидыш»)
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Листая старые журналы
Из журнала «Искра»

(1859-1873)
Когда, порок бичуя строго,
Нельзя уж оседлать людей,
Приятно с козел хоть немного 
Побичевать и лошадей.

-  ...а видели вы мою последнюю драму?
-Н ет.
-  Теперь ее давать уже больше не будут. Сами вино­

ваты: прозевали.
-  Да не все ли равно. Теперь я  прозевал драму, а тог­

да прозевал бы в драме.

Развязных людей часто можно распознать по краси­
во завязанному галстуку.

-  Я вижу каждый день вас с дочерью моей,
Усердно целый год вы дом наш посещали, 
Жениться, что ли, вы желаете на ней,
Иль с целию другой? -  С другой, вы отгадали!

Из журнала «Будильник»
(1865-1871; 1873-1917)

-  Не ссорься с женой, чтобы не умереть... от удара. 

На улице:
-  Пойдем за той маленькой брюнеткой. И нтересно, 

уда это она нас доведет.
-  Несомненно, до больших расходов.
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Льет обросший камень 
Слезы на песок 
Ах, в один я вечер 
От любви иссох.

Уж не лучше ль в воду 
Броситься скорей,
Там не буду сохнуть,
Буду я... мокрей.

-  Будь членом общества покровительства живот­
ных, но не покровительствуй всяким скотам.

Из журнала «Стрекоза»
(1875-1908)

Как подразделяются гости?
-  На приятных, у которых можно занимать, и не­

приятных, которых надо занимать.

Да! прическа ваша -  уж шедевр, конечно!
Коса бесподобна -  это общий голос!
Но признаться должен вам чистосердечно:
Вашим волосам не верю ни на волос!

Вошел усоносец небрежно,
С моркалищ е дланью утер,
На печеначальницу нежно 
Затем устремил он свой взор.
Под действием этого взора 
Она к водкодавцу пошла 
И водковм естилищ е скоро 
Оттуда с собой принесла.
Селедку в восторге немалом 
Она подала с огурцом
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И тыкало вместе с резал ом  
На стол положила потом...
(Далее -  описание пирш ества, к отор ое, н есм отря на 

идиллическое начало, окончилось весьма печально):
И печеначальница злости  
Была равномерно полна -  
И гостю погладила кости  
Печным гор ш к одер ж ц ем  она.

(Стихотворение К иф ы  М окиевича)

Из журнала «Шут»
(1878-1881)

Неож иданный диагноз
-  Посмотрите, доктор, что за здоровяк м ой сынишка!
-  Ему бы надо чаще брать ванны!
-  Отчего? Разве он  болен?
-  Нет, он грязен!..

Верх учености -  съесть на каком-нибудь предм ете  
настоящую собаку с ш ерстью.

Воспоминание
Я в лодке сидел над рекою ;
Качалась на круче сосн а ,
Качались ракиты п ор ою ,
Качалась на речке луна.

<...>
Качалися тени  н оч н ы е,
Качалась под  л одкой  вода.
И я до зеленого змия  
В ладье накачался  тогда!

К рат кий роман
Встреча. П оцелуй .
С видетели. М амаша.
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«Исайя Ликуй!»
И ... заварилась каша...

Лиш ь горелки привлекли 
Взоры  ж ителей столицы:
Чуть касался земли  
П робеж али две девицы.
«Знаеш ь, что я предложу?
Д ер н ем  ставку небольшую -  
Я за рыжую держу».

-  Ну, а я за... вороную .

Из журнала «Осколки»(1881-1916)
М ож н о удивляться обилию  воды в иностранны х ви­

нах Братьев Елисеевы х; н о  удивляться водянистости  
«Гражданина» странно.

М ож но удивляться пустоте Путиловского порта, но 
удивляться пустоте м одного франта -  более чем странно.

М уж в редакции стр оч и т  
О бл и ч ен и я за  плату,
А  ж ен а  ему стр оч и т  
Н а локтях заплату.

П о  В озн есен ском у проспекту,
Глядя на дев , 

ш ел, для пущ его эф ф екту  
П ен сн е  надев.
Вдруг зам ечаю  я, ч то слева -  
И здалека,
Л ет и т  ко м не, пылая, дева
Л ет  сорока!
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Лучше быть нем нож ко сы ты м,
Чем голодным, аки пёс;
Лучше быть слегка побиты м ,
Чем совсем утратить н ос.
Пузыри -  хотя бы чачьи -  
Лучше мыльных пузы рей;
Ласки, н еж ности  телячьи -  
Лучше пламенны х стр астей .

Из журнала «Сатирикон»
(1908-1914)

Н ет такого слабого человека, котор ы й  н е  бы л бы в 
состоянии перен ести  чуж ого н есч асти я.

Не так поняла
-  Ты что это  там, М аничка, так гр ом к о читаеш ь!?
-  И сторию , мама.
-  Так читай п р о  себя .
-  Д а  в И стории , мамочка, п р о  м ен я н и ч е г о  н е  напи-

-  Эй, Кузьма! П рикаж и кучеру зал ож и т ь  лош адей!
-  Гы! Да н ет т о , барин, их примут в заклад в ломбарде?..

И звозчика наним ает старая, б е зо б р а зн а я  дева..:
-  А  что, милый, лош адь у т ебя  н е  пугливая?
-  Н ет, бары ня... Садитесь! О н а  ведь н азад  н е  огля­

дывается.

-  Э х, кабы н е  статья о б  о с к о р б л ен и и  сл ов ам и , о б о ­
звал бы я вас м ерзавцем  и п одлец ом !

-  О тсиж ивать н е нравится? Х о-хо!
-  К он еч н о , скажеш ь вам: «Вы -  п р о х в о с т  и  кана­

лья», а потом  и сиди!
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Гость. -  Ах, какой милый ребенок, ваше дитя... -  а 
в котором часу его укладывают спать?

-  Моя кузина вчера разрешилась от бремени.
-  Мальчиком или девочкой?
-  Да... что-то в этом роде.

-  Эх вы, залетные! -  сказал по привычке ямщик, об­
дирая с издохшей лошади шкуру.

В редакции:
-  Так это вы написали эти стихи: «Я помню чудное 

мгновенье»?
-  Да. Я-с.
-  Очень рад познакомиться. Василий! Стул господи­

ну Пушкину!

В Варшавском университете (факт). На экзамене 
профессор анатомии спрашивает студента: «Где поме­
щается сердце?» -  «В грудной клетке». -  «Нет1» -  «На 
диафрагме». -  «Нет!» -  «Другого ответа не знаю». Про­
фессор поясняет: «Сердце помещается в сердечной 
сумке». Студент (нервно): «Позвольте, г. профессор, 
если меня спросят, где вы, г. профессор, находитесь 
теперь, -  то как, по-вашему, я должен ответить: «в сво­
ем кабинете» или -  «в своих штанах?»

-  Какой здесь прелестный уголок! Вообще, я от при­
роды без ума.

-  Я и раньше замечала, что вы без ума от природы.

-  Где твоя жена?
-  Ты спрашиваешь про Аярову или Гридину?
-  Про Ковровскую.
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-  Не знаю, что с ней. Позавчера в 7 с половиной ве­
чера жила еще с Зенитовым.

Заря подобна прилежному ученику: она каждое утро 
занимается.

-  Скажите, егерь, я убил зайца?
-  Никак нет-с, ваше превосходительство изволили 

его помиловать.

Офицер. -  Перед тобой север, справа -  восток, 
слева -  запад. Что сзади тебя?

Н овобранец. -  Ранец, ваше-скородие!

-  Что это у тебя с рукой?
-  Пустяки, вчера, когда я домой возвращался, ка- 

кой̂ го пьяница мне на руку наступил.

Объявление. Выводим пятна и клиентов из себя.

Лучше заложить старую лошадь в маленькую повоз­
ку, чем новые часы в большой ломбард.

Хирург
-  Помогите бедному отставному фельдшеру, поте­

рявшему место за неудачное вскрытие.
-  За какое вскрытие?
-  Больничной кружки...

-  Неужели он не понимает, что тебе нужны деньги?
-  Да я ему уже пробовала намекать... Спрашиваю: чи­

тали вы роман Золя «Деньги»? А он мне говорит: Нет, 
но я теперь читаю книгу «Бережливость» Смайльса!
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-  Скажите, третью Думу не разгоняли?
-  Нет... Но и первые две не раз гоняли.

[Письмо, сопровождающее рукопись]:
-  «Посылаю я стишки... Куда конь с копытом, туда и 

рак с клешней. Не пригодятся ли?»
А.Аверченко отвечает: «С благодарностью жмем ва­

шу клешню, но стишки не подойдут».
(Почтовый ящ ик «Сатирикона»)

Элегия
Взбираюсь на мыс ли,
Пью ль воду, кумыс ли -  
Заветные мысли 
Лелею в мозгу...
Сижу ль на полене -  
Скучаю по Лене,
Письма же -  по лени -  
Писать не могу!..

В ресторане
Л а к е й .  -  Какой крепости чаю прикажете? 
П о с е т и т е л ь .  -  Только не петропавловской! 
Г о л о с  с д р у г о г о  ст о л а .  -  И не шлиссель- 

бургской...

[Пасхальные поздравления]:
-  Христос Воскресе! <...> Поцелуемся.
-  А вы мне не откусите носа?
-  Не беспокойтесь! Вы останетесь с носом.

«Маркиза... верьте, люблю до смерти 
И после даже!»

<...>
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Так пышным слогом об очень многом
Сказать он хочет...
А вещий месяц дерзким рогом
Рога пророчит.

-  Ваша жена ревнивая?
-  О, нет. Совсем почти не больно!

Отрывок одной лекции
...Запорожцы, по Гоголю, были очень чадолюбивы. 

Так, напр., Тарас Бульба не расставался с люлькой (в ко­
торой было, очевидно, дитя) и во время битвы. Послед­
няя битва с поляками была для него роковой, потому 
что, потеряв люльку с ребенком, он хотел ее найти...

Актер.  Слушайте, режиссер! Во втором акте мне 
нужно по пьесе пить вино. Так поставьте не чаю, а на­
стоящего вина!

Режиссер. Можно. А в четвертом -  вы должны от­
равиться. Так уж я и яду вам настоящего дам.

-  Моя последняя повесть наделала шуму...
-Ну?!
-  Ей-богу. Когда я принес рукопись в редакцию, ре­

дактор прочел ее, закричал, ударил меня стулом, а по­
том выбросил из окна.

-  Что это у тебя голова завязана?
-  Да вчера мы пили, ну... и вино ударило мне в голову.
-  Неужели до такой степени ударило.
-  Да... Вместе с бутылкой.

-  Много у вас в городке жуликов?
-  Не знаю... До вашего приезда я не видывал ни од­

ного.
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-  Знаешь, женщины красивей мужчин.
-  Естественно!
-  Нет, искусственно.

Кто старое помянет, того историком назовут. 

Верно, что и курица пьет, но кто видел ее пьяной?! 

Молодость теряет голову, старость -  только волосы...

Любительница точных выражений
-  Приезжаю это я к ней и застаю, в чем мать родила...
-  Голую?!
-  Нет, одетую. Но в постели.

К даме, только что в третий раз овдовевшей, входит 
лакей и спрашивает: «Где поставить катафалк?». Дама 
(после минутного размышления): «Ах, да как обыкно­
венно, в темный зал».

Пушкинианец
О н: -  Позвольте мне высказать мое чувство к вам 

в стихах: «Люблю тебя, Петра творенье...»
О н а : -  Какое же это имеет ко мне отношение?.. 
О н: -  Как же-с! Вас ведь Марьей Петровной зовутс!

И с одним пером можно быть важной птицей.

Любезник
Б у ф е т ч и ц а .  -  А ребрышки вы любите?
-  Адамовы-с, сударыня, адамовы. Хе-хе!

Подпись к фотомонтажу, изображавшему С.В.Рах- 
манинова:

Руками громы извлекаю,
Ногой педали нажимаю,
Я -  Рах! Я -  Ma! Я -  Ни! Я -  Нов!
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Что посеешь, то и пожнешь. (Этим доказывается пу­
стота и бессмысленность хлебопашеского занятия.)

(В школе]: -  А как ты объяснишь выражение: «в по­
те лица твоего есть хлеб твой?»

-  Это значит -  есть хлеб до тех пор, пока не проши­
бет пот!..

-  Петров, сколько было в Греции муз?
-  Девять, господин учитель.
-  Так, а перечислить можешь?
-  Могу. Первая, господин учитель, вторая, третья, 

четвертая...

Из журнала «Новый сатирикон» 
(1913-1917)

Лучше заложить галстук, чем -  за галстук.

Вчера курица снесла маме яйцо, а папе ветер -  шляпу.

7 раз примерь, а покупай лишь то, что действитель­
но хорошо.

-  Знаете, вы иногда бываете человеком, из ряду вон 
выходящим!

Молодой человек (расплывшись в довольную улыб­
ку): -  Да? Мерси... Когда же это?

- Да вот в театре, например, -  когда не на свое ме­
сто без билета усядетесь.

-  С тех пор как запретили объявления о натурщи­
цах, я сдаю туда такое объявление: «Блондинка рос­
кошного телосложения предлагает карборунд, листо­
вую сталь и фрезерные станки».
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Г р а б и т е л ь  (забравшийся в портретную гале­

рею замка):
-  Вот разница между мною и аристократами: их 

предков повесили всех в одном месте, а моих предков 
вешали в разных местах.

Заботясь о  чистоте не только внешних покровов, но 
и внутренних частей тела -  мы перемываем даже кос* 
точки.

Истинный шик
О н а : -  Ну, как прошла в театре твоя новая пьеса?
Он: -  О! С шиком.
О н а : -  Так, так. И много шикали?

-  Петров! Знаешь «Полтаву* Пушкина?
-  Знаю...
-  Скажи, чем занимался Кочубей в тюрьме?
-  Рыбной ловлей.
-  ?!!
-  Да... Там еще Орлик, когда приходит к нему в 

тюрьму, то говорит: «Старик! Оставь пустые бредни...»

Кременчуг. Товариществом артистов будет постав­
лена пьеса «Отелло» Вильяма Шекспира, любимца 
кременчугской публики.

Тоже авиаторша
-  Ты когда-нибудь поднималась с авиатором?
-  Да, позавчера. На лифте -  потому что его кварти­

ра в четвертом этаже.

Семья н школа
-  Ну-с, госпожа Петрова, примемся теперь за раэбор 

этого предложения.
-  Не могу!
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-  Это почем уже?
-  А потому, что maman приказала нам принимать 

предложения без разбора.

Красное словцо
Одного литератора-юмориста друзья очень упрека­

ли за то, что присутствовал на похоронах реакционно­
го журналиста, принесшего в своей жизни очень мно­
го зла.

-  Зачем вы туда потащились? -  спрашивали юмори­
ста <...>.

-  Зато теперь я знаю, где именно зарыта собака\

«Кася повесила скворца в комнату профессора. 
Каждый вечер она подставляла к нему стул и влезала 
на него». Господи помилуй -  на кого?! Н а скворца, на 
стул или на профессора?

Р е д а к т о р :  -  Эту статью не пропустят в цензуре.
-  Что вы, Бог с вами! Цензуры ведь больше нет.
-  Вот именно поэтому и не пропустят: некому про­

пустить.

Старый стрелочник, на переезде которого ночью 
произошла авария, стоял на своем: он клянется, что 
размахивал фонарем, как положено по инструкции. В 
конце концов его оправдали. Адвокат удивляется его 
спокойствию во время суда: «Неужели вы совсем не 
волновались?» -  «Еще как, сэр! Я думал, что мне отве­
тить, если меня спросят, был ли зажжен фонарь».

Один человек сильно обжег руки в автомобильной 
катастрофе. В больничной палате, наблюдая, как сест­
ра делает ему перевязку, он спросил доктора: «Когда 
повязки снимут, смогу я играть на пианино?» -  «Думаю,, 
что да», -  кивнул доктор. «Ну и чудеса, доктор! А рань­
ше я не играл!»
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Светская женщина
-  Терпеть не могу мужчин и собак: от них потом де­

тей и блох не оберешься!..

Острая на язык одна придворная дама так заметила 
увивавшемуся за ней в машкераде графу д’Артишок- 
Ливорнеде:

-  Ах, достолюбезный граф!., примечаю я, что вы на­
поминаете собою принесенные вами розы...

То расцветший от тех слов д’Артишок вскричал:
-  О, достоин ли я слов сих?1
-  Достойны, -  отвечала та дама. -  Потолику и вы 

также, как сии розы, -  очень распуститься изволили!

-  Странные вы господа, националисты: хотите уте­
реть нос и французам, и англичанам, а сами до сих пор 
сморкаетесь.

-  Скажите, а у вас мальчишки на экзамене не теря­
ются?

-  Иногда теряются. Одного, например, три дня не 
могли найти.

[Разговор австро-венгерского и германского импе­
раторов] :

Ф р а н ц - И о с и ф :  -  Государь!! Вы ли?!!
В и л ь г е л ь м :  -  Еще не выли, но скоро, кажется, 

придется.

И з признаний  неисправимого алкоголика
Спросили раз меня: -  Вы любите ль «ханжу»? -  Люб­

лю, -  я отвечал, -  я вкус в ней нахожу.
[Обыгрывается многозначность слова «ханжа»: 1) 

китайская хлебная водка; 2) лицемер -  ср. известное 
двустишие Козьмы Пруткова:

«Вы любите ли сыр?» -  спросили раз ханжу.

26*
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«Люблю, -  он отвечал, -  я вкус в нем нахожу».]

(по К.Пруткову)

Народу полезно знать, что знать бесполезна народу.

-  Я ни разу не спала со своим мужем, пока мы не по­
женились, -  доверительно сообщ ила ж енщ ин а случай­
ной знакомой. -  А вы?

-  Не знаю, право. А как его зовут?

-  Кто это поклонился тебе сейчас?
-  Мой поклонник... П редставь себе, 65 л ет  -  и  ни од­

ного седого волоса.
-  Но ведь он соверш енно лыс?!
-  Я и говорю: ни одного седого волоса.

Ж енился вдовец на вдове. О ба им ели детей . Потом 
у них родилось двое общих. О днаж ды  в дом е возник 
страшный шум.

-  Ж ена, что там происходит?
-  А то, что твои дети и мои детки  бью т наш их дето­

чек!..

Н а ч а л ь н и к .  Я с вами, лю безнейш ий, больш е слу­
жить не могу!..

П о д ч и н е н н ы й .  Н о что  ж е, ваш е-ство, м ы  будем 
делать без вас?!.

Разговор следователя с обвиняем ы м :
-  Так вы продолж аете настаивать н а  то м , ч то  вы  ли­

товец, потому что родились в Л итве .
-  Конечно!
-  Так что же, по-вашему, если  голубь ро ди лся  в ко­

нюшне, то  он -  лошадь?
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-  Послушайте, что вы делаете?.. Здесь пить нельзя! 
Выносите на улицу и пейте на здоровье.

-  Милл... дарь... не могу...
-  Почему?
-  П ринципиально не выношу спиртного!

-  Вы за мировую войну?
-  Н ет, я  просто за мировую!

Из журнала «Крокодил»

Ж и т и е  о д н о г о  м о л о д о го  ч е л о в е к а
«Всегда тянулся к свету...»
(на рисунке: Герой вывинчивает в подъезде лампочку)

«Ночи просиж ивал за классиками...»
(Н а рисунке: Н очь. Луна. Герой и его собутыльники 

«содвигают стаканы» за памятником Пушкина.)

«Когда видел старш их, снимал шапку».
(Герой сним ает шапку с трепещущего старичка.)

«Дня не сидел без дела...»
(Герой, застенчиво  потупившись, стоит перед сто­

лом следователя, поглаживаю щ его папку с надписью: 
«Дело Ж ..» )

«И вообщ е далеко пошел».
(Герой под конвоем  отправляется в места не столь 

отдаленны е.)

О тнош ен ие реви зо р а  к делу бы ло откровенно пред- 
взяточны м .

(По: Земская 1992)
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Стоит ли есть поедом подчиненного, если его не пе­
ревариваешь?

Перепалочный пункт.

Экскурсовод останавливается у огромной вольеры 
орла: -  Внимание, граждане. Перед вами орел-стервят­
ник. Питается исключительно стервами. Гражданоч­
ка, поберегитесь!..

После того, как Станецкий ударил меня в челюсть, 
у меня начался массовый падеж зубов.

(Из объяснительной записки)

Рина Зеленая изобрела прекрасное средство от бес­
сонницы:

-  Надо считать до трех. Максимум -  до полчетвер­
того.

«Я человек, и ничто человеческое мне не чуждо», -  
некогда сказал греческий поэт Менандр. <...> «Ничто 
чужое нам не чуждо», -  расширили этот тезис больше­
вики, когда проводили обобществление.

(Л.Лилов)
О О О

[Осужденному]: Не верти головой, не дергайся -  
уважай труд палача.

(Жури. «Соло»)

-  Почему я больше не вижу с тобой ту очарователь­
ную блондинку?

-  Врач запретил мне с ней встречаться.
-  Ты что, заболел?
-  Нет, просто этот врач -  ее муж.

(Жури. «Чаян»)
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Из газет, радио, ТВ
Фильм -  ужас

-  Какой ужас! -  сказал недавно знаменитый режис­
сер Альфред Хичкок, посмотрев последний фильм ре­
жиссера Николая Кошкина.

(«Лит. газета», 1989 г.)

С богатой добычей вернулся в родное стойбище 
охотник Черттезнаев. Каково же было удивление 60-лет­
него охотника, когда оказалось, что мех двух из убитых 
им лисиц -  искусственный! Это уже не первый случай от­
стрела в Якутии лисиц с искусственным мехом.

(«Лит. газета», 13-я страница)

Пионерка спросила у Хрущева:
-  Дяденька, правду папа сказал, что вы запустили не 

только спутник, но и сельское хозяйство?
-  Передай своему папе, что я сажаю не только куку­

рузу.
(«Лит. газета», 1989)

Закончилась лекция «Есть ли жизнь на Марсе?»
-  Вопросы будут? -  спрашивает лектор.
-  Скажите, а когда будет жизнь в Одессе?

(«Лит. газета», 1989)

Бабка шепчет: «Трава цветет волшебная, мать-и-ма- 
трица! Кто ее сорвет, тот, сказывают, большой науч­
ный вклад внесет». А Валерка мается: «Вдруг травка из 
Красной книги?» Но туг из чиста-полюшка вышла ему 
навстречу красна девица, Нюра-экологинюшка. «Не 
кручинься, Валера-свет, -  говорит, -  вот тебе лицензия 
на срыв травы в научных целях».

(«Лит. газета», 1985)
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[Приказ, опубликованный «Лит. газетой» к дшо 
S марта 1968 г., цитирую по: Земская 1992):

ПРИКАЗ
В связи с наступлением 8 марта мужская часть адми­

нистрации «Клуба ДС» постановляет:
поздравить
а) поэтесс, б) прозаесс, в) драматургесс, г) критикесс, 

д) очеркесс, е) тиреводесс, ж) фелъетонесс, з) баснописцесс, 
и) юморссс, к) сатирикесс и вообще всех женщин.

Администрация «Клуба ДС»

Реклама часов «Электроника»:
Эти часы вас не подводят, потому что вы их не под­

водите!
(«Юрмала», 14/VII-1988 г.)

Губенко провел пресс-конференцию. И  журналис­
тов.

(«Коммерсантъ», № 42, 1991 г.)

От секс-бомбы нужно прятаться в секс-убежище 
(КВН).

В е д у щ а я .  Я предлагаю голосовать списком.
П о р о с е н о к  Х р ю ш а .  А  я без писка.

(«Праздники детства», 3/IX -1989 г.)

Сейчас во всех колхозах формируются гурты быч- 
ков-кастратов для нагула. На днях их пригласили на 
бюро райкома КПСС для утверждения. Среди них и по­
жилые и молодые, коммунисты и беспартийные.

( «Вперед», орган Михайловского РК КПСС 
Курской обл., 27 апр. 1961)
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Письмо из Рязани в газету «Правда»: «Уважаемая 

редакция! Вы все время пишете, что в капиталистиче­
ских странах люди недоедают. Так нельзя ли то, что 
они не доедают, прислать к нам в Рязань?».

Издревле в месте сем жили славянские племена: 
кривичи, дреговичи, вятичи и Рабиновичи.

(ТВ, 6 сент. 1997)

[Описание митинга] :
Люди братаются, сестрятся, матерятся...

(Радиопередача «7-40», 17/1П-1992)

Если не успеваешь по математике, физике, химии, 
английскому, то успевай хотя бы пообедать.

(«Сутра пораньше», 17/IX-1989 г.)

Мужчина -  как клубок: когда женщина выпускает 
его из рук -  он распускается, а когда забирает его в ру­
ки -  он сматывается.

(«Вокруг смет», 9/XI-1991 г.)

Ж енщина перед свадьбой говорит: «Ты мой», и 
только после свадьбы уточняет, что именно мыть.

(«Вокруг смеха», 9/XI-1991 г.)

Наконец поход окончен, едут [туристы] в электрич­
ке домой... А дома целую неделю отмываться, отсы­
паться, отъедаться... и еще десять «от».

(«Комсомольская правда», по: Земская 1992)

Сегодня вечерней лошадью я возвращаюсь в мою 
милую Одессу.

(К /ф  «Неуловимые мстители»)
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Разочарованная женщина -  любовнику:
-  Эй, ты, одноразовый шприц!

(К/ф  «Устрицы ш  Лозанны»)

[Обыгрывание внутренней формы фамилий извест­
ных композиторов] :

Пообедал Сметаной, Мясковским с Хренниковым, за­
пил Чайковским, и в животе у меня началось Пуччини, 
а потом и Паганини. Выбежал на Дворжак, пробежал 
Береговского и устроившись на Глинке, сделал Бах.

В 60-е годы в стенгазете «Русист» Института русско­
го языка АН СССР была помещена шутливая сценка, 
обыгрывающая фамилии сотрудников Института (точ­
нее -  внутреннюю форму этих фамилий):

-  Что это ты сегодня такой не-Веселитский? Или 
Кручинина заела?

-  Да вот, совсем я стал Голышенко. Беден, как мо­
настырский Крысин. А ведь, такой был Д обро домов! 
Панов Пановым, Баринов Бариновым!

-Э х, Касаткин! Плюнь ты на Морозову и, как Филин 
прокричит, надень Белошапкову на Ш варцкопфа, за­
пряги Коннову в Санникова, протруби в Трубачева и -  
Ходыкину, Ходакову, Ходарович!.. До самой Китайго­
родской! Там, говорят, все Багатовы: Соболевых -  
тьма-тьмущая, а Серебрянникова и Золотову Лопати­
ным гребут!

-  Да, неплохо бы... Только вот не снесли бы Гловин- 
скую Булатовой!..

[Начало коллективного рассказа подмосковных ту­
ристов, где все слова начинаются звуком с] :

Седые сосны сухо скрипели: «Сукин сын, сукин сын...». Са­
ша скинул стостволку со спины. «Сволочь!» -  сказал старый 
сыч. «Стрелять старого сыча!» -  сообразил Саша. И  т.д.
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Фольклорный
материал

(пословицы, афоризмы, анекдоты)

Зашел в избу. Вижу: тесто бабу месит. Я усмехнулся, 
а тесту не понравилось.

Ехала деревня мимо мужика,
Вдруг из-под собаки лают ворота.

Когда у кого заболит сердце и отяготеет утроба, и 
тому пристойные статьи:

Взять мостового белого стуку 16 золотников, мелко­
го вещного топу 13 золотников, светлого тележного 
скрипу 16 золотников, а принимать то всё по 3 дни не- 
етчи, в четвертый день принять в полдни, и потеть три 
дни на морозе нагому, покрывшись от солнечного жар­
кого луча неводными мережными крылами в однорядь.

(Лечебник XVIII в.)

И з сборника  пословиц П.Сим они  
(XVII в.)

Мыло не мило, коли лицо сгнило.

Звал гостей, а накупил костей.

У Фили пили, да Филю же били.

Потчуют куму блинками, а Фому пинками.

То тебе не в чин, потому что ты Немчин.

У сыра дуба, у суха сука привязана сука.



414 В .З . С а и н и к о » . Русская лзыкофол шутка

Из сборника пословиц ВД аля

У кого колос, у того и голос.

Сегодня полковник, завтра покойник.

Были бы бумажки, будут и милашки.

Ни уса, ни бороды, ни сохи, ни бороны.

Брюхо-то есть, да нечего есть.

Наш Абросим есть не просит, а есть -  не бросит. 

Уж солнышко на ели, а мы еще не ели.

Быть было ненастью, да дождь помешал.

-  Давно ль не видались? -  Да как расстались.

Кабы знал, так бы ведал.

Сперва ты меня повози, а там я на тебе поезжу.

Ныне люди таковы: унеси что с чужого двора -  во­
ром назовут.

Последний год бедно живем, на будущий год поби­
раться пойдем.

Что милее ста рублей? -  Двести.
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Исторические анекдоты
И з сборника d l. Козлов. М узей остроумия*

Александр Македонский при осаде Лампсака увидел 
направлявшегося к нему его учителя Анаксимена, ро­
дившегося в этом городе и желавшего спасти родной го­
род. Он тут же раздраженно предупредил: «На этот раз, 
наставник, я клянусь, что не выполню твоего требова­
ния». -  «Хорошо, -  сказал Анаксимен, -  прошу тебя, ра­
зори Лампсак дотла!» И Александру, чтобы не прослыть 
клятвопреступником, пришлось отступить от города.

Во время Пелопонесской войны афиняне, уверен­
ные в своем превосходстве, заявили в послании спар­
танскому полководцу Лисандру: «Если мы войдем в 
Спарту, то все предадим огню и крови», на что Ли- 
сандр ответил: «Если».

Актер Доминик, любимец Людовика XIV, был удос­
тоен чести присутствовать при королевской трапезе. 
Король <...> указал лакею на одно из яств и велел: «Пе­
редайте это блюдо Доминику!» А блюдо, на котором 
было уложено кушанье, было великолепной работы, 
из вызолоченного серебра, и Доминик <...> быстро 
уточнил у короля:

-  Вместе с куропатками, ваше величество?
-  Вместе с куропатками! -  рассмеялся король.

Бисмарк направил королю в подарок только что вы­
шедшую свою книгу. Тот решил отблагодарить автора 
следующим оригинальным способом: в роскошную 
папку были вложены пачки банкнот, которым предше­
ствовал титульный лист: «Сочинения короля Виль­
гельма».
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Получив королевский «труд», канцлер написал в от­
вет: «Сочинения вашего величества весьма ценные. 
Жду следующего тома».

Самым ужасным преступлением при дворе прусско­
го короля Фридриха II считалось опоздание на офици­
альные приемы, чем Вольтер особенно грешил <...>. 
Когда однажды он появился в разгар какого-то звано­
го обеда, король молча встал из-за стола и написал ме­
лом на мраморной плите камина: «Вольтер -  первый 
осел». Прочитав написанное, Вольтер дописал внизу: 
«Фридрих Второй».

Вольтер послал почитателю, преследовавшему его 
своими письмами, такую записку:

М.Г., я умер, и таким образом впредь уже ne в состоянии 
отвечать на ваши письма.

Иноземный господин, навестив Вольтера в его зам­
ке в Ферне, был польщен оказанным ему приемом и 
вознамерился провести в этом восхитительном убежи­
ще несколько недель. «Месье, -  со смехом сказал ему 
Вольтер, -  вы, я вижу, изо всех сил не желаете похо­
дить на Дон-Кихота: тот принимал трактиры  за замки, 
а вы принимаете замки за трактиры».

В веймарском парке критик, отрицательно отно­
сившийся к творчеству Гёте, демонстративно загоро­
дил дорогу поэту и гневно произнес:

-  Я  не уступаю глупцам!
- Ля,  наоборот, всегда ото делаю, -  спокойно ответил ав­

тор «Фауста» и вежливо сошел с тропинки.

Расскажите мне хотя бы пару случаев из биографии 
Джона Мильтона.
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Студент. Пожалуйста: когда он женился, то написал 
«Потерянный рай», а когда его жена умерла -  то «Воз­
вращенный рай».

[Покупатель заказал художнику Уистлеру пейзаж с 
церковью]:

Покупатель заметил, что безлюдный пейзаж его уг­
нетает. «Хотя бы пару человеческих фигур», -  обратил­
ся он к мастеру. «Люди находятся на богослужении», -  
попытался уклониться Уистлер. «Хорошо. В таком слу­
чае я приобрету это полотно после того, как они вый­
дут из церкви».

Издатель «Энциклопедии» Панкук сконфуженно 
возражает против того, чтобы Дидро помогал ему оде­
ваться: подобная услуга, мол, унижает такого известно­
го человека. «Ничего, ничего, -  успокоил его Дидро, -  
я не первый автор, который одевает издателя».

...один соляной пристав <...> писал в прошении: 
«Двадцать лет служил я при магазине с величайшим 
эгоизмом и прошу за это пенсии» (ошибка -  вм.: с эн­
тузиазмом).

П.А.Катенин, поэт и театральный деятель, был при­
глашен на репетицию спектакля, в котором дебютиро­
вал актер -  протеже некоего петербургского мецената. 
Репетировалась сцена, в которой старая купчиха упре­
кает сына за увлечение картами.

-  Не играй больше, прошу и заклинаю тебя! -  пате­
тически восклицала актриса, обращаясь к дебютанту, 
довольно бледно выглядевшему <...>. -  Не играй!..

-  И я тоже прошу, -  присоединился с места Кате­
нин, -  больше не играй!



В.З. Сапнико». Русская языковая шутка4 1 $

Остановившись воале мужика, трудившегося в поле, 
граф стал рекомендовать ему всевозможные улучше­
ния в хозяйстве.

-  Ваше сиятельство, всё, что говорить изволили, на­
поминает мне молодость мою, когда я в Москве бело­
каменной царь-пушку поднимал.

-  Как это поднимал? -  изумился граф.
-  Очень просто: поднимал, да не поднял.

Из сборника
жРусский литературный анекдот»

[Шуту царя Петра I И Л . Балакиреву один из при­
дворных задал вопрос]:

-  Да знаешь ли ты, какой у персиян язык?
-  И очень знаю, -  отвечал Балакирев.
Все вельможи удивились. Даже и государь изумился. 

Но Балакирев то и твердит, что «знаю».
-  Ну, а какой же он? -  спросил шута Меншиков. 
-Д а такой красной, как у тебя, Алексаша, -  отвечал шут.

Однажды Педрилло [придворный шут] был поколо­
чен кадетами Сухопутного Ш ляхетного корпуса. Явив­
шись с жалобою к директору этого корпуса барону Лю- 
берасу, Педрилло сказал ему: «Ваше Превосходитель­
ство! Меня обидели бездельники из этого дома, а ты, 
говорят, у них главный. Защити же и помилуй!»

Педрилло, прося герцога Бирона о  пенсии за свою 
долгую службу, приводил в уважение, что ему нечего 
есть. Бирон назначил шуту пенсию в 200 рублей.

Спустя несколько времени шут опять явился к гер­
цогу с просьбою о пенсии же.

-  Как, разве тебе не назначена пенсия?
-  Назначена, Ваша Светлость! и благодаря ей я 

имею, что есть.
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Но теперь мне решительно нечего пить.
Герцог улыбнулся и снова наградил шута.

Псдрилло спросил толстого немца-трактирщика: 
«Скажи-ка, любезный, сколько здесь, в Риге, свиней, 
не считая тебя?» Взбешенный немец замахнулся на Пе- 
дрилло. -  «Постой, братец, постой! Я виноват, ошиб­
ся. Хотел спросить: сколько здесь, в Риге, свиней с то­
бою!»

...какой-то придворный утверждал, что сам видал 
дважды при лунном свете человека без головы, кото­
рый должен быть не что иное, как привидение одного 
зарезанного старика. «А я убежден, что этот человек 
без головы -  просто ваша тень, господин гоф-юнкер» -  
сказал Педрилло.

Во время официальных торжеств некий оратор по­
дошел к гробнице Петра Великого и, коснувшись её, 
воскликнул: «Восстань теперь, великий монарх, отече­
ства нашего отец! Восстань теперь и воззри на любез­
ное изобретение своё!». Среди общих слез и восторга 
Разумовский вызвал улыбку окружающих его, сказав 
им потихоньку: «Чего вин его кличе? Як встане, всем 
нам достанется».

Во время опасной болезни Канкрина герцог Лейх- 
тенбергский, встретившись с Меншиковым, спросил 
его:

-  Какие известия сегодня о здоровье Канкрина?
-  Очень худые, -  ответил Меншиков, -  ему гораздо 

лучше.

Ж ена Д ’Акосты была очень малого роста, и когда 
Шута спрашивали, зачем он, будучи человек разумный,

27*
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взял за себя почти карлицу, то он отвечал:
-  Признав нужным жениться, я заблагорассудил вы­

брать из зол, по крайней мерс, меньшее.

При коронации Анны Иоанновны ома, подойдя к 
князю Василию Лукичу Долгорукову, взяла его за нос 
(«нос был большой, батюшка», -  пояснял очевидец) и 
повела по Грановитой палате, а потом, остановясь, 
сказала:

«...вас семеро дураков собиралось водить меня за 
нос, я тебя прежде провела, убирайся сейчас в свою де­
ревню и чтоб духом твоим не пахло».

Дидро сказал однажды императрице Екатерине: 
«Иметь столицу на краю государства -  всё равно, что 
держать сердце на ладони».

Адмирал ВЛ.Чичагов на приеме у Екатерины II, опи­
сывая решающее сражение, увлекся, ругал трусов-шве­
дов, обратившихся в бегство, причем употреблял весь­
ма крепкие выражения. «Я их... я их...» -  кричал адми­
рал. Вдруг старик опомнился, в ужасе вскочил с кресел, 
повалился перед императрицей... -  Виноват, матушка, 
Ваше императорское Величество...» -  «Ничего, -  крот­
ко сказала императрица, не дав заметить, что поняла 
непристойные выражения, -  ничего, Василий Яковле­
вич, продолжайте; я  ваших морских терм инов не разу­
мею».

В одном обществе очень пригоженькая девица ска­
зала Кульковскому:

-  Кажется, я вас где-то видела.
-  Как же, сударыня! -  тотчас отвечал Кульковский, -  

я там весьма часто бываю.
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[Об известном фантазере графе Красинском.] Од­
нажды занесся он в рассказе своем так далеко и так вы­
соко, что не умея как выпутаться, сослался для дальней­
ших подробностей на Вылежинского, адъютанта свое­
го, тут же находившегося. «Ничего сказать не могу 
(заметил тот): вы, граф, вероятно, забыли, что я был 
убит при самом начале сражения».

«Американец» Толстой говорит о С.П.Жихареве: 
«Кажется, он довольно смугл и черноволос, а в сравне­
нии с душою его он покажется блондинкою».

На похоронах НЛ.Полевого, в церкви Николы 
Морского, Ф.В.Булгарин хотел было ухватиться за руч­
ку гроба; присутствовавший при этом П.А.Каратыгин, 
оттолкнув его, сказал: -  Уж ты его довольно поносил 
при жизни.

Неваховичи происхождения восточного <...>. Стар­
ший Невахович был чрезвычайно рассеян. Случилось 
ему обещать что-то Каратыгину, и так как он никогда 
не исполнял своих обещаний, то и на этот раз сделал 
то же...

При встрече с Каратыгиным он стал извиняться:
-  Виноват, тысячу раз виноват. У меня такая плохая 

память... Я так рассеян...
-  Как племя иудейское по лику земному... -  докон­

чил Каратыгин и ушел.

Не расслышав порядочно имени одного из пред­
ставлявшихся дворян, обратился он [император Алек­
сандр] к нему:

-  Позвольте спросить, ваша фамилия?
-  Осталась в деревне, Ваше Величество, -  отвечает 

он, -  но, если прикажете, сейчас пошлю за нею.
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-  Как это случилось? Ты никогда красавцем не был, 
а дочь у тебя такая красавица!

-  Это бывает, -  отвечал немедленно [Соллогуб]. - 
Попробуй-ка, женись! У  тебя, может быть, будут очень 
умные дети.

N.N. говорит, что сочинения К. -  недвижимое иму­
щество его: никто не берет их в руки и не двигает с по­
лок в книжных магазинах.

Из сборника
€Энциклопедия весельчака», гг. H V)

-  «Данилыч, -  спросил однажды Балакирев [шут] 
Меншикова <...> -  знаешь ли ты, что колеса и судьи на­
ши походят друг на друга?»

-  «Как так? -  спросили многие в один голос. -  Ты 
что-то врешь!»

-  «Нет, не вру: не подмажь-ка тех и других, то так за­
скрипят, что заткнешь уши».

[А.П.Ермолов -  военному врачу, домогавшемуся на­
граждения крестом]:

-  Зачем, друг любезный, тебе этот крест, когда ты 
сам такой мастер оделять крестами других, с тою  раз­
ницею, что твои кресты все на наших кладбищах!

Великий князь Константин Павлович, будучи наме­
стником царства Польского, так часто слышал слово 
пан, что фамилии Панкратьев и Пантелеев понял как 
пан Кратьев и пан Телеев.

«Ну, что пруссаки?» -  спросил однажды гуманный 
полковник молодого солдата, ему подчиненого <...> -  
«Ничто не помогает, ваше высокоблагородие, уж мы 
сыпали, сыпали персидского порошку, совсем одоле­
ли, мерзкие».
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...гостям удобно было петь с Фигаро из оперы Рос­

сини: Cito, cito, piano, piano (то есть сыто, сыто, пья­
но, пьяно).

Один из остроумнейших наших поэтов, говоря од­
нажды о скупом богаче, сказал: «Богатство его прино­
сит точно такую же пользу, какую бы приносило.мне 
одеяло в три версты длиною. Я покрылся бы одним его 
уголком, а остальное лежало бы понапрасну.

Две особы вели между собою грамматический спор. 
Одна полагала, что правильнее сказать: налейте мне 
пить, а другая -  дайте мне пить. «Как вы думаете об 
этом? -  спросили они академика, -  будьте судьей!» -  
«Вы обе не правы, потому что должны бы сказать: све­
дите на водопой».

Шалун, увидев человека, несшего прекрасные оле­
ньи рога, которые он только что купил для выделки ру­
чек для ножей, крикнул ему:

-  «Мое почтение вашей супруге!»

В игре «Секретарь» задан был вопрос: «Что может 
быть неприятнее полученной пощечины?» -  «Две», -  
сказано в ответ.

Одна разгульная барыня <...> вместе с взрослою и 
миловидною дочерью завели трактир, а чтобы дать 
публике понятие о двойном их промысле, наняли 
квартиру в большом доме и на углу повесили вывеску: 
«здесь обе | дают».

Возвращаясь с ловли лягушек, он [некий любитель 
поострить] спросил у часового: «Платят ли лягушки за 
вход?» -  «Милостивый государь, лягушки не платят за 
вход, жабы тоже -  проходите».
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В одном нашем российском провинциальном горо­
де. над магазином детских кроватей, была вывеска, 
изображавшая ребенка в люльке, под которой была 
подпись: «Сих дел мастер».

В одном семействе было три сестры -  Роза, Марга­
рита и Гиацинта. У Софии Арну спросили мнение о 
них. «Ах, какой цветник!» -  отвечала остроумная акт­
риса.

Грек спорил с венецианцем о превосходстве нацио­
нальностей. Грек в доказательство, что его нация пре­
восходила все прочие, говорил, что все ученые и фи­
лософы вышли из Греции. -  «Это справедливо, -  отве­
чал венецианец, -  потому-то их там более и нет».

Генрих IV и Сюлли прогуливались по Мон­
мартрским холмам. Поворотясь спиной, король смот­
рел между ног на Париж: «Посмотри, Сюлли, сколько 
домов рогоносцев!» Сюлли принял такое же положе­
ние и сказал: «Государь, я увидал Лувр!».

Мэр одного округа умер во время краткосрочной 
поездки в Париж и был там погребен, но любящие его 
жители округа поставили ему памятник, где была вы­
сечена надпись:

Здесь покоится бывший мэр округа господин Б ., погребен­
ный в Париже.

А л ь ф р е д .  Она спит! Как грациозно! Верно видит 
меня во сне.

Ф а н н и  (бредит). Альфред, милый Альфред, -  не 
правда ли... ты не забудешь... к святкам... синюю бар­
хатную мантилью!
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За одним английским обедом часто пили, по обы­

чаю, за здоровье дам.
М и л о р д  Б. сказал: -  «Я пью за прекрасный пол 

обоих полушарий».
-  «А я, -  возразил м а р к и з  В., -  пью за два полу­

шария прекрасного пола».

Муж говорит своей жене: «По чести говоря, я ду­
маю, что во всём нашем городе есть только один чело­
век, которому не наставили рога». -  «Кто же это?» -  
спросила жена. «Но, -  возразил супруг, -  ты его зна­
ешь». -  «Право, -  отвечала жена, -  сколько ни думаю, 
не могу догадаться».

Лондонский врач, доктор Жеб, получив от одного 
больного лорда две гинеи вместо ожидаемых трех, на­
рочно уронил обе гинеи. Их подняли и подали ему, но 
он продолжал шарить глазами по ковру и на вопрос 
лорда отвечал: «Я ищу третью гинею». Лорд понял на­
мек и велел платить доктору по три гинеи.

Из сборника кСправочник афоризмов 
и изречений для школьников»

Однажды Ксантиппа сперва разругала Сократа, а 
потом окатила его водой. «Так я и говорил, -  сказал Со­
крат, -  у Ксантиппы сперва гром, а потом дождь». Ал- 
кивиад твердил ему, что ругань Ксантиппы неперено­
сима. -  «А я к ней привык, как к вечному скрипу колеса».

(Сократ)

Ты в брак решил вступить, так знай как следует:
Большое будет благо, коль получишь ты
Лишь маленькое зло.

(М енандр)
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Пользуйся ушами чаще, чем языком.
(Демонакт)

Аристиппа осуждали за то, что он живет с гетерой. 
«Но разве не все равно, -  отвечал Аристипп, -  занять 
ли такой дом, в котором жили многие, или такой, в ко­
тором никто не жил?» -  «Все равно», -  отвечал он. «И 
не все ли равно, плыть ли на корабле, где уже плавали 
тысячи людей, или где еще никто не плавал?» -  «Ко­
нечно, все равно».

(Аристипп)

В собственность жизнь никому не дается, а только 
на время.

(Лукреций)

Лгут на тебя, будто ты волоса себе красишь, Никилла,
Черными, как они есть, куплены в лавке они.

(Лукиллий)

Мед покупаешь ты с воском, румяна, и косы, и зубы.
Стало б дешевле тебе сразу купить все лицо.

(Лукиллий)

Что ж сухо в чаше дно?
Наливай мне, мальчик резвый.
Только пьяное вино 
Раствори водою трезвой.

(Анакреонт)

Конечно же, не правы лучшие из поэтов, постоян­
но твердящие о женщинах: «Вот слабый пол!» Как 
можно называть слабыми тех, кто ударами стреми­
тельных зрачков сражают даже Шакру и других богов!

(Бхартрихари, und. поэт VII в.)
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Какие корабли безопаснее? -  Вытащенные на берег.
(Лпахарсис, скиф, философ VI в. до и .э.)

Скорей вина сюда! Теперь не время сну,
Я славить розами ланит хочу весну.
Но прежде Разуму, докучливому старцу,
Чтоб усыпить его, в лицо вином плесну.

(Омар Хайям )

Из сборника «Всемирное остроумие»
Какой-то философ, видя, как афинянин бьет своего 

раба, сказал про него: «Вот раб своего гнева бьет 
своего раба».

Македонский царь Архелай, как гласит предание, 
на вопрос одного славившегося своею несносною 
болтливостью брадобрея: как он прикажет себя вы­
брить? -  отвечал: «Молча».

Угощая Цицерона за ужином, хозяин настойчиво 
обращал его внимание на качество вина, уверяя, что 
ему сорок лет. «Скажите, пожалуйста! -  заметил Цице­
рон, -  а оно выглядит таким молодым для своих лет!»

«Не надо терять надежды, -  говорили Цицерону по­
сле того, как Помпей, сторонником которого он был, 
потерпел поражение, -  у Помпея остается еще семь ор­
лов (т.е. легионов, имеющих знаки с орлом)». -  «Это 
бы кое-что значило, если бы мы сражались с ворона­
ми», -  отвечал Цицерон.

Великий Конде, утомленный собеседником, посто­
янно говорившим о «господине своем отце» и о «госпо­
же своей матери», позвал своего лакея и сказал ему: 
«Господин мой лакей, скажите господину моему кучеру 
запрягать госпож моих лошадей в госпожу мою карету».
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Сильно расстроив свое здоровье, Людовик XV од­

нажды советовался со своим врачом Ламартиньером и, 
выслушав его, грустно заметил: «Вижу, что становлюсь 
стар, пора, видно, притормозить карету!» -  «Лучше бы 
вовсе распрячь ее, государь!» -  ответил врач.

Фридрих)' Великому приписывается (хотя иные и 
оспаривают его авторство) весьма нелюбезное слово 
относительно прекрасного пола: «Женщина, -  будто 
бы говаривал он, -  все равно что отбивная котлета: 
чем больше ее бить, тем она мягче!»

На вопрос какого-то любителя табачку, где Биевр 
берет такой славный табак, тот отвечал:

-  Это вы берете, а я не беру, а покупаю!

[Один из директоров Конвента, Ревбелль, спраши­
вает у Талейрана, министра иностранных дел]:

-  Как идут внешние дела, г-н министр?
-  Да вкривь и вкось, как вы видите.
Ревбелль был сильно кос.

Свирепый английский судья Джеффрис однажды, 
подняв трость, указывал на человека, который сидел 
перед ним на скамье подсудимых: «У конца моей трос­
ти сидит бестия и каналья, каких свет не видел».

-  «У которого же конца, милорд?» -  спросил подсу­
димый.

Когда министром финансов был назначен Брок, 
Меншиков сказал:

-  Вот и ко Броку (к оброку) довелось прибегнуть; оп­
лошали наши финансы.

Когда умер его старший брат, ВА.Каратыгин во 
время похорон, усиливаясь протискаться до гроба по-



Из старого и современного фольклора 429
койного, не утерпел и сказал каламбур: «Дайте мне, 
господа, добраться до братца!»

Старый генерал Шестаков <...>, не знавший в лицо 
императрицу Екатерину И, был впервые представлен 
ей. Екатерина долго милостиво с ним беседовала и, 
между прочим, в разговоре заметила, что совсем его до 
сих пор не знала. «Да и я, матушка-царица, не знал 
вас», -  наивно и добродушно ответил старый воин. -  
«Ну, меняло, бедную вдову, где же знать!» -  со смехом 
сказала императрица.

Николай I подарил Клейнмихелю роскошную палку 
с рукоятью, усыпанною драгоценными каменьями. 
Все, конечно, поздравляли его с монаршею милостью. 
Меншиков тоже поздравил, но нашел награду малою. 
«На месте государя, -  говорил он, -  я не пожалел бы 
для вас и ста палок».

Князь Горчаков, участвуя однажды в игре в вопро­
сы, на заданный вопрос: «Что такое постель?» -  отве­
чал: «Таблица умножения».

Желая подшутить над священником, один скептик 
обращается к нему: «У меня неразрешимая проблема, 
ваше преподобие. Никак не могу представить себе, как 
я буду надевать тунику через крылья, когда попаду в 
места вечного блаженства?» -  «Это не ваша проблема. 
На вашем месте меня больше беспокоил бы вопрос, 
как нахлобучить шляпу на рога».

Кавалер, ведущий откровенную атаку на красавицу, 
для пущей убедительности вынимает монету в сорок 
франков и вставляет ее себе в глаз, на манер стеклыш­
ка. Дама, за которою он ухаживал, поняла его жест, но 
заметила: «Любовь, милостивый государь, не крива, а 
слепа» -  намек на удвоение гонорара.
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Из сборников кАнекдоты из жизни 
русских Императоров/ Императриц 

и Великих Князей», «Исторические рассказы 
и анекдоты...», «Собрание анекдотов 

из жизни русских замечательных людей» и др.
[Император Николай I на смотру обратил внима­

ние на правофлангового кадета.]
-  Как твоя фамилия? -  спросил он.
-  Романов, Ваше Величество.
-  Ты родственник мне? -  пошутил Государь.
-  Точно так, Ваше Величество <...> Ваше Величест­

во -  отец России, а я сын ее, -  отвечал находчивый кадет.
И Государь изволил милостиво расцеловать своего 

находчивого внука.

[Об актере ПАКаратыгине, славившемся своим 
остроумием]:

Раз на сцене император Николай Павлович разгова­
ривал с Каратыгиным. Великий князь Михаил Павло­
вич вставил свое острое слово (великий князь также 
отличался остроумием).

Государь сказал:
-  Заметил, Каратыгин? Брат у тебя хлеб отнимает.
-  Ничего, Ваше Величество, только бы соль при мне 

осталась, -  ответил Каратыгин.

Говорят, что Нарышкин, умирая, произнес:
-  Первый раз я отдаю долг -  природе!

[Брюллов в мастерской рекомендует своего учени­
ка НАРамазанова]:

-  Рекомендую -  пьяница.
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Рамазанов, указывая на Брюллова, прехладнокров­

но ответил:
-  А это -  мой учитель.

Своему приятелю Никита Никитич [Всеволож­
ский] телеграфировал в Светлое Христово Воскресе­
ние из своего Финляндского имения: «Христос Вос- 
кресе! Подробности письмом».

Некий композитор посвятил П.С.Федорову куп­
леты:

Что ты ходишь за мной,
Так уныло глядишь?
Ненавижу твой взор,
Ненавижу тебя!

Федоров сказал: «Я вам очень благодарен за музыку, 
а уж стихи^го вы могли бы посвятить кому-нибудь дру­
гому».

[На вопрос, что нового в Москве]:
-  Ничего особенного. Ах нет! Виноват. Есть новин­

ка. Все собаки в Москве разгуливают в намордниках [по 
распоряжению генерал-губернатора графа Закревско- 
го]; только собаку Закревского я видел без намордника.

N. Все же нельзя не удивляться изумительной дея­
тельности его: посмотрите, сколько книг издал он в свет!

N. N. Нет, не издал в свет, а разве пустил по миру.

Приезжего итальянца спросили: «Что, по-вашему, 
должны выражать слова: любовь, дружба, друг?» -  «Ве­
роятно, что-нибудь жесткое, суровое, может быть, и 
бранное», -  отвечал он. «А слово телятина»? -  «О, нет 
сомнения, это слово ласковое, нежное, обращаемое к 
женщине».
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Белла донна по-итальянски -  красивая женщина, на 
всех же других языках -  отрава.

Один француз пошутил: «Мрачное лицо у живого 
человека так же противоестественно, как улыбающее­
ся у покойника».

N.N. говорит: «Я ничего не имел бы против музыки 
будущего, если не заставляли бы нас слушать ее в на­
стоящем».

Кривой К. после долгого разговора с кривым О. ска­
зал: «Я очень люблю беседовать с ним с глазу на глаз».

-  Каким образом ушиблен у тебя, братец, глаз?
-  Не образом, а подсвечником, за картами.

Рассказывают, что известный петербургский адво­
кат (Ф.Н.Плевако?) выступал в суде присяжных по де­
лу об убийстве мальчика. Убийца (25-летний горбун) не 
отрицал, что он убил дразнившего его мальчика. И ад­
вокат добился для убийцы оправдательного пригово­
ра! Свою речь он построил так. «Господа! Господа! Гос­
пода! Господа!..» -  и так несколько минут. И  реакция за­
ла менялась -  сначала легкое недоумение, потом смех, 
потом негодование, крики: «Это издеват ельст во! Вон!» 
И тогда адвокат закончил свою речь: «Т а к  вот, господа. 
Вы приш ли в бешенство оттого, чт о  я  две м и н ут ы  повто­
рял вежливое обращение к  вам. А  м о й  п о д за щ и т н ы й  2 5  лет  
выслушивал, ка к  ему кр ичали  «Горбун!», без к о н ц а  напом и­
ная о его несчастье».

При рассмотрении дела человека, зарезавшего 
свою жертву с целью ограбления, адвокат (Плевако?), 
с трудом сдерживая смех, сказал своему коллеге:

-  Я подумал, что деньги подсудимому, действитель­
но, нужны были до зарезу\
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Современные афоризмы, пословицы 

Афоризмы неизвестных авторов

Я глубоко уважаю этот анекдот за его почтенный воз­
раст, но не в моих принципах смеяться над сединами.

Мы тоже не лыком шиты, не ломом подпоясаны, да 
и щи не лаптем хлебаем.

С пожилой собакой шел молодой мужчина.

Тряпка упала на пол и ну валяться!

Уехал поездом, вернулся ослом.

Самый сточный канал информации.

Лучше склероз, чем такая память! [Об обществе 
«Память».]

Моча -  единственное на свете, о чем нельзя ска­
зать, что это -  говно.

Жизнь наша -  как детская рубашка: коротка и обо- 
срана.

Не бывает крепких напитков, бывают слабые головы.

Не душитесь сами -  душите других!

Не человек красит яйца, а яйца красят человека.

Раньше носили платья до пола, а теперь -  до призна­
ков пола.
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Танцы -  это трение двух полов о третий.

Юбка с большим вырезом впереди -  «м уж чинам  не­
когда».

Прически: «приходи ко м не в  пещеру» (пример 
А.Ф^Куравлева); «Царь зверей»; «вш ивы й домик»; «вихри 
враждебные веют над нами»; «я у  м ам ы  дурочка»; «я упала  
с сеновала, тормозила головой».

Чтение -  вот лучшее мучение.

Осип охрип, а Архип осип.

Вы -  умы, а мы -  увы!..

Что посмеешь, то и пожмешь.

Где бы ни работать, лишь бы не работать, а рабо­
тать, не прикладая рук.

Назвался кой-чем -  полезай кой-куда [шутливая пе­
ределка пословицы Н азвался груздём -  полезай в  кузов].

Кочка зрения.

Повелителей не судят [вм. «победителей»].

Звание -  сила.

Непокобелиная сучность марксизма [вм. «непоко­
лебимая сущность»].

Спасите наши туши. Спасите наши уши [вм. «души»].
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Битие определяет сознание [вм. «бытие»].
435

«Вася с зубами», «Вози зубами», «Вазису бани», «Во­
зись у бани» [шутливые переделки названия грузин­
ского вина Вазисубани].

Разновидности бесов: бессознательный -  «бес-акти­
вист»; бес-порочный, бес-порядочный, бесчувственный (по: 
Гридина 1996).

Внуки не причина, чтобы мужчина чувствовал себя 
стариком. А вот сознание того, что он спит с бабуш­
кой, вот это да!

«Стариками» можно называть друзей, родителей 
шефов, детей. Например, жену: «Старик, ты уже дава­
ла грудь Алешке?»

Мне глубоко наплевать [из: М не наплевать + М не глу­
боко безразлично].

Что в вымени тебе моем?

Это выеденного гроша не стоит [из: выеденного яй­
ца + ломаного гроша].

В колхозе «Победа» во время обеда случилась беда -  
пропала еда. -  Ты съел? -  Да!

Не так страшен черт, как его малютки [вм. «...малю­
ют»].

Есть еще песок в песочницах [вм. «Есть еще порох 
в пороховницах»].

Не боги на горшках сидят [вм. «Не боги горшки об­
жигают»].
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Обращение к сантехнику -  сантехник-сап. 
Уеднненция.

Стоит он могучий, как дуб,
Развешены рыжие баки,
И трубку не вырвать из зуб,
Как кость у голодной собаки.

[Из речи украинских эмигрантов в Канаде] :
-  Оксана, закрой виндозу: чилдренята замэрзнуть!

Не успела доярка слезть с трибуны, как на нее за­
брался председатель колхоза.

Люди! Будьте взаимно вежливы до последней капли 
крови!

(Жури. «Огонек»)
Рисунок: лев показывает носорогу на легковую ма­

шину с туристами: -  Открой-ка мне эту жестянку с мяс­
ными консервами!

Разговор встретившихся на улице:
-  Вы меня не помните?
-  Нет.
-  Значит, у вас такая же плохая память, как у меня: 

я вас тоже не помню.
-  Бабушка, дай напиться, а то так есть хочется, что 

даже ночевать негде!

Имеющий уши да развесит [контаминация из фра- 
земы развесить уши и библейского выражения Имею­
щий уши да слышит].
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Примеры из:

[Русская разговорная речь 1983]

Что с воза упало / то нс вырубишь топором;

Сколько волка ни корми / насильно мил нс будешь;

Большому кораблю море по колено.

А. Вот Юльке муж достался! И готовит, и стирает, 
и на рояле играет.

Б. ( шутливо) Роялист!

А. Этот старославянский! У  него такая грамматика 
тяжелая!

Б. Ага! Плюсквамперфект, плюскнамперфект, плю- 
скнимперфект...

А. Ты видела, какую Таня шаль связала?
Б. Да, я видела эту ошалевшую женщину.

Пъянваръ кончается. Февраль будет трезвый.

О О О
Для отца не пожалеешь и свинца.

Приступим к телу!

Любишь кататься -  люби и Санечку возить [вместо 
«саночки»].

Благопрепятствовать.
Лживопись.
Натюрморд.

Общежутие, интертрепация, оператявка, одноэара- 
зовые шприцы (по: Гридина 1996).
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Сессналыю озабоченный студент [ из: сексуально + 
сессия).

Ханастезиолог [из: д:лнл+ анестезиолог].

Владимир Жириновский: Я готов плюнуть тому в 
лицо, кто скажет, что я некультурный.

Созвучность целых строк -  т ак наз. пант ориф ма, 
или голорифма :

Слышен свист и вой локомобилей,
Дверь лингвисты войлоком обили.

Угар и чад. В огне ведро мадеры.
«Уга!» -  рычат во гневе дромадеры.

Далеко в Ригу поезд летит,
Дали ковригу -  поест ли Тит?

Ш утливые т олкования слов

Гордыня - дыня, выращенная в городских условиях, 
автомат - грубая самокритика, 
жрец -  клиент столовой, 
самовар -  холостяк.

(М.Крысин)

Близлежащий -  муж, 
нахлебник -  масло, 
судах -  сплетник, 
столяр -  тамада.

(Ада Китагава)

Положить зубы на палку -  снять вставные челюсти.
(В. Лагунов)



Из старого и современного фольклора _________ 439

CoefixiuyM -  свидание двух скелетов на железной крыше.

Муж  -  заместитель любовника по административ­
но-хозяйственной части.

Ссора - разговор между мужем и женой.
(Жури. «Шут»)

Людоед -  муж Люды,
четвертоват ь - выставлять оценки за четверть, 
колун  -  фехтовальщик, 
вареник  -  повар, 
ры ло  -  лопата,
колокол -  добывание огня трением двух колышков,
столбовая дворянка -  дворняжка, привязанная к столбу,
бракодел - работник загса,
дорогуша -  икра,
неваляш ка  -  трезвенник,
заст енок  -  сосед,
домовой - управдом,
зубочист ка - боксерский ринг,
за ва ли н к а  - экзаменационная сессия.

( «Бестолковый этимологический словарь» -  
«Лит. газета»; по: Гридина 1996)

Загадки

О морские города! Я вижу ваших граждан, как жен­
щин, так и мужчин, туго связанных крепкими узами по 
рукам и ногам людьми, которые не будут понимать ва­
ших речей, а вы сможете облегчать ваши страдания и 
утрату свободы лишь в слезных жалобах, вздыхая и се­
туя про себя, ибо тот, кто связал вас, вас не поймет, ни 
вы их не поймете.

(Леонардо да В инчи, «Предсказания»)
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[По форме -  мрачное пророчество о судьбе Ита­
лии, в действительности -  шутливая загадка о спслену- 
тых младенцах.]

Много будет таких, что встанут друг против друга с 
острым железом в руках, но они не причинят друг дру­
гу иного вреда, кроме усталости, ибо насколько один 
будет подаваться вперед, настолько другой отклонится 
назад. Но горе тому, кто окажется между ними, пото- 

: му что он будет разрезан на куски [Пильщики].
(Леонардо да В инчи, «Предсказания»)

Как называется каннибал, который пожрал своих 
отца и мать? -  Круглый сирота.

(по: Фрейд 1925)

Чего в январе, феврале, марте, апреле, мае, июне, 
июле, августе не найдешь, зато найдешь в сентябре, ок­
тябре, ноябре и декабре, что у Бога есть, а у царя нет, 
в небе есть, а в земле нет, у бабы две, а у девки ни од­
ной, у Бориса спереди, а у Глеба сзади? -  Буква «б».

Чем кончаются и ночь, и день? -  «мягким знаком».
(по: Б улы гина -  Ш мелев 1997)

Два крестьянина остановились около одного пред­
мета.

-  Это черная, -  сказал один.
-  Нет, красная!
-  А почему же она белая?
-  А потому что она зеленая. [О зеленой, недоспев­

шей смородине.]

В чем разница между курицей и велосипедистом? -  
Курица сначала несется, а потом садится на яйца, а ве­
лосипедист наоборот.
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- Что лучше: теща или пиво?
-  Хорошо и то, и другое. На столс и в холодном виде.

Что это такое: хвост длинный, глаза все злющие, а яй­
ца маленькие и грязные? -  очередь за яйцами в СССР.

В чем разница между верблюдом и человеком? -  
Верблюд может целую неделю работать и не пить, а че­
ловек -  целую неделю пить и не работать.

В чем различие между столицей Камбоджи и гене­
ральным секретарем ЦК КПСС Л.И.Брежневым? -  
Столица Камбоджи -  Пном-Пень, а генсек -  Пень пнём.

Какой полуостров жалуется на свою величину? -  
Ямал,

Когда садовник бывает предателем? -  Когда он про­
дает настурции.

Когда руки бывают местоимениями? -  Когда они вы- 
мы-ты.

В название какого города входит одно мужское и сто 
женских имен? -  Севастополь.

Что такое идеальный муж? -  Слепой, глухонемой 
капитан дальнего плавания.

Волос на волос, тело на тело -  и пошло большое де­
ло (Сон).

Туда, сюда, обратно -  тебе и мне приятно (Качели).

Что ужалила оса, влетевшая под юбку тетушки Сал- 
танат? -  Руку дядюшки Баграта.
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И з серии калам бурны х загадок

-  Скажите, отчего гимн-азия, а не гимн-африка?..
А отчего пан-талоны, а не хам-купоны?
Отчего я вино-вата, а не пиво-хлопок?

(Н. Тэффи, «Взамен политики»)

Почему не говорят: «грудь американки»? -  Потому 
что говорят: «перси-янки».

( С .К узъм ина)

Почему не: «по свату дерьмо»? -  Потому что: «по-ку- 
ме-кал».

(В.Лагунов)

Почему не говорят: «Красна чья морда?» Потому 
что говорят: «ал-кого-лик».

(Н.Еськова!)

О печат ки

В одной одесской газете, при описании коронации, -  
не помню, Александра III или Николая И, -  было напе­
чатано: «Митрополит возложил на голову его Импера­
торского Величества ворону».

В следующем выпуске газеты появилась заметка:
«В предыдущем номере нашей газеты, в отчете о 

священном короновании их императорских вели­
честв, вкралась одна чрезвычайно досадная опечатка. 
Напечатано: «Митрополит возложил на голову его Им­
ператорского Величества ворону», -  читай: «корову».

(По рассказу В.Г. Короленко)

Люляки баб. 

Сыр в чанах.
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И шестирылый серафим
На перепутье мне явился
(А.Пушкин) -  опечатка сообщена мне М.Григорян.

В Институте русского языка АН СССР заглавие на­
учной статьи Заударный вокализм машинистка напеча­
тала так: «За ударный вокализм!».

В списке литературы к статье В.П.Григорьева в 
сборнике «Коммуникативносмысловые параметры 
грамматики и текста» указана его книга «Будет Ленин» 
(вместо «Будетлянин»).

Опечатки трудно отделить от «подделок», от широ­
ко распространенной «игры в опечатки», ср.:

бальзамовский возраст; с подлинным скверно; сви­
ная душонка (примеры из: Норман 1987:182);

полное содрание сочинений (пример из: Щербина 
1958);

список замученных опечаток (И.Ильф, «Записные 
книжки»);

Сезон вождей; коммунистическая пария; засужен­
ный работник прилавка; перепалочный пункт; пример 
для подорожания.

(Журн. «Крокодил»)

Скороговорки

Карл у Клары украл кораллы, а Клара у Карла укра­
ла кларнет.

Валерия к Валерию вырулила в Карелию.

Шел Саша по шоссе и сосал Саша сушку. 

Лавировали корабли да не вылавировали.
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Современные анекдоты  

Вперед, к победе коммунизма!

Какое время было, блин!
Какие люди были, что ты!
О них не сложено былин.
Зато остались анекдоты.

Игорь Иртенъее

У мово миленка в ж...
Поломалась клизма.
Призрак бродит по Европе,
Призрак коммунизма.

Малыш, вернувшийся из детсада говорит: «Я очень 
боюсь дедушку Ленина».

-  «Почему?!»
-  «Он умер, но он ж ивой и очень лю бит детей».

«С товарищем Сталиным трудно спорить. Т ы  ему 
цитату, он тебе -  заключение. Т ы  -  вы держку, он -  
ссылку. (Предполагаемый автор -  К .Радек, и з выступ­
ления на съезде. Реакция на шутку общ еизвестна.)

Мы рождены,
Чтоб Кафку сделать былью!
[Перефразировка бодрой советской  песни: «Мы 

рождены, чтоб сказку сделать былью».]

В Англии разреш ено всё, кром е того , что  запрещ е­
но; в Германии запрещ ено всё, кром е того , что  р а зр е ­
шено; во Ф ранции разреш ено всё, даж е то , что  зап р е ­
щено; в СССР запрещ ено всё, даж е т о , ч то  разреш ено.
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В СССР был объявлен конкурс на лучший политиче­

ский анекдот. Первая премия -  двадцать пять, вторая -  
десять, третья -  пять лет.

Москва переходит на печное отопление.
-  Почему?
-  Н икита [Хрущев] много дров наломал.

-  Какая у Брежнева партийная кличка?
-  Бровеносец  в потемках.

Работники мясокомбината пишут письмо Леониду 
Ильичу, которы й подверг критике их продукцию, на­
звав ее «сосиски сраные». Заверяют и обещают...

Вскоре из Ц К  пришел ответ:
«Приветствую ваше решение выпускать продукцию 

только высш его качества. Однако вы меня неправиль­
но поняли -  я  говорил не «сосиски сраные», а «социа­
листические страны».

-  Какую музыку лю бит Андропов?
-  Камерную.

-  Какую поэзию  лю бит Андропов?
-  Больш е всего он лю бит Пушкина за его слова «Ду­

ши прекрасны е порывы!»

-  Вы слышали? Андропов сломал руку!
-  Кому?

А и Б
С идели на трубе.
А упало, Б  пропало... 
И  служило в КГБ.
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Вся наша история: культ -  просвет, культ -  просвет.

Первомайские призывы:
д л я  т р а н с п о р т н и к о в :  Дадим каждому пас­

сажиру по мягкому месту!
д л я  с в я з и с т о в :  За связь без брака!
д л я  ш а х т е р о в :  Место коммуниста -  под зем­

лей!
д л я  с т а л е в а р о в :  Ваша сила в плавках!

Чем отличаются конституции СССР и США? Обе 
гарантируют свободу слова, но последняя гарантирует 
и свободу после произнесения этого слова.

С трибуны:
-  Товарищи, в следующей пятилетке мы будем жить 

еще лучше!
Из зала:
-А  мы?

В советской юридической консультации человек 
спрашивает: -  Скажите, я имею право... -  Имеете. -  
Нет, вы не поняли. Я имею право... -  Имеете. -  Значит, 
я могу... -  Нет, не можете.

[О жизни советских людей]:
2(Ve годы: «Как вы живете?»
Начало 30-х: «Как вы? Живете?»
Конец 30-х: «Как?! Вы живете?!»

Коммуниста вызывают в партбюро: «Ваша жена жа­
луется, что вы не выполняете супружеских обязаннос­
тей! Объясните свое безобразное поведение!» -  «Види­
те ли... Я -  импотент...» -  «Ты прежде всего комму­
нист!!!» -  загремел секретарь партбюро.



Из старого и современного фольклора 447
-  Почему опасно иметь дело с кукурузой?
-  Ее не посадишь -  тебя посадят! Ее не уберешь -  те­

бя уберут!

-  Что было раньше -  яйцо или курица?
-  Раньше было все!

В советские времена родился новый вариант басни 
Крылова:

В Воронеж как-то Бог послал кусочек сыру.

[Некоторые демагогические высказывания совета 
ской прессы и «простых советских людей»]:

( 1 ) Восхищаясь импортными бритвами, старый комму­
нист говорит: «Чего только эти капиталисты не придума­
ют для наживы!»

(2) На американской выставке в Москве в конце 50-х аме­
риканец спрашивает у русского, посетителя выставки, 
сколько костюмов тот может купить на свою зарплату. 
«Такой, как у меня, -  один, таких, как у Вас, -  два».

(3) Сотрудница Института русского языка АН СССР, 
побывавшая в 60-х годах в Англии, писала в институтской 
стенгазете о своих впечатлениях: «Магазины задыхаются 
от изобилия товаров, ибо покупательная способность насе­
ления очень низка».

(4) Матч по легкой атлетике СССР -  США. Бегут 
двое. Американец победил. Советские газеты сообщили:

«В беге на 100 метров советский спортсмен пришел одним 
из первых. Американский бегун был предпоследним».

Плакат на артиллерийской академии:
Наша цель -  коммунизм!

Советский знатный чабан приехал в Лондон на кон­
гресс скотоводов. -  У вас опять напутали, -  говорят
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ему. -  Нс скотоводов, а скоттовсдов -  исследователей 
творчеств* Вальтера Скотта.

-  Знаешь, выпустили Майн Рида.
-Д а , теперь многих выпускают.

-  Есть ли в СССР оппозиционеры?
-  Если бы они были, их бы уже не было!

Советский оргазм -  введение нового члена в Полит­
бюро.

-  Как живешь?
-  Как картошка: если зимой не сожрут, весной поса­

дят!

-  Какое реальное соотношение между фунтом, руб­
лем и долларом?

-  Фунт рублей стоит доллар.

К коммунизму мы идем,
Птицефермы строятся,
А колхозник видит яйца,
Когда в бане моется.

(Частушка)

-  Что такое КПСС?
-  Набор глухих согласных.

На официальном обеде королева одного из евро­
пейских государств производит неприличны й звук. 
Вскакивает французский дипломат: «И звините, пожа­
луйста. У меня острое желудочное заболевание. Еще 
раз прошу меня простить». Обед продолж ается. Н о -  
повторяется то  же самое...



Из старого и соеременного фольклора______________ 4 4 9

И тогда, расталкивая всех, вскакивает советский 
дипломат и громогласно заявляет: «Второй неприлич­
ный звук, произведенный ее высочеством, советская 
делегация имеет честь взять на себя!»

Удивляется народ: мало партия даёт.
Но ведь партия не б.... чтобы каждому давать!

На просьбу Эстонии утвердить решение о написа­
нии Таллинн с двумя н ЦК КПСС отвечает: «Пожалуй­
ста, можете писать Таллинн с двумя к, можете даже пи­
сать Колыма с двумя а -  Колымаа.

Показательно-образцовый советский рабочий на 
партконференции громко читает заранее написанное 
для него выступление: «Я рад и горд, что коллектив мо­
его родного завода послал меня на х...» Несколько 
обескураженный, начинает сначала и еще раз повторя­
ет сказанное. Тогда председатель берет у него бумажку 
и досадливо говорит: «Не на х.., а на XYII партконфе­
ренцию! Римских цифр не знаете!»

Покупатель спрашивает у продавца: «Товарищ, у те­
бя есть бритвенные лезвия?» -  «Если ты назвал меня 
“товарищем”, брейся серпом!»

-  Что такое скелет?
Это колхозник, который сдал государству шерсть, 

сало, мясо и яйца.

Что такое экономическая реформа в СССР? -  Это 
инъекция в протез.

Плакат на здании обкома: «Кто у нас не работает, 
тот не ест! [Обыгрывается коммунистический лозунг: 
«Кто не работает, тот не ест!»]
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У нас кто не работает, тот ест -  тех, кто работает.

После похорон генсека КПСС Ч ерненко раздается 
телефонный звонок в Политбюро:

-  Здесь записывают в Генеральные секретари?
-  Ты что, дурак?
-  Ага. Еще и больной, и старый.

Один высокий гость СССР из Н епала с гордостью 
сказал:

-  Я рожден непальцем и непалкой.

Спросили нашего и японского рабочих, сколько ча­
сов в день они работают.

Японец ответил:
-  Шесть: два часа я работаю на Японию , два часа на 

хозяина и два на себя.
Наш рабочий сказал:
-  А я работаю только два часа на себя, потому что 

хозяев у нас нет, а на хрена мне еще работать на Япо­
нию.

-  Товарищи, социализм ежедневно доказы вает свои 
преимущества перед капитализмом. Н априм ер, совет4 
ский паралич -  самый прогрессирую щ ий в мире!

Гражданин, читая в метро советскую газету, бормо­
чет:

-  Жмут, ну жмут, сволочи!
Сидящий рядом подозрительно заглядывает в га­

зету:
-  Кто, кто жмет?
-  Сапоги.
-  А вы не в сапогах!
-  Потому и не в сапогах, что жмут.
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Телеграмма:
Рабинович не лежит и не стоит.

Кредо советского человека:
-  Лучше смотреть на всё сквозь пальцы, чем сквозь 

решетку.

Н а съезде советских писателей поднимается казах­
ский акын и что-то говорит. Как из-под земли возника­
ет бойкий молодой человек, переводит: «Акын благо­
дарит родную коммунистическую партию за счастли­
вую жизнь». Акын продолжает речь, переводчик 
тотчас переводит: «Акын передает привет писателям 
СССР от писателей Казахстана». С видимым волнени­
ем акын говорит что-то еще. Переводчик переводит: 
«Акын счастлив побывать в столице нашей Родины 
Москве». И тут сзади слышится голос: «Акын третий 
раз спраш ивает, где тут у вас туалет!»

Утреннее сообщение по Всесоюзному радио: -  Ува­
жаемые товарищи! Сообщаем, что общероссийский 
эксперимент, длившийся семьдесят два года, закон­
чен... Здравствуйте, дамы и господа!

Поручик Ржевский

Н аташ а Ростова танцует с поручиком Ржевским:
-  Наташ а, вам по балде веслом доставалось?
-  Н ет, а к чему это вы?
-  Да так, для поддержания разговора...

В будуаре своей любовницы поручик Ржевский рас­
стегнул китель и скинул сапоги. Даму передернуло:

-  Фи, поручик, да вы когда-нибудь носки меняете?
-  И ногда меняю, на водку.
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Поручик Ржевский утром кричит денщику:
-  Иван! Ты почистил мою одежду? А то  вчера в офи­

церском собрании штабс-капитан И вановский упился 
как свинья. Весь мундир мне облевал!

-  Он Вам, Ваше благородие, еще и в ш таны  насрал!

Поручика Ржевского уговорили зам енить в спектак­
ле заболевшего актера, пообещав, что поручику нужно 
будет только повторять реплики суфлера.

С у ф л е р подсказывает: (Садится в кресло!)
Поручик сел.
С у ф л е р :  Ж ениться, что ли?
П о р у ч и к :  Ж ениться, что ли?
С у ф л е р :  Да нет, пожалуй!
П о р у ч и к :  Да нет, пожалуй!
С у ф л е р :  (С трудом встает).
П о р у ч и к ,  вслух: Встает с трудом!

Чапаев

Василий Иванович говорит своим бойцам: «Глас­
ность, ребята, это вот что такое. Вот вы  м еня критику­
ете, критикуете, и ничего вам за это  не будет -  ни  ва­
ленок, ни шинелей, ни портянок».

[Василий Иванович и П етька переплы ваю т бурную 
реку]:

-  Бросай сумку, командир, утонешь!
-  Не могу, Петя, тут карты , две колоды  ш табных 

карт.

-  Командир! Там белые суп с ракам и жрут!
-  Нет, Петя, это у них морды такие.
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-  Командир, в лесу белые!
-  Н е до грибов, Петя, не до грибов!

[Василий Иванович -  бойцу] :
-  Петька, а  ну скажи, кто взял Измаил?
-  Д а ну тебя, командир! Как кто что сопрет -  сразу 

на Петьку!

-  Командир, почему на танцы не ходишь? Недосуг, 
что ли?

-  Н е до них, Петя.

-  Командир! Сзади белые!
-  Впе-е-еред!

Н ад полем появился вражеский аэроплан. Чапаев и 
П етька бросились в кусты. Летчик их не заметил и уле­
тел. -  Пронесло!.. -  сказал Петька. -  Меня тоже, -  при­
знался Василий Иванович.

П ьяны й Василий Иванович с шашкой вваливается в 
хату и орет:

-  Порублю, гады!
-  П етька с печи спрашивает:
-  А может, по два, а то на поллитру не хватит?

А н к а :  «Я произвела в Париже настоящий фужер!».
П е т ь к а :  «Не фужер, а фураж! Василий Иваныч, 

как правильно?».
В а с и л и й  И в а н о в и ч :  «Ребята, я в этих вопросах 

не Копенгаген».

Уезжая в П ариж , Василий Иванович уговорился с 
П етькой назы вать походы к девочкам охотой. Петька 
систематически получал сообщения типа: «Часто хожу
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на охоту*, «Вчера опять с удовольствием поохотился*, 
но вот пришло сообщение: «На охоту п ока  не  хожу, чи­
ню ружье».

Штирлиц

Ш тирлиц выстрелил вслепую. С лепая упала.

До Ш тирлица не дош ло письмо и з ц ен тр а . О н  пере­
читал еще раз, но всё равно  не дош ло.

Ш тирлиц читает ш иф рограм м у и з ц е н тр а . Вбегает 
Мюллер, вы рывает кусок ш иф рограм м ы  и  убегает.

-  П ронесло, -  подумал Ш тирлиц .
-  Тебя бы так пронесло! -  подумал М ю ллер.

Ш тирлиц и М юллер вы ходят из кабака:
-  Может, девочек снимем? -  предл о ж и л  Ш тирлиц .
-  Да нет, пусть ещ е повисят...

В лесу Ш тирлиц  напоролся н а  сук. Суки с визгом  
разбежались.

М юллер и Ш тирлиц  стреляли  по  о ч е р е д и . О ч ередь  
медленно таяла.

Ш тирлиц склонился над к ар то й . Е го  неудерж им о 
рвало на родину.

Э тот портф ель Ш тирлиц  узнал бы  и з  т ы с я ч и . О н 
принадлеж ал известном у ему м и н и стр у  б ез  п о р тф ел я .

Ш тирлиц сунул вилку в розетку , н о  ему т а к т и ч н о  на­
мекнули, что  и з р о зетк и  едят  л о ж еч ко й .
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-  Гоните, Ш тирлиц! -  крикнул Мюллер, захлопнув 
дверцу. Ш тирлиц включил мотор. Забулькало... В нос 
ударил приятны й запах капающего в кружку самогона.

И з окна дуло.
Ш тирлиц  выстрелил, дуло исчезло.

Ш тирлицу угодила в голову пуля. «Разрывная», -  
раскинул мозгами Ш тирлиц.

Искусст во и  наука

[О  соврем енной  м анере пения эстрадных певцов]: 
Э тот стон  у них песней зовется!

Реж иссер  говори т актрисе: «К сожалению, у меня 
сейчас н ет  для вас ничего подходящего. Зайдите лет 
через 10». -  «А когда, утром или вечером?»

В лю бленны й волк приглаш ает в театр лису и обеща­
ет вести  себя прилично, не ругаться и говорить толь­
ко о  цветах. Волк сдержал обещание. Увидев, что заяц 
занял его  место, он  сказал: «Эй, ты, Роза! А ну нарцись 
отсю да, а  т о  я  тебя  так  по жасмину тюльпану, что ты 
обсирениш ься!»

[П исателю ]: -  Ну, что  пишешь -  вечнуху или не- 
тленку?

О днаж ды  Гоголь, переодевш ись Пушкиным, при­
шел к Пушкину. Пушкин откры л ему и кричит:

-  С мотри-ка, А рина Родионовна, к нам я пришел!

Р азговор  двух приятелей:
-  Т ы  знаеш ь, я  стал писателем.
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-  И что-нибудь уже продал?
-  О да, свои часы, приемник и телевизор.

На званом вечере актриса подходит к писательни­
це, которую не переносит, и говорит: «Хочу поздра­
вить тебя с твоей последней книгой, мне она очень по­
нравилась. Кто тебе ее написал?» -  «Дорогая, -  отвеча­
ет писательница, -  я очень рада, что она тебе 
понравилась. Только вот кто тебе ее прочитал?»

Машина писателя столкнулась с грузовиком, и води­
тель грузовика откровенно высказал писателю все, что 
о нем думает. Когда он на секунду замер, чтобы переве­
сти дух, писатель промолвил: «Я не могу, молодой че­
ловек, прибегнуть к той живописной терминологии, 
которую применяете вы. Но вот что я вам скажу: наде­
юсь, что когда вы сегодня вернетесь домой, ваша мать 
выскочит из подворотни и вас как следует искусает».

Во время спектакля в оперном театре в ложу вошел 
военный в сапогах со шпорами, которые издавали 
громкий звон. Известный композитор, находившийся 
в ложе, встал и поблагодарил его. Человек со шпорами 
удивленно спросил, за что его благодарят. -  Я благода­
рю вас за то, что вы не привели с собой своего коня.

В кинотеатре:
-  Тебе хорошо видно, дорогая?
-  Да, спасибо.
-  И тебе никто не мешает?
-  Нет, никто.
-  А кресло удобное?
-  Да, все в порядке.
-  Может, поменяемся местами?
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На концерте:
-  Какой неприятный голос! Вы не знаете, кто поёт?
-  Моя дочь.
-  Прошу прощения. Дело, разумеется, не в голосе, 

а в песне. Прямо вам скажу -  никуда не годная песня. 
Интересно, кто ее написал?

- Я .

-  Подлизывается музкружок к своему начальству: 
только два дня как загрипповал завклубом, а музыкан­
ты уже похоронный марш репетируют!

Один английский пианист, отправившийся в гаст­
рольную поездку по Ближнему Востоку, внезапно вер­
нулся на родину. По возвращении он объяснил дириже­
ру Бичему, что уехал, потому что дважды был обстре­
лян арабами. «Что ты говоришь? -  удивился Бичем. -  
Никогда не предполагал, что арабы так хорошо разби­
раются в музыке!»

Анкета
-  Ваша профессия?
-  Я солист.
-  Где поете?
-  Я не пою. Солю капусту, огурцы и помидоры.

Вундеркинд
-  Мой годовалый сынишка очень музыкален!
-  Откуда вы это знаете?
-  Вчера упали ноты с фортепьяно, а он говорит: 

«Мама, Бах!»

Понравилось
-  Ч то вы скажете о трио?
-  Только одно: три о! о! о!
Известный скульптор Зураб Елелия, работающий в 

мраморе, на днях высек свою жену.
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В консерватории один зритель спраш ивает у друго­

го, который в задумчивости разглядывает свой боти­
нок:

-  Это Глинка?
-  Какая глинка? -  Говно!

Завидное будущее
-  У Вашей оперы есть будущее, -  сказал критик, ког­

да композитор закончил играть. -  Уверяю  Вас, что ее 
поставят тогда, когда уже не будут ставить ни  «Лоэнг- 
рина», ни «Кармен», ни «Пиковую даму».

-  О, я Вам очень благодарен, -  промолвил компози­
тор.

-  ...но не раньше! -  закончил свою мысль критик.

Экскурсовод в музее рассказывает туристам: «По­
смотрите на эту статую. Как изящ но вы тянута у нее ру­
ка! Этим жестом она как бы говорит: “Н е  забудьте дать 
на чай экскурсоводу”».

Посетитель античного зала музея долго рассм атри­
вает древний клинок и наконец спраш ивает у смотри­
теля, кто и когда его изготовил? -  «Кто изготови л  -  
не знаю, -  бодро ответил смотритель, -  а  вот что  ему 
уже четыре тысячи лет и тр и  месяца, так  это  как пить 
дать!». «Но как вы могли так то чн о  вы числить вре­
мя?» -  удивился посетитель. -  «...тот дж ентльм ен, ко­
торый принес его сюда, сказал, что  ему четы р е  тыся­
чи лет. С тех пор прошло ровно тр и  месяца. Ясно?»

-  Послушай, мне очень понравился циркач , кото­
рый кидал сегодня ножи.

-  Да ты что? Метнул двенадцать нож ей  в эту глупую 
девчонку и ни разу в нее не попал!
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Когда дела идут хуже некуда, в самом ближайшем бу­
дущем они пойдут еще хуже.

В работе много нового и интересного. К сожале­
нию, то, что ново, -  неинтересно, а что интересно -  
не ново.

Встречаю тся два кандидата наук:
-  Ч то это у тебя в портфеле -  небось докторская?
-  Н ет, ливерная.

(Н екоторы е традиционны е общеупотребительные 
вы раж ения в научных текстах и их глубинный смысл):

«Хорошо известно, что...» (Я не удосужился найти 
ссылку на работу, в которой об этом было сказано пер­
вый раз.)

«Имеет огромное теоретическое и практическое значе­
ние» (Мне лично это кажется интересным).

«Эта работа была выполнена четыре года тому назад... » 
(Нового м атериала для доклада у меня не было, а по­
ехать на конф еренцию  очень хотелось).

«Для детального исследования мы выбрали три образца» 
(Результаты, полученные на остальных двадцати об­
разцах, не лезли  ни в какие ворота).

«...был случайно слегка поврежден во время работы...» 
(Уронили на пол.)

«...обращались с исключительной осторожностью...» 
(Н е уронили на пол.)

«На этот счет существует единодушное мнение...» (Я 
знаю  ещ е двух ребят, которы е придерживаются того 
же м нения.)

О дин из посетителей, увидев подкову, прибитую 
над дверью  дом а Бора, воскликнул: «Неужели такой ве­
ликий учены й, как вы, мож ет действительно верить,
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что подкова над дверью приносит удачу?» -  «Нет, -  от­
ветил Бор, -  конечно, я не верю. Это предрассудок. 
Но, вы знаете, говорят, она приносит удачу даже тем, 
кто в это не верит».

Ученый Дайфонд видит в мечтах совет директоров 
в составе: д-р Плиз, м-р Отдалл, м-р Роздалл и м-р Ри- 
скнулл; в действительности его встречают: д-р Скупоу, 
м-р Фигвам и м-р Г. де-Гарантия.

-  Какая разница между стадом овец и академией 
наук?

-  Овец считают по головам, а академиков по чле-

О Президенте Академии наук М.В.Келдыше:
-  Мань, хочешь, Келдыша покажу?
-  Что ты, Ваня?! Дома, дома!

И.П.Петров утверждает, что он -  заведующий мяс­
ным отделом гастронома, между тем как достоверно 
известно, что он доктор филологических наук. Это 
уже не первый случай мании величия у ф илологов.

Рабфаковец (учащийся советского «рабочего фа­
культета» 30-х годов) загадывает шараду: «П ервое -  
певчая птица. Второе -  то, что говорят в начале теле­
фонного разговора. А целое -  то, что я  чувствую на эк­
замене. Ответ -  чиж-ало».

Преподаватель спрашивает студента: «Этот вопрос 
вас не смущает?» -  «Нет, совсем нет, мне он  ясен . А вот 
что меня действительно смущает, так  это  мой ответ».
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На экзамене профессор спрашивает нерадивого 

студента:
-  Что такое экзамен?
-  Это беседа двух умных людей.
-  А если один из них идиот?
-  Тогда второй не получит стипендию.

На экзамене студент обращается к профессору: «То­
варищ профессор!..» -  «Гусь свинье не товарищ», -  
прерывает профессор. -  «Ничего, гусь птица не гор­
дая, он еще раз придет сдавать».

Сидел на лекции. Что-то не спалось.

Студент должен: не путать Моголя с Гоголем, Гого­
ля с Гегелем, Гегеля с Бебелем, Бебеля с Бабелем, Ба­
беля с кабелем, кабеля с кобелем и кобеля с сукой.

П р о ф е с с о р .  Какие три слова самые распростра­
нённые среди студентов нашего университета?

С т у д е н т .  Я не знаю...
П р о ф е с с о р .  Точно!

-  Ты произнес блестящую речь!
-  Да, но в зале присутствовали одни дураки и тупицы.
-  Ага, тогда понятно, почему ты начал свою речь 

словами: «Мои дорогие братья!»

Т ри студента -  американский, английский и рус­
ский обсуждают, где легче сдавать экзамены.

А м е р и к а н е ц  говорит: -  У нас просто сдают. На 
экзамене задают вопросы типа: в каких единицах изме­
ряется сила тока?

А н г л и ч а н и н :  -  У нас еще легче. Дают вопрос -  в 
каких единицах измеряется сила тока, и к нему три от­
вета: кг, ампер, литр. Тут и выбираешь.
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-A y  нас приходишь на экзамен, -  говорит р у с с к и й ,  -  

и тебя спрашивают: а не в амперах ли измеряется си­
ла тока?

«Почему это на защите диссертации было человек пят­
надцать, а на банкете после -  чуть не сто?» -  «Стололазы».

Лектор заявил, что конец мира, по-видимому, наста­
нет через семь миллиардов лет.

-  Через сколько, через сколько? -  послышался испу­
ганный голос.

-  Через семь миллиардов лет.
-  Футы... А то мне послышалось, что через семь 

миллионов.

-  Ты читал в сегодняшней прессе, как критик раз­
нес в пух и прах мой последний фильм?

-  Не обращай на него внимания, он просто повто­
ряет как попугай то, что говорят другие.

У ч и т е л ь .  Семенов, что вы скажете о  центробеж ­
ной силе?

У ч е н и к .  Совершенно согласен с мнением  автора 
учебника физики, господин учитель.

Женщины и мужчины

Вечерняя лампа бросает свет.
В комнате я и жена.
-  С кхю , дорогая, ты слышишь -  сю-сю!
-  С кхю , -  отвечает она.
(Вариант: -  Гав-гав, -  отвечает она).

Что сказать о браках? -  Хорошую вещ ь браком  не на­
зовут.
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-  Невеста в день свадьбы одевается во все белое, по­

тому что это для нее самый радостный день.
-  Тогда я понимаю, почему жених одевается во все 

черное, -  говорит Рабинович.

[Телеграмма жены с юга]: Но люблю я только тебя.

Звонок в дверь. Малыш открывает дверь и видит на 
пороге жениха своей взрослой сестры. «Люба, -  кри­
чит он ей, -  твоя «синица в руках» пришла!»

В суде мужчина обосновывает свое желание развес­
тись с ж еной тем, что она «не устраивает его как жен­
щина». Возмущенный выкрик с места: «Ишь какой! 
Всех устраивает, а его, видите ли, не устраивает!»

-  Почему ты  развелась с мужем?
-  Он относился ко мне, как к собаке.
-  В каком смысле?
-  Требовал от  меня верности.

-  Богат ли молодой человек, который собирается 
ж ениться на твоей сестре?

-  Н ет, не очень. Каждый раз, как мама начинает 
разговор о свадьбе, папа говорит -  бедный молодой че­
ловек!

-  Ты слышал: Ж ан-то, оказывается, двоеженец.
-  С ума сошел. Значит, у него две тещи?

Ж ен а  нового русского жалуется подруге:
-  М ой муж меня вчера так обидел, так обидел! Я по­

просила у него 200 долларов на косметический са­
лон...

-  А он не дал?
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-  Нет, он внимательно посмотрел на меня -  и дал
500!!

Жена в ярости бьет пьяного мужа:
-  Будешь пить, скотина? Будешь пить, скотина?
-  На-ли-ва-ай... Уговорила...

Муж (проезжая на машине возле осликов, разра­
зившихся громким криком): -  Небось это тебя привет­
ствуют твои родственнички!

Ж е н а  (ласково улыбаясь): -  Да, со стороны  мужа.

О н а  (раздраженно): Никак не могу тебя понять. 
Иногда ты ведешь себя как истинный мужчина, а ино­
гда как самая настоящая женщина. В чем дело?

Он (спокойно): Дело, по-видимому, в наследствен­
ности: одна половина моих предков была мужчинами, 
а другая половина -  женщинами.

-  Сколько лет человеку, родившемуся в 1946 году?
-  Мужчине или женщине?

-  Что у тебя с головой?
-  Мне моча в голову ударила.
-  А почему такой синяк?
-  Она в горшке была.

Молодые люди подходят на улице к двум дамам и 
спрашивают: -  Сережки не нужны? -  Нужны. А какие? -  
Один -  я, а другой Сережка -  вот, мой товарищ .

Молодой человек допоздна сидел в гостиной со своей 
девушкой. Внезапно открылась дверь, и появился ее 
отец: «Гм... а сколько сейчас времени?» Молодой человек 
что-то промямлил и выскочил вон. «Что это  с ним? У ме-
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ня часы остановились, а он так и не сказал, который 
час!»

[Разговор матери с дочерью-пятиклассницей] :
-  Доченька, пора бы нам с тобой поговорить на сек­

суальную тему.
-  Да, мама, что бы ты хотела знать?

Ж ертву дорож ного происшествия доставили в гос­
питаль.

В приемном отделении, записывая его данные, сес­
тра спрашивает:

-  Ж енаты?
-  О нет, нет! Я попал под автомобиль.

«Пора поливать сад», -  говорит непререкаемым то­
ном ж ена мужу. -  «Но ведь дождь льет как из ведра», -  
робко возражает он. -  «Ну и что? Надень плащ».

-  Я все знаю! Полиция подобрала тебя в три часа но­
чи, когда ты  обнимал фонарны й столб1

-  Дорогая, надеюсь, ты  не будешь ревновать меня к 
фонарному столбу?

-  Всю ночь глаз не сомкнула: ты  храпел, а собака ла­
яла...

-  А что же ты  хотела, чтобы собака храпела, а я лаял?

-  Стбит ли молодой девушке выходить замуж за ста­
рика?

-  Когда вы берете деньги, вы же не смотрите, в ка­
ком году они  напечатаны.

К аково соотнош ение между ф ормой и содержал и-
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ем? -  Формы должны быть такими, чтобы их хотелось 
взять на содержание.

Слово «счастье» не имеет множественного числа, а 
«несчастье» -  имеет.

Она не только сохранила свою девичью фигуру, но 
даже удвоила ее.

-  Моя жена постоянно сравнивает меня с Аленом 
Делоном.

-  Да между вами нет ничего общего!
-  Вот и она так говорит!

Женщина, обвинявшаяся в убийстве своего мужа, 
была оправдана благодаря стараниям одной присяж­
ной заседательницы, которая объяснила свою пози­
цию следующим образом: «Мне так ж аль ее, ведь она -  
вдова!..»

-  Элен, скажите, Вы могли бы вы йти замуж за пол­
ного идиота, если у него есть дача и ш икарны й авто­
мобиль?

-  Н-не знаю... Ваше предложение так  неожиданно..

Мужчина собирается познакомить своего приятеля 
с женщиной: «Она некрасивая, но если ты  выпьеш ь по­
больше, ты перестанешь это замечать». П риятель со­
глашается, но увидав женщину, в ужасе кричит: «Нет! 
Мне столько не выпить!»

Западный журналист берет интервью  у русской мо­
дели.

-  Нам известно, что женщ ины из России очен ь  кра­
сивы и умны, но скажите, это  верно, что  он и  имеют 
один маленький недостаток -  нем нож ко грубоваты?
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-  Что ты сказал, козел? Это мы-то грубоваты, сука 

ты подзаборная?!

Двое молодых людей ожесточенно ухаживали за да­
мой, которая отличалась необычайной худобой. Ка­
кой-то остряк говорил про них: «Вот две собаки, кото­
рые грызутся за кость».

Разговор молодоженов:
-  Если ты  мне еще раз возразишь, я тебя поцелую.
-  Нет, не поцелуешь...

Разговор молодоженов:
-  «Скажи, дорогая, сколько у тебя было мужчин до 

меня?». Молчание. «Обиделась!» -  решил муж. Через 
час он спросил: «Ты все еще сердишься?» -  «Нет, я все 
еще считаю».

-  Ваня! Ты абсолютно ничего не делаешь по дому, 
зарабатываешь копейки, вечно пьяный, только и зна­
ешь, что бегаешь по бабам.

-  Тысячу раз тебе говорил, сотни тысяч раз говорил 
и в миллионный раз повторяю: не смей преувеличи­
вать!

-  Так ты  хочеш ь меня уверить, что оставляешь за 
собой последнее слово во всех спорах со своей же­
ной?

-  К онечно. Я всегда говорю: «Да, дорогая!».

Трусливый муж спрятался от сердитой жены под 
кровать. «Выходи!» -  «Не выйду!» -  «Выходи, я тебе 
приказываю!» -  «Сказал не выйду, значит, не выйду! 
Кто в доме хозяин?»
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На вопрос жены: «Ты гулял сегодня с собакой?» ни в 

косм случае нельзя отвечать «Нет», потому что она ска­
жет: «Так погуляй же!» Нужно отвечать: «Нет. А ты?»

-  Перед свадьбой ты обещал исполнять малейшее 
мое желание.

-  Я нс соврал. Скажи, какое твое желание малейшее, 
и я его исполню.

-  Почему каждый раз, когда я тебя о чем-нибудь 
спрашиваю, заявил муж, -  ты отвечаешь мне вопросом 
на вопрос?

-  Да что ты говоришь, неужели? -  удивилась жена. 

Жена -  мужу:
-  Мне надоела такая жизнь. Позавчера ты  пришел 

домой вчера, вчера ты пришел сегодня. Если сегодня 
ты придешь завтра, я послезавтра подаю на развод. 
Понятно объяснила?

Ж е н а .  Я уверена, ты женишься на следующий же 
день после моей смерти!

Муж.  Нет, дорогая) Сначала несколько дней я от­
дохну!

Идет мужик по кладбищу. Смотрит, другой мужик за­
нимается любовью с двумя женщ инами. О н к нему: 
«Дай хоть одну!» -  «Возьми лопату да сам накопай!».

Старый петух преследует курочку. Ч то  они при 
этом думают?

О  н : Н е догоню , так  согрею сь.
О  н а : Н с слиш ком л и  б ы стр о  я  бегу?

-  Как ты  ж ивеш ь со  своей  ж еной?! О н а  т е б е  и зм ен я­
ет  с половиной  города!
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-  Рабинович, как человек деловой, ты должен 
знать, что лучше 10 процентов в хорошем деле, чем 
100 -  в плохом.

-  Вчера я встретила твоего мужа, и он рассказал 
мне такой анекдот, что я так хохотала, так хохотала -  
чуть с кровати не свалилась.

-  Хрен не слаще редьки, -  говорится.
Вряд ли дама с этим согласится.

Разговор двух приятелей:
-  Ты знаешь, она мне вчера, судя по всему, отказала.
-  Ерунда! Когда женщина говорит «ист», это значит 

«может быть».
-  Но она мне сказала: «Что? Тьфу!»

-  Я не мог не жениться на ней. Ведь как она поста* 
вила вопрос: «Ты женишься на мне? У тебя пет возра­
жений?» Тут уж я никак нс мог выкрутиться. Скажи 
«да» или «нет», ее устроил бы любой ответ.

-  Почему же ты не промолчал?
-  В том то  и дело, что промолчал. Тогда она сказа­

ла: «Молчание -  знак согласия!», и на атом все было 
кончено.

На бракоразводном процессе женщина просит оста­
вить дочку ей. поскольку она се родила. Мужчина кате­
горически не согласен: «Ваша честь! Если вы опустили 
монету в автомат для продажи воды, то кому принад­
леж ит стакан воды -  вам или автомату?»

-  Какая разница между джентльменом и истинным 
джентльменом? Джентльмен, открыв нс ту дверь и уви­
дев голую женщину, говорит: «Простите, мисс», а ис­
тинны й джентльмен: «Простите, мистер!»
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-  Я человек немногословный.
-  Я тоже женатый.

Приходит пьяный летчик домой. Стучит в дверь. 
Жена спрашивает: «Кто там?» -  «ИЛ-62 просит посад­
ки». -  «Не пущу, ты пьян». -  «Тогда я полетел на за­
пасной аэродром». Утром летчик возвращается, сту­
чит в дверь: «ИЛ-62 просит посадки». -  «Вам придет­
ся подождать, взлетная полоса занята -  еще не 
взлетел ЯК-40».

Разговор старика с немолодым холостяком:
-  Не остаться бы тебе, мой друг, с носом! Женись, 

пока не поздно.
-  Ну, знаете, уважаемый, -  ухмыльнулся холостяк, -  

в море плавает еще много славных рыбешек!
-  Так-то оно так, -  покачал головой старик. -  А как 

обстоит дело с наживкой? Не потеряла бы она све-

Одинокий мужчина каждый вечер слышит, как за 
стеной кто-то спрашивает: «А чья это у нас попка?» Од­
нажды он не выдержал: «Выясните вы наконец, чья 
там у вас жопа, и не мешайте людям спать!»

На балу муж показывает супруге гостей:
-  Вон там у стойки -  любовница Ивана Петровича, 

рыжая -  любовница Пал Палыча, а та блондинка -  
моя...

-  Семен! Таки наша самая лучшая!

Встречаются два друга.
-  Ты знаешь, а я женился. Вот и фото есть с собой. 

Ну как?
-  Бывает и хуже...
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-  Что?!
-  Ой, извини, хуже не бывает!

В разгар бурной вечеринки студент подходит к 
скромно сидящей в сторонке девушке, представляется 
и говорит: «Я вижу, что ни мне, ни вам эта компания 
совсем не подходит. Не отвезти ли вас домой?»

-  «Чудесно! А где вы живете?»

[Девушка делится с подругой]:
-  Я люблю и любима.
-  Поздравляю.
-  Не с чем -  это разные люди.

В кинотеатре, во время сеанса громкий женский 
шепот: «Уберите руку! Немедленно уберите руку! Да не 
вы -  вы!»

Хорошенько погуляв, красотка возвращается домой 
в шесть утра. Отец, проснувшись, спрашивает:

-  Это ты, чертова дочь?
-  Да, папочка.

Ж ена кричит мужу, который наставил пистолет на 
ее любовника:

-  Остановись, несчастный! Ты что, хочешь убить 
отца твоих детей?

М у ж ч и н а  (вставая с ложа любви, молодцевато):
-  Долго ли умеючи!
Ж е н щ и н а :  -  Умеючи -  долго.

[Из показаний человека, обвиняемого в наруше­
нии общественного порядка]:

-  Слышу, кричат: «Пожар!» Ну, я и выскочил на ули­
цу в одном презервативе.
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Какой-то любезник говорил даме, что он во всю 
свою жизнь знал только двух вполне совершенных 
женщин. «Кто же другая?» -  спросила его собеседница.

[Женщина рассказывает подруге о своих детях]:
-  Сын женился, да так неудачно! Ж ена такая лентяй­

ка! Утром он встанет, кофе ей в постель несет. А она 
развалится, как корова! А вот дочери повезло. Муж та­
кой хороший, такой заботливый. Утром кофе ей в по­
стель несет. А она лежит, как куколка!

-  Вы давно знакомы со своей женой?
-  С детства. Помню, когда я качал ее на руках, она 

любила шлепать меня по лысине.

-  Меня уже много раз уговаривали выйти замуж, -  
сказала деревенская девушка. -  «Кто же тебя уговари­
вал?» -  «Да папа с мамой».

-  Если ты мне откажешь, -  сказал он, -  я умру. Она 
отказала. Через шестьдесят лет он умер.

-  Что новенького?
-  Ты знаешь, жена мне изменяет.
-  Ты меня неправильно понял. Я спросил: «Что но­

венького?»

Разговор двух приятелей:
-  Мне жена прямо дышать не дает!
-  А моя, наоборот: только приду домой, она сразу: 

«А ну, дыхни!»

Известная киноактриса попросила выписать ей за­
гранпаспорт.

-  Замужем? -  спросил чиновник, заполняя анкету.
-  Временами.
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-  Послушай, милый, если я выйду за тебя замуж, я 

потеряю работу.
-  Тогда надо держать наш брак втайне.
-  А если у нас появится ребенок?
-  Ну, ребенку нам, конечно, придется открыться.

-  Милый, чем больше я читаю сказок, тем больше 
убеждаюсь, что заяц очень глупое животное.

-  Совершенно верно, зайчик ты мой1

-  Но, дорогой, это же не наш ребенок!
-  Тише, тише, ведь эта коляска намного лучше1

Ж ена -  мужу: -  Сегодня 20-я годовщина нашей 
свадьбы. Как мы ее отметим?

-  Минутой молчанья.

Ж ена кричит мужу: «Жизнь с тобой становится не­
выносимой!» -  Тогда проваливай к своей матери1 -  Но 
ты же знаешь, что она умерла! -  Конечно!

Ж ена говорит мужу в гневе:
-  Лучше бы я вышла замуж за черта!
-  Что ты, дорогая! Браки между кровными родст­

венниками запрещены.

Муж утром в постели спрашивает жену:
-  Ты хотела бы быть мужчиной?
-  А ты?

Первое января. Звонок подруги:
-  Галка? Ну, как провела Новый год?
-  А! Как обычно, в постели...
-  И много было народу?
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-  Ч е т  это у тебя вес лицо исцарапано?
-  А ты что -  холостой?
-  Нет...
-  Почем)- же задаешь глупые вопросы?

Как жаль, что я не встретился с этой женщиной 20 
килограмм тому назад.

-  Моя жена -  настоящий ангел!
-  Ты счастливец! А вот моя всё еще жива, дрянь!

Штутгарт. Житель этого города Н. подал в суд иск, 
требуя развода на том основании, что жена не дает ему 
возможности говорить. В качестве вещественного до­
казательства суду была предъявлена магнитофонная 
пленка с записью беседы супругов, которая длилась че­
тыре часа. В течение всего этого времени беспрерыв­
но говорила одна жена; мужу удалось вставить только 
десять слов. Суд удовлетворил иск о разводе.

Киноактер Борис Андреев попросил знакомого бу­
киниста: «Дай мне такой детектив, чтобы жена три 
дня молчала».

-  Папа, какая разница между винтовкой и автома­
том?

-  Очень большая! Вспомни, как говорю я и как твоя 
мама.

Если дипломат говорит «да», это значит «может 
быть», если он говорит «может быть», это значит 
«нет», а если он говорит «нет», то какой же он дипло­
мат? Если женщина говорит «нет», это значит «может 
быть», если она говорит «может быть», это значит «да», 
а если она говорит «да», то что же она за женщина?
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[Разговор мужа с женой]: «Ты не права!» -  «Значит, 
по-твоему, я говорю неправду! Значит, я вру! Брешу, 
так сказать? Я что, собака? Мама! Он меня сукой обо­
звал!»

Ж енщина привела в дом любовника, приготовила 
великолепный стол, выпивку. Он поел, выпил, разо­
млел и откинулся на спинку дивана. Она положила ему 
голову на плечо и прошептала:

-  Ну, милый, теперь ты мой1
Он резко скинул ее голову:
-  Сама мой!

-  Когда мужчина нуждается в поддержке жены?
-  Когда он возвращается из компании друзей.

-  По-моему, дочка, ты выходишь замуж не подумав.
-  Но ты же сама говорила, что мне рано об этом ду­

мать !

Вернувшийся с работы муж догадывается, что у же­
ны был любовник. Выглянув в окно, он видит убегаю­
щего мужчину и в ярости сбрасывает на него стоящий 
у окна холодильник, где как раз и прятался любовник. 
Сильно пострадавший случайный прохожий вызывает 
ревнивца в суд и объясняет судье, как в него, спешив­
шего на работу, ни с того, ни с сего запустили холо­
дильником. Потом в качестве свидетеля вызывают лю­
бовника, тоже порядком помятого, и тот дает показа­
ния: «Сижу это я в холодильнике...»

Мужчина и женщина легли спать в купе поезда.
-  У меня дома остался неверный муж.
-  А у меня ненадежная жена. Отомстим?
Отомстили. Мужчина начал засыпать. А женщина

все ворочается.
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-  Что вы нс спите? Ведь мы отомстили?
- А я  хочу мстить, мстить, мстить...
-  А я нс злопамятный...

На свадьбе спортсмена женщина обращается к мо­
лодому человеку:

-  Простите, это Вы жених?
-  Нет, я выбыл в четвертьфинале.

Женщины хуже гангстеров. Гангстеры ставят перед 
выбором -  «кошелек или жизнь», а женщины отнима­
ют и то, и другое.

«Внешность обманчива!» -  сказал еж, слезая с са­
пожной щетки.

В переполненном автобусе девушка взялась за руку, 
как она полагала, своей спутницы. И вдруг она обнару­
живает, что держится за руку незнакомого мужчины. 
Придя в великое замешательство, она восклицает:

-  О, простите, я взялась не за ту руку!
-  Пожалуйста, вот вам моя другая рука, мисс.

-  Гражданин, уступите место женщине. Видите, она 
собирается стать матерью!

-  А я, может, собираюсь стать отцом!
(К/ф «Операция Ы  и другие приключения Шурика»)

Вовочка прибежал к маме:
-  Мама, мама, на кухню пробрался какой-то дядя и 

целует мою няню!
Мама бросилась на кухню.
-  1 апреля! -  захохотал Вовочка. -  Это не дядя, это 

наш папа.
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-  Чем закончилась вчера твоя ссора с женой?
-  Она стала передо мной на колени.
-  И что же она сказала?
-  Вылезай из-под кровати, подлый трус!

-  Что сказала твоя жена, когда застала тебя целую­
щимся с соседкой?

-  Представь себе, ничего. А те два передних зуба 
мне и так давно пора было удалить.

-  Папа, скажи, пожалуйста, а как ловят сумасшед­
ших?

-  С помощью пудры, красивых платьев и милых 
улыбок, сын мой.

-  Скажите, такая женщина -  может ли возбудить в 
мужчине сильное чувство?

-  О, да. Чувство отвращения.

Возвращаясь домой, мужчина видит на двери таб­
личку: «Осторожно! Злая, как собака!»

-  Эх, дурак я был, когда на тебе женился...
-  Я это знала, да думала, что ты со временем поум­

неешь...

М уж  (отвечая по телефону). Я не знаю, позвоните 
в бюро погоды.

Ж е н а .  Кто это?
Му ж .  Какой-то моряк, наверное. Он спрашивает, 

как там на горизонте.

Объявление: «Мужчина средних лет ищет спутницу 
жизни. Первые и последние этажи не предлагать».
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-  Позвольте узнать, сколько Вам лет?
-  Недавно исполнилось двадцать семь.
-  Сколько лет назад?

Сообщение. Тройня родилась у гражданина X. Все 
три матери чувствуют себя отлично!

Он и она занимаются любовью.
О н а :  Вась, ты меня любишь?
Он: А я что делаю?

-Ах, дорогой, хорошо бы купить автомобиль и уви­
деть свет!

-  Тот или этот?

-  Ты женишься на мне, потому что я  унаследовала 
от тети Норы виллу?

-  Что за чушь? Я женился бы на тебе, от кого бы ты 
ее не унаследовала.

-  Какая женщина лучше -  полная или худая?
-  Это дело вкуса: кто-то любит качаться на волнах, 

ктото любит биться о скалы.

-  Какая разница между женщиной и собакой?
-  ?!?
-  Собака к своим ластится, а  на чужих лает.
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Юмор в коротких штанишках
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Учительница биологии объясняет ребятам строе­
ние обезьяны. Вовочка не слушает и она делает ему за­
мечание:

-  Вовочка, смотри внимательно на меня, а то ты не 
будешь иметь никакого представления об обезьяне.

-  Мама, дай конфет!
-  Нельзя -  съедите.

-  Что случится с золотом, если оно полежит на от­
крытом воздухе? -  спрашивает учитель. -  Оно испа­
рится! -  ответил ученик.

Голос со двора:
-  Мама, мама, папа нашелся)
-  Сколько раз тебе говорить, не ройся в мусоре!

[В зоопарке] «Папа, эта обезьяна мужчина или жен­
щина?» -  «Это самец», -  отвечает отец. Переходят к 
следующей клетке. Сын снова спрашивает: «А это муж­
чина?» -  «Запомни, мальчик, мужчина тот, у кого день­
ги! А это -  самец!»

-  Мамочка! Не брани меня за то, что я опоздала. Не­
далеко отсюда упала лошадь, и они сказали, что посла­
ли за лошадиным доктором. Вот я и прождала там все 
это время, и что ты думаешь? Пришел не лошадиный 
доктор, а просто человек!

Учительница с нетерпением ждет, когда ученик вы­
моет ноги:

-  Ну, скоро ты?
-  Последнюю домываю.
-  Ты что, сороконожка?
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Отец читает сказку маленьком)' сынишке. Через не­
которое время воцаряется молчание. Мать осторожно 
открывает дверь и спрашивает шепотом: «Ну как, за­
снул?» -  «Да» -  вздыхает малыш.

- Что значит: королева подарила своему супругу сы­
на? -  спросила маленькая Катя учительницу.

-  Это значит, что она родила ему сына.
Через несколько дней Катя, сияя от радости, прибе­

жала к учительнице.
-  Мария Петровна, вчера был мой день рождения!
-  Что же тебе подарили?
-  Тетя Лида родила мне маленькую таксу!

-  Мама, Марь Иванна, наша учительница, не знает 
кто такая лошадь, никогда ее не видела.

-  Откуда ты это взял?
-  Как же, я нарисовал лошадь, а она спрашивает: 

«Это кто»?

[Разговор детей]: «Кто с вами живет?» -  «Азор и ба­
бушка. Азор у нас уже пять лет, а бабушку держим еще 
дольше».

-  Сынок, тебя сегодня вызывали в школе?
-  Да. Теперь вызывают тебя...

-  Когда ты наконец исправишь свою единицу?
-  Что я могу сделать, папочка, если журнал хранит­

ся в учительской!..

-  Дети, кто мне объяснит, какая разница между ос­
торожностью и трусостью?

-  Осторожность -  это когда ты сам боишься, а тру­
сость -  когда боится кто-то другой.
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Учительница пения вызывает Вовочку. «Каких ты 
знаешь композиторов?» Вовочка не знает, и его това­
рищ берет книгу и стукает ею по парте. «Бах», -  сказал 
Вовочка. «Правильно. А еще?» Друг вырывает из тет­
ради листок и показывает Вовочке. «Лист», -  говорит 
тот. «Правильно. А еще?» «Членников» -  говорит Во­
вочка. А учительница ему: «Не Членников, а Хренни­
ков, а ты, Петров, спрячь подсказку».

-  Скажи, мальчик, у вас в семье кто самый старший?
-  Пра-пра-пра-прабабушка.
-  Так не бывает!!
-  Бы-бы-бы-бывает!

У ч и т е л ь .  Составь предложение со словами «цып­
ленок», «желторотый», «вылупился».

У ч е н и к .  Сережка вылупился на мои кроссовки, 
как желторотый цыпленок.

Г о с т ь я  (собирается уходить): «У меня мать к по­
стели прикована!»

М и т я  А. (6 лет), с негодованием:
-  Галина Ивановна, почему вы приковали свою 

мать к постели?

Оля С. (4 года) долго смотрит на дворника, сгреба­
ющего громадной лопатой снег, говорит: Нет, т аких  
ло п а т  не бывает! -  и, не оборачиваясь, уходит.

Оля С. (4 года): «Посмотри, как собака тараторит 
ножками!»

[Большая девочка -  5-летнему Арсению Л.]:
-  Дура, ты же упадёшь!
-  Во-первых, я не дура, а дурак!
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[Андрей См 3 года -  про жирафа на картинке]: По­
хож на подъемного крана.

Андрей С. (3 года) спрашивает: -  «Знаешь, как солда­
ты просят есть?» Приставляет руку к виску: «Есть!»

Андрей С. (3,5 г.): -  Галина Ивановна, а у тебя есть 
какая-нибудь детишка?

[Андрей С., 3,5 года -  матери]:
Ты никуда-преникуда не уйдешь? Правда-преправда? 
Ты думаешь, я ни на что -  прениначто не способен?

[Андрей С. (4 года) спрашивает про старшую сестру):
-  Я понимаю, что папу зовут Володя, маму Светла­

на, а как зовут Олю?

Андрей С. после долгого спора соглашается с от­
цом:

-  Ну, ладно, папа. Давай сделаем так: я буду делать 
по-своему, а ты будешь делать по-моему.

Мальчик спрашивает: «А где мама от этой девочки?»

Из школьных сочинений

Онегин каждое утро мочился духами.

Маша Троекурова имела сношения с Дубровским 
через дупло.

Будни
-  Вы уверены, что вот этот щенок будет подходя; 

щим подарком для моей маленькой племянницы?
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-  Безусловно, мадам. Он очень добр и доверчив, ест 
всё подряд и особенно любит детей.

Сержанту Иванову удалось объединить пространст­
во и время; он сказал солдатам: «Копайте от забора и 
до обеда».

На военном смотру генерал спрашивает:
-  Хватает ли вам еды, солдаты?
-  Хватает! и даже остается!
-  А что с остатками делаете?
-  Съедаем 1 и даже не хватает!

-  Я смотрю, товарищ солдат, вы слишком умный.
-  Кто, я?
-  Ну, не я же!

Умом ты можешь не блистать,
Но сапогом блистать обязан.

Солдат стоит на боевом посту. Из темноты появля­
ется человек. Солдат: «Стой, стрелять буду!». Человек: 
«Стою». Солдат: «Стреляю».

Удовольствие москвичей.
-  Эх, и встряхнулся же я сегодня!
-  Что, покутил, что ли?
-  Нет, в автобусе проехался.

-  Тебе повезло на охоте за тиграми?
-  О да, страшно повезло! Я не встретил ни одного.

Крестьянин приехал в город покупать корову. Тор­
говец велосипедами уговаривает его: «Купите лучше 
велосипед! Подумайте, как глупо вы будете выглядеть,

эг
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когда въедете в деревню верхом на корове!» -  «Да, но 
я боюсь, что еще глупее я буду выглядеть, когда буду до­
ить велосипед!».

[Разговор посетителя с хозяином ресторана] :
-  Скажи правду, ты добавляешь еще что-нибудь в 

пирог с зайчатиной?
-  Видите ли... Иногда я, ну, как вам сказать, добав­

ляю конины...
-  Ясно. И в каком соотношении?
-  Поровну: один заяц на одну лошадь.

-  Видимо, я очень похож на Христа. Вчера в автобу­
се одна старушка по ошибке даже сказала мне: -  Госпо­
ди, ну, куда ты прешь?!

-  Скажите, здесь посылают на Кубу?
-  Здесь посылают на.., а на Кубу -  этажом ниже.

-  Вот тут у вас в меню: «поросенок с хреном». По­
дайте, только хрен -  отрежьте.

[Разговор при приеме на работу]: -  Почему вы уш­
ли с последнего места работы? -  По причине усталос­
ти. -  Какой усталости? -  Не знаю. Просто они сказали, 
что очень от меня устали.

Лежат на витрине две курицы: импортная и совет­
ская. Импортная говорит:

-  Боже, какая ты худая и синяя! То ли дело я: аппетит­
ная, вся в целлофанчике, с фирменными наклеечками.

-  Зато я своей смертью умерла.

Умер учитель и попал на тот свет. Увидел открытые 
двери и зашел. Ему там понравилось, и он решил ос­
таться. Вдруг к нему подходят и говорят:
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-  Что же вы здесь остались? Здесь ад, а вам положе­
но в рай.

-  Нет, я здесь останусь, -  ответил учитель. -  Мне по­
сле школы ад раем кажется.

Если вы стали думать о смене пола, то сначала по­
чините крышу. [Эффект усиливается тем, что здесь за­
действовано также выражение «У вас крыша поехала».]

Маленький червячок, плача, спрашивает мать:
-  Мама, мама, а где наш папа?
-  Замолчи. Папа ушел с мужиками на рыбалку.

У зайца в лесу юбилей. Все его поздравляют. Реши­
ли послать приветственный адрес и волки. Написали 
и думают как подписаться «стая волков» или «группа 
товарищей». Думали, думали и подписались: «Стая то­
варищей».

Медведь, волк и лиса сели играть в покер. Перед на­
чалом игры медведь сказал: «Предупреждаю сразу: если 
кто-нибудь из вас будет жульничать, повторяю, если 
хоть кто-нибудь будет жульничать, тот сразу же получит 
по морде... по этой хитрой, нахальной рыжей морде».

После кораблекрушения петух и лиса плывут по мо­
рю, и вдруг лиса говорит: «Петя, не пыли, пожалуй­
ста». Петух отплыл подальше, но лиса всё еще недо­
вольна: «Петя, я еще раз тебя прошу, пока по-хороше­
му: не пыли». Петух подплыл к лисе и закричал: «На, 
ешь, только душу не тяни!»

Две дрессировщицы собак хвастаются:
-  Моя Джильда читает газеты.
-  Знаю, мне про это говорил мой Шарик.
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Генерал, проезжая мимо озера, видит купающуюся 
белотелую женщину с длинными волосами и приказы­
вает денщик)':

-  Иван, сплавай к этой даме и спроси ее, как она на­
счет поездки со мной в город, гостиницы, вина, карти­
шек и так далее.

Денщик, вернувшись: -  Ваше превосходительство, 
насчет поездки в город, гостиницы, вина, картишек 
они могут-c, а насчет так далее -  никак-с, они поп-с.

-  Официант, я хочу то, что ест посетитель за сосед­
ним столиком!

Официант:
-  Так, сейчас я скажу тому господину, что его вызы­

вают к телефону, а вы -  действуйте! !

Разговор двух незнакомых дам в купе поезда:
-  Сколько бы вы мне дали лет?
-  Неужели вам своих мало?

-  Смею вас уверить: мне гораздо приятнее давать, 
чем получать.

-  Вы убежденный филантроп?
-  Нет, профессиональный боксер.

-Я  могу любого изуродовать одним нажатием пальца!
-  О, вы, наверное, мастер по джиу-джитсу?
-  Нет, я -  фотограф.

Перед прыжком с парашютом инструктор напутст­
вует учеников:

-  Чтобы не совместить два прыжка в одном, точно 
выполняйте мои указания. .

-  А как можно совместить два прыжка?
-  Очень просто. Первый и последний.
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В высоковольтных проводах
Недолго мучилась старушка,
И до сих пор лежит в кустах
Ее обугленная тушка.

Мимо кладбища идет ночью девушка. Страшно тру­
сит. Вдруг ее нагоняет какая-то фигура. «Боитесь?» -  
спрашивает, поравнявшись. «Боюсь». -  «Я, когда жи­
вой был, тоже боялся».

-  Финны -  самые воинственные в мире мужчины.
-  Почему так думаешь?
-  Они даже спят с обнаженными финками.

-  Знаешь, дорогая, работника, который чинил нашу 
крышу, задавил автомобиль.

-  Господи, да что же это делается! Даже на крыше 
уже нельзя чувствовать себя в безопасности от этих 
машин!

Однажды Моллу спросили: «Молла, когда несут по­
койника, где быть лучше -  впереди гроба или позади?» -  
«Где хотите, -  ответил Молла, -  только не посередине».

-  Кума, почему ты не поставишь на огороде пугало?
-  А зачем? Я и так целый день на огороде.

Две мышки прогуливаются по двору. Вдруг одна из 
них хватает другую за лапку: «Смотри, черная кошка!» -  
«Вы суеверны, милая?»

Объявление. Ищу учителя музыки, который научит 
или отучит соседскую девочку играть на пианино.

Генерал -  полковнику: -  Поставьте здесь шлагбаум 
или толкового майора!
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[Иногда высказывание приписывается известному 
лицу, заведомо не имеющему к нему никакого отноше­
ния]:

Еще Гете считал, что валенки нельзя сушить на плите. 
Бытие определяет сознание, -  как говорил Шекспир. 
Кто не рискует, шампанского не пьет, -  как сказал 

Гомер.
Была не была, -  как говорят англичане, несколько 

неточно цитируя Шекспира.
(по: Земская -  Китайгородская -  Розанова 1983)

Но шишка упала с большого сука 
И тотчас вскочила на нос барсука.

В купе поезда:
-  Позвольте представиться -  Иванов. А вы?
-  А я -  нет.

В автобусе пьяного вырвало на кофточку стоявшей 
рядом девушки. «Свинья!» -  кричит возмущенная де­
вушка. «Да ты посмотри на себя-я!» -  отвечает пьяный.

В битком набитом московском автобусе возмущен­
ный пассажир вспоминает о мэре Москвы: «Лужкова 
бы сюда!» Другой пассажир возражает: «Ну, что вы? 
Нам и так тесно!»

Дайте простой и ясный ответ на следующий рыбац* 
кий вопрос: «Что, рыбалка делает из человека враля 
или рыбачат одни только врали?»

-  Я заметил, что говоря о пойманной вчера рыбе, ты 
разным собеседникам показываешь разные размеры.

-  Да, я всегда показываю собеседнику именно такие 
размеры, в какие, я прикидываю, он может поверить.
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На остановке:
-  Когда она пойдет?
-  Это не она, а он. Автобус.
-  А я к ней под колеса не заглядывал.

Дама почтенного возраста обращается к известному 
журналисту:

-  Вы не могли бы дать автограф пожилой женщине?
-  Пожалуйста, но где она?

-  Позвольте узнать, сколько вам лет?
-  Недавно исполнилось двадцать семь.
-  А сколько вам было, когда вы родились?

-  Что будете пить, вино или водку?
-  И пиво!

Водка -  наш враг. Но кто сказал, что мы боимся 
врагов?!

Ж ена местного воротилы, застигнутая ливнем, ук­
рылась в магазин:

-  Сегодня у вас так тихо, -  заметила она недавно по­
ступившему сюда продавцу. -  Обычно здесь столько 
народа.

-  О да, мадам! Но взгляните на улицу! Какой дурак 
выйдет из дому в такую погоду?

Мужик ловит рыбу, выходит из леса ежик:
-  Мужик, у тебя изолента есть?
-  Нет...
Ежик молча уполз. Через час он возвращается:
-  Мужик, держи изоленту!

Водитель автобуса каждое утро наблюдал, как к ав­
тобусу спешит и последней втискивается в него пожи-
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лая женщина. Но вот однажды водитель закрыл перед 
ней дверь. «Не успела!» -  подумал он, отъезжая.

В гостинице, где «все для клиента».
-  У вас клопы есть?
-  Нет, но если желаете -  можем запустить.

Дама, шутя, спросила молодого человека, будет ли 
он на ее похоронах. -  «Без сомнения, сударыня, с ве­
личайшим удовольствием!»

Девушка на улице спрашивает встретившуюся ей 
женщину:

-  Вы не скажете, где живет Анатоль?
-  А кто вы ему?
-  Я его сестра.
-  Очень приятно. А я -  его мать.

-  Мы ищем бухгалтера.
-  Как? Вы же взяли на работу бухгалтера неделю назад!
-  Да, а теперь мы его ищем.

Анекдот периода антиалкогольной кампании в СССР:
Двое приятелей договорились назы вать в телефон­

ных разговорах водку «книгой», вино -  «журналом», а 
пиво -  «газетой». Один звонит другому: «Знаешь, я 
книгу не достал. Журнал? Н ет, тож е не нашел. Даже га­
зет нет. Но ты все-таки приходи: ко мне тетка из дерев­
ни приехала, рукопись привезла» (*■ самогон).

Звонит телефон. Трубку поднимает отец  трех  доче­
рей. Не успел он открыть рот, как голос в трубке лас­
ково спросил: «Это ты, моя лягушечка?» -  «Нет, это го­
ворит владелец пруда».
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-  Что за псих! Хотел ударить меня по лицу!
-  Откуда ты взял, что он хотел?
-  А если бы не хотел, то не ударил бы1

Из какого же прочного материала сделаны мужчи­
ны! На работе с них снимают стружку, дома пилят, а 
они всё живы!

Редактор провинциальной газеты поместил разобла­
чительную статью под заголовком: «Половина наших 
воротил -  взяточники». Под давлением местных поли­
тиканов он вынужден был дать опровержение под заго­
ловком: «Половина наших воротил не взяточники».

-  А это правда, что Иван Иванович выиграл маши­
ну в лотерею?

-  Правда. Только не машину, а тысячу рублей. И не 
в лотерею, а в преферанс, и не выиграл, а проиграл...

-  Вы, милостивый государь, мне в подметки не го­
дитесь!!

-  Ну, это еще вопрос! I

-  Я сейчас тащусь от Наташи.
-  А я всегда от нее тащусь -  замечательная девушка!

[Один из работающих на компьютере -  другому]:
-  Да ты, я вижу, совсем чайник, даже пар идет!

Новый русский в книжном магазине спрашивает: 
«Дайте мне, пожалуйста, книгу «30 щенков». Прода­
вец: «У нас такой нет». «Как нет? -  возмущается поку­
патель. -  Вон на полке стоит». «Не «30 щенков», а ЗО­
Щ ЕНКО», -  поправляет продавец.
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Командированный посылает домой телеграмму:
«Пришлите деньги», потом: «Пришлите деньги, меня
выселяют из гостиницы», н. наконец: «Вашу мать вы­
селили из гостиницы».

-  Вот это да! Какая у тебя прелестная роза в петличке!
-  Это не роза, а хризантема.
-  Хризантема? А как она пишется?
-  Э... а... гм... ты, пожалуй, прав, это роза.

Из газет. «В небе над Кореей доблестно сражаются ки­
тайские летчики-добровольцы Ван-ю-шин и Ли-си-цын».

-  Я говорю про овцу, а ты про хвост.
-  Кто, я прохвост?!

Дама с грудным ребенком входит в вагон метро. Ни­
кто не уступает места. Она обращается к мужчине: «Вы 
не могли бы подержать ребенка?» -  «Почему именно 
я?» -  «На вас непромокаемый плащ».

Измученный долгим голодом бедняк увидел на ска­
мейке богатую женщину и, чтобы вызвать у нее сост­
радание, упал на колени и стал есть траву.

-  О, бедняга, что же ты делаешь?!
-  Я так голоден, что готов есть даже траву.
-  Как это ужасно! Пройди тогда к нам во двор. Там 

трава сочнее.

[Чрезвычайно распространена шутливая переделка 
пословиц, известных стихов. Комическое впечатле­
ние производит замена слов на неопределенные место­
имения]:

Пусти кой-кого кой за что, так он и койчто на кой-что 
(«Пусти свинью за стол, так она и ноги на стол»);

Койкому койчто не койчто («Дуракам закон не писан»).
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Письмо родителям:
...Днем я купаюсь, гуляю, а по вечерам с наслажде­

нием отдаюсь пинг-понгу.
Ответ:
-  Ну ничего, что китаец. Лишь бы человек хороший.

-  Как тебе работается?
-  Как в лесу! Что ни начальник -  дуб, что ни подчи­

ненный -  пень, что ни бумага -  липа.

Чем отличается французский студент от русского?
-  Французский студент всегда слегка пьян, до сине­

вы выбрит, а русский наоборот.

-  Я заметил, что вы не ходите в церковь и сожалею 
об этом.

-  Святой отец, я не хожу в церковь потому, что ту­
да ходит много лицемеров.

-  О, пусть это вас не смущает: в нашей церкви все­
гда найдется местечко еще для одного.

Старик -  это остров сокровищ: в волосах у него сереб­
ро, в зубах -  золото, в кишечнике -  газы, в костях -  соли, 
а кроме того, масса строительных материалов: в желчном 
пузыре -  камни, в моче -  песок, в легких -  известь...

Лев обращается к Тигру:
-  Ну, как новый укротитель?
-  Пожуем -  увидим...

Лозунг: Одернут немедленно должен быть всякий, 
Кто кусает прохожих посредством собаки.

-  Этот галстук стоит 80 крон?! Да за эти деньги я 
куплю пару туфель!
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-  Да, конечно, но нс будете ли вы глупо выглядеть 
с парой туфель на шее?

Заканчивая проповедь, священник воскликнул:
-  И не забывайте братья н сестры, что наступит 

день, когда вы все, мои прихожане, уйдете в мир иной!
Из толпы плачущих прихожан раздался смех.
-  Да, да, каждый нз вас умрет, -  настойчиво повто­

рил священник.
Сзади снова послышался смех.
-  Почему ты смеешься, сын мой?
-  Потом)', святой отец, что я не из вашего прихода!

В магазине женщина придирчиво и очень долго вы­
бирает метлу. Продавец взмок. Наконец, выбрала: 
«Вот эту». -  «Мадам, вам завернуть или так полетите?»

-  Вы знаете, когда я здесь появился, у меня даже 
приличной одежды не было!

-  А когда я здесь появился, у меня вообще не было 
никакой одежды.

-  Да бросьте шутить!
-  Какие шутки, дорогой друг, я просто здесь родился!

-  У вашей собаки хорошая родословная?
-  У нее? Да если б она умела говорить, она бы не ста­

ла разговаривать ни с вами, ни со мной!

Корреспондент берет интервью у болельщиков:
-  Ваша любимая команда?
-  «Спартак».
-  А Ваша?
-  «Динамо».
Подходит к генералу:
-  Какая ваша любимая команда?
-  Моя любимая команда «Смирно!»
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-  Позовите к телефону Васю.
-  Васи нет дома, а что ему передать?
-  Передайте ему три рубля.

-  Черт бы его побрал, этот лифт! Часто подымаюсь 
пешком.

-  Что, не работает?
-  Работает. Но на кабине надпись: «Только на 4 че­

ловека», и каждый раз приходится ждать еще троих.

Разговор двух официантов:
-  А ты не знаешь, почему это бутерброд с маслом 

всегда падает на пол вниз маргарином?

Новый русский в художественном салоне выбирает 
картину. Видит на обороте этикетку «Сальвадор Да­
ли». Говорит продавцу: «Ну, это, заверните мне вот 
эти «Сальвадорские дали».

В шуточном рисунке, изображающем космовокзал 
XXII века, художник поместил объявление: «Пассажи­
ров, возвращающихся с Луны, просят звезд с неба не 
хватать» (пример из: Лук 1977).

Спикер Государственной Думы делает выговор лиде­
ру одной из фракций (Жириновскому), снявшему во 
время заседания пиджак и галстук: «Владимир Вольфо­
вич, вы в государственном учреждении!». «А мне сама 
английская королева разрешила сидеть в таком виде!» -  
ответил Ж ириновский, и не солгал: в Англии, на засе­
дании парламента, где Жириновский также начал раз­
деваться, королева сказала: «Мистер Жириновский! 
Вы можете в Государственной думе сидеть в таком ви­
де, а здесь, в английском парламенте, извольте вести 
себя прилично!»
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Врачи и  больные

440

Больном нуждается в уходе врача. И чем дальше уй­
дет врач, тем лучше.

-  Доктор, ваш диагноз не подтверждает ни один 
другой врач.

-  Ну что ж. Вскрытие покажет, кто был прав.

Встречаются два старичка: «Здравствуй. Ты как себя 
чувствуешь?» -  «Спасибо, намного лучше, чем завтра».

В психбольнице удалось вылечить больного, кото­
рый считал себя зерном. Теперь на все вопросы он от­
вечал, что он человек, а не зерно, как ошибочно счи­
тал раньше. Довольные врачи выписывают его из 
больницы. Однако через несколько минут после выпи­
ски он, бледный, прибежал обратно в больницу: «Т-там 
куры!» -  «Ну и что? Вы же знаете, что вы человек, а не 
зерно». -  «Я-то знаю, а куры-то не знают!»

В провинциальной больнице медсестра делает укол 
артисту Юрию Никулину и, всаживая иглу, говорит: 
«Первый раз в жизни вижу в лицо народного артиста!»

В отделение скорой помощи звонит мужчина и со­
общает, что один из его гостей проглотил штопор.

-  И что же вы делаете?
-Д а в о т , бутылки вилкой открываем.

Хоронят двоих молодых людей. Очевидец расска­
зывает:

-  Они поспорили, кто дальше из окна трамвая высу­
нется.

-  И что же?
-  Тот, что в правом гробу, выиграл.
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-  Спасибо, доктор, что вы излечили меня от мании 

величия. Сколько миллионов я вам за это должен?

Санитары везут на каталке больного.
-  Куда вы меня везете? -  спрашивает больной.
-  В морг.
-  Но ведь я же еще не умер!
-  Но ведь мы еще и не доехали!

Автомобилист, сбивший семерых прохожих, раз­
бивший три машины и врезавшийся затем в витрину 
магазина, через три дня приходит в себя в госпитале и 
видит склонившегося над ним врача в белом халате.

-  Ну как, доктор, мои дела? -  еле слышно спрашива­
ет он.

-  А вот как, любезный: мне принесли анализы, в ва­
шем алкоголе почти нет крови.

-  Доктор, за последнее время я сильно сдал как муж­
чина. А вот моему соседу Рабиновичу под 70, а он гово­
рит, что может три раза за ночь.

-  А вам что мешает? Вы тоже говорите!

Лучше журавль в небе, чем утка под кроватью.

У сумасшедшего спрашивают: «Кому письмо пи­
шешь?» -  «Себе». -  «А о чем?» -  «Получу -  узнаю».

-  Есть ли у вас проблемы с алкоголем?
-  Нет. А вот без него...

Старая женщина впервые в жизни осмелилась по­
пробовать пива. Она сделала один глоток и очень уди­
вилась:

-  Странно! У пива такой же вкус, как у лекарства, ко­
торое муж принимал последние двадцать лет!

32 В. 3. Санников
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Д о к т о р .  Гм! Я никак не могу поставить точного 
диагноза. Думаю, что всё это из-за пьянки.

П а ц и е н т .  О, я вас понимаю, доктор. Прикажете 
прийти в другой раз, когда вы будете трезвым?

-  Доктор, почему вы всегда спраш иваете своих па­
циентов, что у них было на обед?

-  Чтобы сориентироваться, сколько можно взять с 
них за визит.

Врач -  пациентке: «Раздевайтесь!» -  «А вы, доктор?». 

Медведь сел на ежа и сказал:
-  За что я любил покойного, так это  за острую кри­

тику снизу.

[На похоронах]: -  Спи спокойно, дорогой това­
рищ! Память о тебе, видишь ли, надолго сохранится в 
наших сердцах. Понял, нет?

Человек гуляет по кладбищу и видит пыш ные похо­
роны: оркестр, гора венков... О н спраш ивает старушку:

-  Не знаете, от чего он умер?
-  А ты ленты на венках почитай, там написано от чего. 
«От месткома», «От парткома», «От группы товари­

щей», «От любящих жены и сына»...

С какой-то грустью смотрел я на покойника (пример 
Т.М.Николаевой).

-  Ты знаешь, Иван Иваныч умер!
-  Как! Иван Иваныч!? Умер!? Т о г о  я  вижу: его вче­

ра в гробу несут...

На столбе объявление:
«Перевожу с немецкого и армянского на Ваганьков­

ское».
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Эпитафии, те умершие 
обращаются к живым

Я дома, вы в гостях.
Прохожий, мерными шагами 
И я бродил между гробами 
И надписи и тут и там читал,
Как ты теперь мою читаешь.
Намек, надеюсь, понимаешь?

Дорогая, теперь-то ты веришь, что я действительно 
был болен?

^Полицейские и воры»

Ограбленный бандитами человек требует: «Немед­
ленно верните деньги! Немедленно верните деньги, а 
то будет как вчера!» Испуганные бандиты по:шращают 
деньги, а потом спрашивают: «А как было вчера?» -  «Л 
вчера так и не вернули».

Двое, сойдя на полустанке, идут лесополосой. Вдруг 
один выхватывает нож и грозно спрашивает:

-  Деньги есть?
-  А тебе зачем? -  отвечает другой, достав из-за по­

яса топор.
-  Да разменять думал...

[Клиент -  своему адвокату]: «Обвиняемый нс опла­
тил мой счет и послал меня к черту». -  «Ну, и что же 
вы после этого сделали?» -  «Пришел к вам».

Т ри  свидетеля под присягой показали, что видели, 
как обвиняемый украл свинью. Хитрый адвокат обви-
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нясмого сказал, что у него есть двенадцать свидете­
лей, готовых под присягой показать, что не видели, 
чтобы обвиняемый украл свинью. Мировой судья про­
молвил с должным достоинством: -  Если имеются две­
надцать человек, которые не видели, как он украл сви­
нью, и только трое, которые видели, я снимаю с него 
обвинение.

Судья -  подсудимому:
-  Почему вы не взяли себе защитника?
-  Все адвокаты отказываются вести мое дело, как 

только узнают, что я действительно не брал этих пяти 
миллионов.

-  Вы видели, как преступник задушил вашу тещу?
-  Видел, господин судья.
-  Почему же вы не бросились на помощь?
-  Я хотел, но когда увидел, что он и сам справится, 

решил не вмешиваться.

Два грабителя изучают витрину ювелирного магазина.
-  Видишь вон тот большой алмаз справа? Сколько, 

по-твоему, на нем можно заработать?
-  Всё зависит от судьи...

Преступник, которого в понедельник ведут на 
казнь, говорит: «Ничего себе неделька начинается!».

[В темном переулке.]
«Гражданин, вы не видели поблизости милиционе­

ра?» -  «Нет». -  «Тогда снимайте пальто».

Спрашивают должника: «Когда же заплатите вы 
мне свой долг?» -  «Я и не знал, что вы так любопыт­
ны», -  отвечает тот.
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Молодого прокурора упрекнули за слишком строгое 
обращение с подсудимыми. На очередном судебном 
процессе он восклицает, увидав вводимого в зал подсу­
димого:

-  А кто это к нам пришел?! А кто это ба-абушку 
убил?!

«Куда вы попадете, если воткнете нож между чет­
вертым и пятым ребром?» -  спрашивает профессор на 
экзамене у студента-медика. -  «В тюрьму», -  отвечает, 
не задумываясь, последний.

(З .Ф рей д  1 9 2 5 )

-  Представляешь, моему другу точно предсказали 
будущее на семь лет вперед.

-  И кто же был этот пророк?
-  Судья, который читал приговор.

На улице
-  Дядь, дай закурить?
-  А волшебное слово?
-  А в глаз?

По морде схлопотать -  дело не хлопотное.

Разговор судьи и подсудимого:
-  Как часто вы занимаетесь воровством?
-  От времени до времени...
-  А где вы крадете?
-  О, то здесь, то там!
-  Всё ясно, ведите его в тюрьму.
-  А когда меня выпустят?
-  О, раньше или позже!

С у д ь я  : -  Это преступление было совершено насто­
ящим мастером своего дела, и проведено оно было 
очень умно и тонко.
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Подсудимый,  покрасневший от смущения: -  Не 
надо, господин судья, вы мне льстите.

Двое осужденных водворяются в тюремную камеру.
-  Тебе сколько дали? -  спрашивает один.
-  Десять лет. А тебе?
-  Пять лет.
-  Значит, ты выйдешь первым. Занимай тогда кой­

ку поближе к двери.

Как пользоваться автоматом для получения денег?
1. Зайти в отделение банка.
2. Достать автомат.
3. Получить деньги.

У ч ит ел ь .  Приведите пример употребления выра­
жения «к счастью».

Уч е н и ц а .  Грабители подстерегли на пустынной 
дороге путника и убили его. К счастью, он не захватил 
с собой денег.

-  Свидетель, вы знаете подсудимого?
-  Да. Мы с ним работали в банке.
-  Когда это было?
-  Числа не помню, но дело было на рассвете, при­

мерно в четыре утра...

-  Скажите, Гоша дома?
-  Он на даче.
-  Как, у вас есть дача?
-  Нет, он на даче показаний в прокуратуре.

-  Мадам! На этой неделе вы сбили уже пять человек. 
Это уже слишком.

-  А сколько можно?



Из старого и современного фольклора 5 0 3

В Риме итальянка, разгневанная равнодушием про­
ходящего по улице советского туриста, кричит: «Каст- 
рато!.. Импотенто!..» Переводчик переводит: «Уходи, 
я тебя больше не люблю!»

Русские мафиози за границей хватают местного жи­
теля, знающего, где зарыт клад. Через переводчика 
они говорят ему: «Говори, где зарыт клад, или мы те­
бя расстреляем!» Он отвечает: «Вон от того дерева 
двадцать метров на юг, а потом десять метров на вос­
ток». Переводчик переводит бандитам: «Он говорит, 
что ни за что не скажет. Лучше, говорит, расстреляй­
те его вон под тем деревом».

Евреи
Два еврея встретились в вагоне поезда. На вопрос 

первого: «Куда едешь?» второй отвечает «В Лемберг», и 
когда он в Лемберге собирается выходить, первый кри­
чит: «Какой же ты лгун! Ведь ты сказал, что едешь в Лем­
берг, чтобы я подумал, что ты едешь в Краков, а ты, ока­
зывается, едешь в Лемберг! Зачем ты меня обманул?»

(З .Ф рей д 1 9 2 5 )

-  Гольдберг, за вами рубль!
-  Где?!

-  Вот, Лева, когда я был такой, как ты, семилетний 
мальчик, у меня не было ни отца, ни матери. Я рос у 
чужих и часто не было чего есть...

-  Да, но зато с тех пор, как ты у нас живешь, тебе, 
папа, ведь хорошо: тебя кормят три раза в день...

-  Тетя Сара, -  кричат пацаны, -  ваш Борька опять 
из помойки ест...
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Тетя Сара выглядывает из окна:
-  Борне! Сколько раз я тебе говорила: не наедайся 

перед обедом.

Бабушка, а кто такой Карл Маркс? -  Деточка, Карл 
Маркс был экономистом. -  Как наш дедушка Изя? - 
Нет. Дедушка Изя старший экономист.

-  Мама, давай назовем нашего котенка Изей!
-  Нельзя, сынок, это человеческое имя. Назовем 

его Васька.

Изя, если ты еще раз дернешь дедушку за нос, я за­
крою крышку гроба!

-  Это правда, что Мойша дал тебе пощечину, а ты 
никак не отреагировал?

-  Ничего себе «не отреагировал»! А кто же тогда 
упал?

Бабушка спрашивает маленького Леву:
-  Кто это разбил окно?
-  Мама. Но виноват папа. Он пригнулся, когда та­

релка летела ему в голову.

В Советском Союзе жена-еврейка -  это не роскошь, 
а средство передвижения.

[Обыгрывается известное выражение: Машина -  не 
роскошь, а средство передвижения.]

-  Папа, там во дворе Розочку насилуют на наших 
дровах!

-  Это не наши дрова.

В советском магазине объявление: «Сегодня евреям 
сметана не продается». Возмущенные покупатели тре-
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буют директора. На крик продавщицы: «Лев Абрамо­
вич, вас просят покупатели», является директор. «По­
чему нам сегодня не продается сметана? Это безобра­
зие, антисемитизм!» -  «А вы пробовали сегодняшнюю 
сметану?» -  спрашивает директор.

На вокзале еврей спрашивает служащего:
-  Скажите, здесь вход для депутатов парламента?
-  Да, проходите, пожалуйста.
Его спутница: «Разве вы депутат парламента?» -  «А 

я и не говорил, что я депутат. Я просто спросил, здесь 
ли вход для депутатов».

-  Рабинович, дай сотню взаймы.
-  После возвращения из Парижа.
-  Ты едешь во Францию?
-  И не думаю.

[Сваха]: -  У меня есть на примете очень хорошая 
невеста, но вы вряд ли захотите на ней жениться... -  
Но почему? Старая? -  16 лет. -  Очень некрасивая? -  
Писаная красавица. -  Значит, бедная? -  Первые бога­
чи в местечке. -  Так в чем же дело?! -  Видите ли, она 
немножко, чуть-чуть беременна...

Секретарь спросил Рабиновича, почему он не был 
на последнем партсобрании. -  «Если бы я знал, что оно 
последнее!»

Рабинович, проходя вместе с ноябрьской демонст­
рацией перед трибунами, поднимает руку и кричит:

-  Пламенный привет! Пламенный привет!
-  Рабинович, с каких это пор вы их так любите? -  

тихо спрашивает идущий рядом Абрамович.
-  Не могу же я прямо заявить: «Чтоб вы сгорели!»
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Утром за завтраком.
-  Сема, пей кефир, чтоб ты сдох, тебе нужно по­

правляться!

[Анекдот, рассказанный Аркадию Райкину Леони­
дом Утесовым]:

Дежурным офицерам французского Генштаба катего­
рически запрещалось: 1) приводить женщ ин, 2) пить, 
3) играть в карты.

Заслышав приближающегося генерала, тр и  офице­
ра поспешно побросали карты под стол.

Генерал, однако, почуял неладное и приступил с до­
просом.

«Вот ты -  кто?» -  «Католик я». -  «Клянись на Биб­
лии, что не играл в карты». -  «Клянусь Всемогущим Бо­
гом, что не играл в карты».

«А ты кто?» -  «Магометанин». -  «Клянись на Кора­
не, что нс играл в карты». -  «Клянусь Аллахом, что не 
играл в карты».

«А ты кто?» -  «Таки еврей». -  «Клянись -  что у вас 
там, -  на Талмуде, что не играл в карты». -  «Таки зачем 
мне клясться?! Этот -  не играл в карты, этот -  тоже не 
играл в карты! Таки с кем я мог бы играть в карты?!»

«Лица кавказской национальности»

У азербайджанского радио спраш иваю т: «Что такое 
дружба всех народов?»

Азербайджанское радио отвечает: «Это когда мы, 
азербайджанцы, вы, русские, турки, немцы, американ­
цы и все-все-все, тесно сплотившись, идем бить армян».

У армянского радио спрашивают:
-  Каков идеальный вес для тещ и?
-  5 кг вместе с урной.



И з ст арого и  современного ф ольклора 507
-  Хорошо ли в Армении с мясом?
-  С мясом в Армении хорошо, я без мяса в Армении 

очень плохо!

Армянское радио спрашивает:
-  Кто это там сидит и сочиняет анекдоты?
Армянское радио отвечает:
-  Кто сочиняет, тот и сидит!

Армянское радио было закрыто за то, что оно нс 
могло объяснить, почему слово квас пишется вместе, а 
к вам -  отдельно, ананас -  вместе, а ми ее -  отдельно.

Из кого состоит Верховный Совет СССР?
Армянское радио отвечает:
-  Из людей, ни на что не способных и одновремен­

но способных на всё.

В Армянское радио пришел вопрос из Америки: 
«Сколько получает советский инженер?». После долго­
го молчания армянское радио ответило: -  А у вас не­
гров линчуют.

Армянское радио спрашивают: «Что такое теле­
графный столб?»

Армянское радио отвечает: «Это хорошо отредакти­
рованная сосна».

Товарищ  Карапетян просит исполнить сонату си- 
минор Листа.

О т в е ч а е м :  Не выпендривайтесь, товарищ Карапетян.

Армянское радио спрашивают: «Какая разница 
между разведчиком и шпионом?»

-  «Разведчик -  это наш, шпион -  их».
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На кладбище покойник-грузин кричит в соседнюю мо­
гилу: «Гиви, хватит валяться, пайдем па Масквс пагуляем!» 
Потом с удивлением смотрит на Гиви, идущего рядом с мо­
гильной плитой на голове: -  «Зачем, дарагой?!» -  «Ну, в 
Маскве без документов сейчас нельзя хадить!»

На состязании по водному поло тренер  кричит сво­
ему игроку, завладевшему мячом и рвущемуся к воро­
там противника: «Отдай мяч Гиви!» И грок, видя, что 
Гиви далеко позади, а ворота соперника близко, уст­
ремляется вперед, забивает гол и торжествующе кри­
чит тренеру: «Вот видите, я гол забил!» Т ренер отве­
чает: «Гол-то ты забил, а Гиви утонул!»

Знаменитая западная кинозвезда гастролирует в 
Грузии. Накануне ее отъезда Гиви приходит в гостини­
цу и предлагает ей тысячу долларов только за то, что­
бы при отъезде она помахала ему рукой и крикнула: 
«Чао, Гиви!» На следующий день, садясь в вагон она 
приветливо улыбается Гиви, стоящему на перроне с 
группой своих приятелей: «Чао, Гиви!» Т о т  досадливо 
махнул рукой и буркнул: «Уезжай, надоела!»

Грузин спрашивает у русского: «Ты сколько зараба­
тываешь?» -  «Ну, когда 100 долларов, когда и того 
меньше». -  «У меня тоже: день на день не приходится».

У грузина спрашивают: «Какие девушки, отдыхаю­
щие, тебе больше нравятся -  загорелы е или незагоре­
лые?» -  «Конечно, незагорелые -  у них денег больше».

-  Папа, мы все грузины. А мой старш ий брат Гиви -  
он тоже грузин?

-  Нет, сынок, он новый русский.
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Информационное агентство сообщает: «В результа­
те спецоперации на территории Чеченской республи­
ки захвачено несколько полевых командиров, в том 
числе таких известных, как:

Ушат Помоев 
Улов Налимов 
Заради Недугов 
Рекорд Надоев 
Отряд Ковбоев 
Подрыв Устоев 
Погром Евреев 
Поджог Сараев 
Исход Изгоев 
Обвал Забоев 
Камаз Отходов 
Развод Супругов 
Забег Дебилов 
Парад Уродов.
Среди арестованных также воевавший на стороне 

боевиков абхазский снайпер Партучеба».
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ПРИЛОЖ ЕНИЕ

Из зарубежного юмора*

В прошлое воскресенье рано утречком, часов при­
мерно в шесть вечера, я плыл на всех парусах через го­
ры, когда повстречался вдруг с двумя всадниками в ка­
рете, сидевшими верхом на одном муле, и спросил их, 
не знают ли они, на какой час назначена свадьба Бил­
ла Хэннефорда, которого отпевали вчера в нашей 
церкви.

(«Бабушкин дедушка»)

Омар Хайям

Не осталось мужей, коих мог уважать,
Лишь вино продолжает меня ублажать.
Не отдергивай руку от ручки кувшинной,
Если в старости некому руку пожать.

«Как там -  в мире ином?» -  я спросил старика, 
Утешаясь вином в уголке погребка.
«Пей! -  ответил. -  Дорога туда далека,
Из ушедших никто не вернулся пока.

Кто, живя на земле, не грешил? Отвечай!
Ну, а кто не грешил -  разве жил? Отвечай!

Брось молиться, неси нам вина, богомол,
Разобьем свою добрую славу об пол.
Все равно ты судьбу за подол не ухватишь -  
Ухвати хоть красавицу за подол.

* См. также раздел «Исторические анекдоты».
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[В комедии Карло Гольдони «Семья антиквария, 
или Свекровь и невестка» (пер. А.ВАмфитеатрова) об­
манщик Арлекин задорого сбывает графу Ансельмо ку­
чу хлама, выдавая его за антикварные редкости. При 
этом себя он выдаёт за заезжего армянина, хотя из ар­
мянского языка знает только «-янц», которым он и 
оканчивает каждое слово. Любопытно, что одурачен­
ный Ансельмо также переходит на «армянский язык» 
(цитирую по: Новиков 1989)]:

А н с е л ь м о .  И если будянц еще... еще редкостьянц, 
обязательно приносянц.

А р л е к и н .  Да, да, приносянц, приходянц, обставь- 
янц.

-  То ли это место, где герцог Веллингтон произнес 
эти слова?

-  Да, это то место, но этих слов он никогда не про­
износил.

(по: Фрейд 1925)

Лучшее лекарство от перхоти -  гильотина.
(пример из: Лук 1977)

«Ехать так ехать!» -  как сказал попугай, когда кот по­
тащил его из клетки.

(Ч. Диккенс, «Посмертные записки Пиквикского клуба»)

Когда кучера графа Сен-Жермена, иллюзиониста и 
шарлатана, спросили, верно ли, что графу четыреста 
лет от роду, тот ответил: «Не знаю точно, но за те сто 
тридцать лет, что я у него служу, граф нисколько не из­
менился».

(А.Вадимов и М. Тримас «От магое древности до иллху 
зионистое наших дней». М, 1979)
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[Женщина налагает спои пожелания (лаже, пожа­
луй, требования) в виде опасений]:

-  Тебя попробуй лишь пусти...
-  «Пусти!» -  сказал Финдлей.
-  Уснуть не дашь ты до зари...
-  «Не дам!» -  сказал Финдлей.

(Р.Бернс, пер. С.Маршака)

[Стихи Франсуа Вийона, приговоренного к повеше­
нию, написанные им в ночь перед казнью]:

Я Франсуа, чему не рад,
Увы, ждет смерть злодея,
И сколько весит этот зад,
Узнает завтра шея.

(Франсуа Вийон, по: Лук 1977).

Жена моя в гробу!
Рабу

Устрой, господь, твою 
В раю.

Подчас она хитрила 
(Нельзя же без того!)
Но искренно любила...

Соседа моего.
(Беранже, «Плачущий муж», в пер. В.Курочкина)

Хвалю я пьесу вашу, сэр,
Особенно вторую часть.
Но почему бы, например,
Вам и начало не украсть?

(У.Оден, пер. С.Маршака)
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Концерт по заявкам
-  Играет ли оркестр по заявкам публики? -  спросил 

Бернард Шоу у дирижера шумного ресторанного орке­
стра.

-  Конечно, сэр.
-  Отлично. В таком случае попросите его сыграть в 

домино.
(«Музыканты шутят»)

Известный итальянский певец после концерта ска­
зал своему аккомпаниатору, который играл слишком 
громко: «Спасибо, маэстро, зато, что вы дали мне воз­
можность сопровождать вашу чудесную игру своим пе­
нием».

Бернард Шоу, показывая свой портрет одному из 
приятелей, как-то заметил: -  Странная вещь: с течени­
ем времени этот портрет становится всё моложе и мо­
ложе.

Одна настойчивая дама спросила Шоу, как лучше 
писать, чтобы стать известным писателем.

«Слева направо», -  ответил Шоу.

Рекомендация
Бернард Шоу написал для начинающего актера 

письмо такого содержания: «Искренне рекомендую 
Вам молодого актера. Он играет Гамлета, Шейлока, 
Цезаря, на флейте и в бильярд. Лучше всего он играет 
в бильярд».

(«Музыканты шутят»)

О концерте хора врачей он [Бернард Шоу] отозвал­
ся кратко: «Вчера пели медики. Им надо еще раз на­
помнить об их врачебном долге: хранить молчание». '

33 В. 3. Санников
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Мужская свобода тоже кое-чего стоит. Когда мужчи­
на холост, все женщины палят по нему как развеселив­
шиеся охотники по дикой утке.

(Б.Шоу, по: «Ларец острословов»)

Престарелый Б.Шоу успокаивает сконфуженного 
лихого велосипедиста, который сбил его с ног:

-  Да, вам не повезло. П рояви вы чуть больш е пры­
ти, и вы бы вошли в историю, став моим убийцей.

(по: Лук 1977)

Нет сомнения, что христианство будет существо­
вать даже через тысячу лет (в виде чучела в музее).

(Марк Твен, «Из зашитых книжек»)

Я не так легко теряю  самообладание, но если поте­
ряю, его не найдешь даже с ищ ейкой.

(Марк Твен «Из зашитых книжек», 
по: «Ларец острословов»)

-  Вы уже дрались на дуэли?
-  Нет, но я уже получил пощечину.

(Жюль Репар, «Из дневника»)

У меня не было времени написать короткое  письмо, 
и я написал длинное.

(Г.Лессинг)

Один из друзей Генриха Гейне, желая подшутить над 
поэтом, прислал ему объемистый пакет, в котором бы­
ло много вложенных друг в друга конвертов. В послед­
нем из них лежала записка: «Я ж ив и здоров». Ч ерез не­
делю почтальон принес этому приятелю  большую по­
сылку. В ящике лежал увесистый камень и  записка 
Гейне: «Этот камень свалился у меня с души, когда я уз­
нал, что ты в добром здравии».

(Пример из: Лук 1977)
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Оказалось, что она не прочь. Да еще как не прочь!
(Э.Калдуэлл, «Случай в июле», по: Лук 1977)

Трагедия старости не в том, что стареешь, а в том, 
что остаешься молодым.

(Оскар Уайльд, по: «Ларец острословов»)

Эта женщ ина и в старости сохранила следы изуми­
тельного своего безобразия.

(Оскар Уайльд, по: Лук 1977)

Джером К. Джером
(  « К а к  м ы  п и са л и  р о м а н » , в  п ер. К П ол он ск ой  и В  Д а в и д а *  
ковой ; « Т р о е  в  л о д к е , н е  счит ал собаки », в  пер. М  Д он ск о го  
и  Э Л и п е ц к о й ;  «Т р о е  н а  чет ы рех  колесах», пер. А Л и в в р  
го н т а ; «О  сует е и  т щ еславии» и д р .)

Речные дома в те дни еще нс достигали размера 
пароходов, плавающих по Миссисипи, а были совсем 
маленькими. <...> Хозяин арендованного нами домика 
называл его «компактным». Тот, кому мы в конце пер­
вого месяца пытались переуступить его, охарактеризо­
вал его как «курятник»).

Всё на свете имеет свою оборотную сторону, как 
сказал один человек, когда у него умерла теща и при­
шлось раскош елиться на похороны.

Это был изумительный сыр, острый и со слезой, а 
его аромат мощностью в двести лошадиных сил дейст­
вовал с ручательством в радиусе трех миль и валил че­
ловека с ног...

Любопытно: что если бы Гаррис вдруг возродился 
к новой жизни, сделался бы выдающимся и порядоч-

зз*
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ным человеком, стал бы прем ьер-м инистром  и потом 
умер, -  появились бы на вывесках тр ак ти р о в , к кото­
рым он благоволил, надписи вроде следую щ их: «Здесь 
Гаррис выпил кружку светлого»; «Здесь летом  1888 г. 
Гаррис пропустил два стаканчика холодного  шотланд­
ского»; «Отсюда в декабре 1886 г. вы вели  Гарриса»? Не 
думаю. Таких надписей было бы слиш ком  много! Ско­
рее прославились бы те питейны е завед ени я , куда он 
ни разу не заглядывал. «Единственная п и вн ая  в Юж­
ной части Лондона, где Гаррис не вы пил ни одного 
глотка!» -  и толпа повалила бы туда, чтобы  поглазеть 
на такое диво.

[О дамах, приглаш енных на лодочную  прогулку.]
Одна из них притронулась к сиденью  пальчиком, 

обтянутым перчаткой, и показала результат  исследова­
ния своей подруге; обе вздохнули и уселись с видом му­
чениц первых веков христианства, стараю щ ихся по­
удобнее устроиться на костре.

М онморанси [ф окстерьер] п р и гл аси л  двух знако­
мых собак проводить его, и он и  к о р о тал и  врем я , гры­
зясь у крыльца.

Омуту Сэндфордской запруды, сразу ж е за  шлюзом, -  
настоящая находка для всякого, кто  ищ ет  подходящ его 
местечка, чтобы утопиться. Здесь н ео б ы ч ай н о  сильное 
подводное течение: стбит лиш ь вам  туда п о п асть  -  и  де­
ло в шляпе.

Тоном, не допускающим возраж ений , о н  [старш ий 
мальчик] велит остальным детям  убираться. О н и  и не 
думают возражать; в гробовой ти ш и н е  о н и  все как один 
бросаются на него. С кровати  вам виден  лиш ь клубок 
тел, напоминающ ий сильно нетр езво го  осьм инога...
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...однажды Гаррис оскорбил патриотические чувст­

ва Джорджа, предложив ввести в Англии гильотину. 
«Это гораздо гигиеничнее», -  заметил Гаррис. «А мне 
плевать, -  вспылил Джордж. -  Я англичанин и хочу 
умереть на виселице».

О ни (ры боловы ) говорили, что у меня поразитель­
но точны й  бросок, и за глаза хватит сообразительнос­
ти, и что я  в достаточной мере лодырь от природы. И 
всё же они считали, что я никогда не добьюсь успеха в 
ры бной ловле.

...представьте себе человека, который, объясняясь в 
лю бви, принципиально ни на шаг не отступает от 
правды, не говорит ни одного комплимента, не позво­
л яет  себе никакого преувеличения и щепетильно при­
держ ивается фактов. Представьте себе, что он восхи­
щ енно см отрит в глаза своей возлюбленной и тихо 
ш епчет ей, что  она далеко не безобразна, не хуже мно­
гих других девушек. <...> Прижимая девушку к своему 
сердцу, он  объясняет ей, что носик у нее хотя и пугов­
кой, но сим патичны й, и что ее глаза, -  насколько он 
м ож ет судить, -  кажутся ему соответствующими сред­
нему стандарту, установленному для органов зрения.

М ож ет ли  подобны й поклонник выдержать сравне­
ние с человеком, которы й скажет той же девушке, что 
лицо ее  подобно только что распустившейся пунцовой 
розе, что  волосы  ее сотканы из залетного солнечного 
луча, плененного ее улыбкой, и что глаза ее -  две ве­
черни е звезды?

С. Шамфор
Чтобы  не осквернять слово «римлянин», Дюкло всегда 

называл современных римлян «итальянцами из Рима».



518 В.З. Саииико». Русская языковая шутка

Некий сельский священник воззвал к прихожанам 
во время проповеди: «Дети мои, помолимся за вла­
дельца этого замка, который скончался в Париже от 
тяжких увечий» (его там колесовали).

К г-ну де Ла Рспьсру ездят все: у него отличный 
стол, хотя сам он -  человек смертельно скучный. М. не 
зря сказал о нем: «Его объедают, но не переваривают».

Умирающего Фонтенеля спросили: «Как вы себя 
чувствуете?» -  «Чувствую, что уже ничего не чувст­
вую», -  отозвался он.

Некая девица покаялась на исповеди: «Святой отец, 
я очень уважала одного молодого человека». -  «Уважа­
ла? Сколько раз?» -  спросил исповедник.

О О О
В слове «дорогой» есть и нечто нежное, и низмен­

ное: оно равно выражает любовь и скупость, как бы 
подразумевая, что кошелек неотрывен от сердца.

(А. де Ривароль, по: «Ларец острословов»)

Ничто так часто не отсутствует, как присутствие духа.
(А. де Ривароль, по: «Ларец острословов»)

Однажды <...> император [Нерон] читал в узком 
кругу отрывок из своей «Троики», и, когда он закончил 
чтение и смолкли хвалебные возгласы, П етроний, от­
вечая на вопросительный взгляд императора, сказал: 
«Плохие стихи, они достойны того, чтобы бросить их 
в огонь».

Присутствующие замерли от страха -  Нерону с дет­
ских лет ни от кого не доводилось слышать подобного 
приговора. <...>
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Медоточивым голосом, чуть дрожавшим от глубоко 
уязвленного самолюбия, Нерон спросил: «Что же ты 
находишь в них плохого?»

И тут Петроний дал себе волю. <...> -  Ты спрашива­
ешь, что плохого в твоих стихах? Если хочешь знать 
правду, скажу: они хороши для Вергилия, хороши для 
Овидия, даже для Гомера хороши, но не для тебя. Тебе 
такие стихи непростительны. <...> Кому боги дали столь­
ко, сколько тебе, от того можно больше требовать.

(Г.Сенкевич, «Куда идешь?», в пер. Е.Лысенко)

[Читатель советует поэту, как преодолеть основ­
ные его (поэта) затруднения] :

Вы часто спрашиваете, где ваши друзья юных лет, и 
настаиваете, чтобы вам их вернули. Насколько мне из­
вестно, те из них, которые сейчас не в тюрьме, по- 
прежнему живут в вашей родной деревне, <...> вы име­
ете возможность к ним присоединиться и быть с ними 
в час их веселья. <...>

Как-то раз вы выразили недоумение по следующему 
поводу:

Путь держит за море любовь моя.
Как же случилось это?
Полагаю, что всё было очень просто: она купила би­

лет и ехала в отдельной каюте. Вряд ли она путешест­
вовала третьим классом или на палубных местах.

(Стивен Ликок, «Ответ потку»)

Винифред поселилась в одной из бедных квартир 
беднейшей части Лондона. <...> Здесь сидела она на 
своем сундуке, мужественно строя планы будущего.

(Стивен Ликок, «Неотразимая Винни», 
пер. СЗаймовского)

В голосе сурового старого адвоката послышалось 
нечто вроде чувства, в глазах его на мгновение блесну-
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ло нечто вроде слез, которы е он вы тер  чем-то вроде 
носового платка.

(Стивен Ликок, «Неотразимая Винни», 
пер. С. Займовского)

Чтобы не быть пристрастным, я никогда не читаю 
книгу', которую я рецензирую.

(Сидней Смит)

[Об умершей ж ене]: -  Анджела ни  в чем не испыты­
вает недостатка. Я имею в виду пам ятник, мессы, над­
гробные цветы.

(И.Тердзали и Э.Вайме, «Ночь в Венеции»)

Член английского парлам ента Б эсси  Б рэдцок крик­
нула Уинстону Черчиллю : «Уинстон, вы  пьяны !». Чер­
чилль ответил: «А вы, Бэсси, уродливы . Я^го завтра бу­
ду трезв...»

(Суета сует)

Леди Астор сказала Уинстону Ч ерчиллю : «Если бы 
вы были моим мужем, я  бы подсы пала вам яд  в кофе». 
Черчилль ответил: «Если бы вы бы ли м оей  ж еной, я 
бы этот кофе выпил».

Дилан Томас
(«Портрет художника в щенячестве, в пер. Е.Суриц)

Он снова пустил лошадь, и мы с грохотом  покатили 
сквозь режущий ветер. Дядя еж ился, натягивал  на уши 
кепку; а кобыла была как тяж ко трусящ ая статуя...

[Молитва]:
-  О, Господи, Ты всегда и везде, Т ы  в р осе  на заре 

и в вечернем морозе, в городах и весях, в проповедни-
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ке и грешнике. <...> Ты нас видишь и по темным углам 
и на ш ироких просторах, и под одеялом, когда мы 
громко храпим, и в страшной темной тени, в страшной 
темной тени. Все-то Ты видишь. О Господи, Ты прямо, 
ей-богу, как кот.

Я в первый раз гостил у дедушки. Доски пищали, как 
мыши, когда я влезал в постель, а мыши в стене скрипе­
ли, как доски, будто там на них наступает кто-то еще.

П. Г. Вудхауз
( «Держим удар, Дживс!», «Этот неподражаемый 

Дж иво, в пер. И.Шевченко)

...Десять минут назад я видел, как он целуется с по­
варихой, -  проговорил Спод сквозь зубы, заскрежетал 
ими -  на этот раз я хорошо расслышал скрежет, -  и вы­
скочил из комнаты. <...> Когда я устремился в откры­
тое пространство, Спод еще находился в пределах ви­
димости. О н двигался на северо-северо-восток.

...один из них [детей на роликовых коньках], летев­
ший опрометью  с опущенной головой и скоростью сто 
миль в час, протаранил меня в районе третьей пугови­
цы жилета.

Он [путеш ественник Планк] много лет подряд яв­
лялся куда его не звали, то в Бразилию, то в Конго, то 
еще куда-нибудь. И  ни один из аборигенов даже не по­
трудился проткнуть его копьем или, на худой конец, пу­
стить в него отравленную стрелу из фамильного духо­
вого ружья.

[Ж ених -  невесте, давшей в газете объявление об их 
помолвке]: ...зачем трубить на весь свет, что ты по­
молвлена со мной, если только возможно трубить в 
письменной форме?
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У меня всегда была своего рода аллергия на старин­
ные народные песни, и чем они стариннее, тем пуще 
аллергия.

...до моего слуха начали доноситься странны е звуки, 
будто кто-то поблизости полощет горло. Оглядевшись 
вокруг, я поймал на себе пристальный взгляд скотч-те­
рьера. <...> У скотч-терьера, возможно, по причине ку­
стистых бровей, всегда такой вид, будто он  проповед­
ник из некой особенно строгой ш отландской секты, а 
вы -  прихожанин, пользующийся сомнительной репу­
тацией и посаженный в первом ряду...

Будь я молодым помещиком и владельцем загородно­
го дома, я мог бы приветствовать гостя какой-нибудь 
звучной фразой, вроде «Добро пожаловать в усадьбу 
«Райские кущи». Но ведь не скажешь ж е «Добро пожа­
ловать в квартиру ба, дом К райтона по Беркли-Стрит».

Г.К. Лихтенберг
(по: «Ларец острословов»)

Ему принесли горячую, слегка подгоревшую благо­
дарность.

Рабский поступок -  не всегда поступок раба.

Его рвет секретами и вином.

В Англии одного человека обвинили в двоеженстве, 
и он был спасен своим адвокатом, которы й доказал, 
что его клиент имел трех жен.

Общеизвестно, что четверть часика больше, чем 
четверть часа.
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Двуспальная женщина; односпальный церковный 
стул, (по: Фрейд 1925) [намеки на женское непостоян­
ство и на «усыпительное действие проповедей»].

«Куда вы попадете, если воткнете нож между чет­
вертым и пятым ребром?» -  спрашивает профессор на 
экзамене у студента-медика.

-  В тюрьму», -  отвечает, не задумываясь, послед­
ний.

(З.Фрейд 1925)

Служитель права прав,
когда страшится права,
А то и на него отыщется управа.

(Ф. фонЛогау, по: «Ларец острословов»)

Когда у Ф онтенеля спросили, что такое красавица, 
он отвечал: «Рай для глаз, ад для души и чистилище для 
кошелька».

В Нью-Йорке я увидел панков, затянутых в черную 
кожу и увешанных цепями... Нам выпало жить в дерьмо­
вую эпоху, а им хочется быть дерьмее самого дерьма.

(Сальвадор Дали)

[14-е] Н ет, честно, -  не надо писать бесчестно!
[16-е] С Браком у меня -  как у Вольтера с Господом 

Богом -  кланяемся, но бесед не ведем!
[20-е] Арагон: с этаким-то карьеризмом -  и такая 

ничтожная карьера!
(Сальвадор Д али, из дневниковых записей в мае 1953)

В фильме «Соблазненная и покинутая» [Пьетро 
Джерми, 1964] адвокат покинутой девушки уговарива-
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ет совратителя жениться на ней. «Н еуж ели вы  думае­
те, что я женюсь на обесчещ енной?» -  о т в е ч а е т  тот. - 
«Но ведь это сделали вы!?» -  «Если эт о  сделал я, зна­
чит, она уже не обесчещ енная? Х о р о ш ен ькая  у вас ло­
гика, господин адвокат!»

Г а з е т н а я  р у б р и к а  п р о и с ш е с т в и й .  П е р ­
п и н ь я н ,  12 м а р т а .  П рош лой  ночью  в Сен-Фелен- 
д ’Аваль Лоране Ж ., 54 лет, вы лила кастрю лю  кипящей 
воды на голову своего спящ его мужа, п осле  чего  нанес­
ла ему удары скалкой для белья. П р едп о л агаю т , что 
между супругами не всё бы ло ладно  [В.Г. 1994].

Однажды восточный власти тель увидел страш ны й 
сон, будто у него один за  другим вы п ал и  все зубы. В 
волнении он призвал толкователя снов. Т о т  выслушал 
властителя и сказал с тревогой : «Владыка, я  долж ен  со­
общить тебе печальную весть. Т ы  п о тер я е ш ь , подобно 
зубам во сне, одного за  другим всех  сво и х  близких». 
Разгневанный повелитель при казал  б р о с и т ь  в тюрьму 
злополучного толкователя снов и  п о звать  другого. Тот 
выслушал сон и сказал: «Я счастлив  с о о б щ и ть  теб е  ра­
достную весть: ты  переж ивеш ь всех  с во и х  родных». 
Властелин обрадовался и  щ едро н агради л  толкователя. 
Недоумевающим придворны м  то л к о в а те л ь  объяснил: 
«Мы оба одинаково истолковали  сон . Н о  важ н о  не 
только то , что сказать, но  и то , как  сказать» .
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Анекдоты из сборников:
«Анекдоты английские, немецкие, французские и амери­
канские»; «Американцы смеются»; «Когда улыбаются 

джентльмены»; «Физики шутят»; «Музыканты шутят»;
«Анекдоты от Никулина» и др.

С екретарь входит в кабинет шефа:
-  М сье, один из ваших сотрудников хочет погово­

рить с вами о надбавке.
-  С каж ите, что  меня нет.
-  Н евозм ож но, этот  человек точно знает, что вы на 

месте.
-  К то ж е он?
-  Э то я , мсье.

В рач, осм отрев  хорош енькую пациентку, говорит:
-  М адам Дюбуа, хочу сообщ ить вам приятную но­

вость.
-  П р о сти те , доктор, но я мадемуазель Дюбуа!
-  О! В таком  случае, мадемуазель Дюбуа, я хочу со­

общ ить вам плохую новость: вы беременны.

О пазды ваю щ ий на вокзал постоялец гостиницы:
-  Т ьф у ты , пропасть! По-моему, я что-то забыл в но­

м ере. Э й, м альчик, сбегай в мою комнату и посмотри, 
не оставил  л и  я  там  своей пижамы и бритвенного при­
бора. Б еги  скорее, у меня осталось всего пять минут.

Ч е р е з  четы р е  минуты вернулся запыхавшийся 
мальчик:

-  Д а, сэр , о н и  леж ат там.

Т ех асец  рассказы вает о разм ерах своего ранчо:
-  У м еня уходит два дня, чтобы  проехать из конца в 

конец  н а  м аш ине.
-  Раньш е у м еня тож е бы ла дрянная машина, -  сочув­

ственно го во р и т  его собеседник.
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[Разговор о только что вышедшей книге]:
-  Нет, Патрик, ты не можешь по-настоящему оце­

нить ее. Ведь ты лично нс написал ни одной книги.
-  Ну и что! Я яиц тоже не несу, но могу лучше судить 

о качестве омлета, чем любая курица!

Айк и Пэт, хорошо погуляв на вечеринке, расходят­
ся. «О’ревуар», -  говорит Айк, стараясь показать свою 
ученость. «Что это значит?» -  спрашивает Пэт. -  «Это 
по-французски -  до свидания». -  «Чудесно, -  говорит 
Пэт, -  цианистый налит*. -  «А это еще что?» -  «До сви­
дания на любом языке».

Молодой человек входит в большой ювелирный ма­
газин на улице Риволи.

-  Сколько стоит это колье?
-  Десять тысяч.
-  Черт! А вот это кольцо?
-  Два чёрта, месье!

Х о з я й к а .  А это капитан Бланк, он только что воз­
вратился из Арктики.

Х о р о ш е н ь к а я  г о с т ь я .  О, подходите тогда побли­
же к камину, капитан, вы, должно быть, здорово озябли.

-  Какое маленькое деревцо ты высаживаешь, Джон!
-  Когда вы приедете в следующий раз, мы уже смо­

жем сидеть в его тени!

Богатый хозяин виллы вернулся домой и отдает 
свой плащ камердинеру, который потихоньку шепчет:

-  Мосье сегодня вернулся рано. Мадам его не ожи­
дает. Мадам будет очень удивлена, Впрочем, мосье то­
же. Словом, я хочу сказать, что для мадам, для мосье и 
для мосье это будет большим сюрпризом!
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-  Первые двадцать лет мы с женой были очень сча­

стливы.
-  А что же случилось потом?
-  Мы встретились...

Молодежен после ресторана решил показать другу, 
как отлично они с женой устроились.

-  Вот небольшая прихожая, здесь -  столовая, вот 
кухня, а это -  спальня.

Включает свет и продолжает: -  Видишь, какая ши­
рокая кровать? Эта красивая женщина, что на ней, -  
моя жена.

И растерянно, после небольшой паузы:
-  А тот мосье, что рядом с ней... это я!

Ж ена, получив письмо, с досадой убирает его в 
стол. -  Что это ты от меня скрываешь? Ведь мы обеща­
ли друг другу, что у нас все радости и печали будут об­
щие. -  Да, ты прав. Вот тут некая Катрин извещает нас, 
что мы стали отцом ее ребенка.

Ж ена, вся в слезах, жалуется вернувшемуся с рабо­
ты мужу: «Сегодня твоя мать прислала тебе письмо, в 
котором жестоко оскорбляет меня». Муж читает пись­
мо и не находит там ничего оскорбительного. -  А ты 
посмотри на приписку к письму, -  говорит жена. -  Ви­
дишь, что там написано: «Дорогая Алиса, не забудь пе­
редать это письмо Джорджу».

-  Дорогая, я сегодня сэкономил 20 пенсов потому, 
что не ехал на автобусе, а бежал за ним.

-  Ну и дурень же ты! Почему же ты не побежал за 
такси, тогда ты мог бы сэкономить целых два фунта!

Как-то у нас была страшная засуха, и кукуруза совсем 
не уродилась. Мы приготовили себе немного каши из
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нового урожая, и мой отец съел четырнадцать акров 
кукурузы за один присест.

Надпись на могиле: «Здесь покоится прах Юджина 
Джерома Смита, чья безутешная вдова держит отлич­
ный ресторанчик на 94-й авеню, который всегда к ва­
шим услугам с шести утра».

-  Фредди, ты получишь пять долларов, если прине­
сешь мне локон твоей сестры.

-  Чего уж там! Давай четвертак, я  тебе весь парик 
притащу.

-  Миссис Джоунс, пожалуйста, не отдадите ли вы 
мою стрелу?

-  Конечно, мой милый, -  отвечает старушка. -  А где 
же она?

-  Я думаю, она застряла в вашей кошке.

На одном из приемов к светской даме подходит га­
лантный мужчина:

-  Мадам Валуа, если не ошибаюсь?
-  Вы опоздали, мосье. Мадам Валуа я была четыре 

мужа тому назад.

В р а ч .  Слушаю вас, мистер Джеймс. Почему у вас 
перевязана правая сторона лица?

Д ж е й м с .  Потому, доктор, что у меня жена левша!

-  Чем можно объяснить ваши успехи в торговле?
-  Теми первыми пятью словами, которы е я произ­

ношу, когда женщина открывает мне дверь: «Скажите, 
мисс, ваша мать дома?»

Разговор торговца молоком с новым работником:
-  Джонни, ты добавил утром воды в молоко?
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-  Но ведь вы сами приказали мне добавить воды в 

молоко.
-  Да, но я сказал тебе, что сначала надо налить во­

ды, а потом добавить туда молоко. Тогда мы могли бы 
со спокойной совестью отвечать покупателям, что ни­
когда не разбавляем молоко водой.

-  Патрик! Как ты мог украсть у бедной вдовы поро­
сенка и съесть его! Когда тебе придется встретиться с 
вдовой и поросенком в день страшного суда, что ты 
сможешь сказать в свое оправдание? -  Вы говорите, 
что и поросенок будет там, ваше преподобие? -  Конеч­
но. -  Я скажу вдове, ваше преподобие: вот вам ваш по­
росенок!

Лакей похитил в доме ценную вещь и был уличен.
-  Фердинанд, -  говорит ему хозяйка, -  если вы вер­

нете то, что украли, я не буду заявлять в полицию.
-  Мадам, но ведь это смахивает на шантаж.

В психиатрическую клинику к ведущему специалис­
ту привели прибывшую в Америку с официальным ви­
зитом румынскую королеву Марию. Представляя по­
четную гостью профессору, ректор сказал: «Доктор, 
это королева Румынии». -  «Да, -  ответил профессор, -  
очень интересно. Значит, эта старушка мнит себя ко­
ролевой, а?»

Женщина-водитель после столкновения с другой 
машиной говорит:

-  Это моя вина!
-  Нет, мадам, -  галантно отвечает водитель второй 

машины, -  это целиком моя вина. Я видел, что за ру­
лем -  женщина, и должен был переехать через кювет 
и подождать, пока вы проедете.

34 В. 3. Санников



530 В.З. Санников. Русская язикошая шутка
Пэт предстал перед судьей за пьянку и безобразное 

поведение. Когда его спросили, как он все это  может 
объяснить, Пэт ответил, что попал в плохую компа­
нию.

-  А что это была за компания? -  стал уточнять судья.
-  Четверю трезвенников.
-  Лучшей компании невозможно представить!
-  Но у меня была с собой бутылка виски, и я  был вы­

нужден выпить ее один.

Джентльмен всегда поправит галстук, когда мимо 
канавы проходит ж енщина.

Джентльмен никогда не ударит ж енщ ину, не сняв 
шляпу.

Муж, узнавший об измене ж ены , входит в квартиру, 
с силой захлопывает дверь, направляется  тяжелыми 
шагами к жене и, покраснев от  гнева, и зрекает:

-  Я знаю всё!
-  Вот и прекрасно, тогда скаж и, когда бы л а  битва на 

Марне, малыш никак не м ож ет зако н чи ть  домашнее 
задание!..

Двое незнакомцев разговорились.
-  Так, значит, вы артист. А я  вот  бан ки р  и, каюсь, 

не был в театре лет  десять.
-  Ну, пусть это вас не смущает. Я  то ж е  не  бы л в бан­

ке вот уже два десятка лет.

Молодая жена хочет назвать родивш ую ся девочку 
Евладией. Мужу не нравится это  имя, но  он  не стал спо­
рить с женой:

-  Ты здорово придумала. М ою первую  лю бовь тоже 
звали Евладией, и имя наш ей девочки  всегда будет вы* 
зывать во мне приятны е воспом инания.
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Помолчав немного, жена добавила: -  Знаешь что, 
давай лучше назовем ее Марией.

М истер Ричардсон попросил дать объявление в га­
зете о награде в 1000 фунтов за пропавшую кошку его 
жены. «Такая награда за какую-то кошку?» -  удивились 
в отделе рекламы. -  «Да никто этой награды не полу­
чит! Эту кошку я вчера собственноручно утопил в ка­
нале. Н о зато как я подымусь в глазах жены!»

-  Н ичего не может быть лучше стакана вина! -  ска­
зал кто-то в одном берлинском обществе в присутствии 
знаменитого профессора Энгеля. Энгель ответил: «Ну 
нет! Бутылка вина, по-моему, лучше».

С у д ь я . Почему вы ударили свою жену?
П о д с у д и м ы й .  Видите ли, ваша честь, она стояла 

ко мне спиной, рядом лежала сковородка, дверь во 
двор была откры та, и я сказал себе: «Билл, у тебя ни­
когда не будет больше такого удобного случая!»

С у д ь я . Эту кражу вы совершили сами?
О б в и н я е м ы й .  Да, ваша честь. Мы переживаем 

тяж елы е времена -  никому нельзя доверять.

Свое длинное поучение проповедник закончил при­
зывом:

-  Братья и сестры! Кто из вас хочет попасть в рай -  
встаньте!

Все поднялись, кроме одного.
-  Ну и ну! -  воскликнул проповедник. -  А вы что, не 

хотитете попасть в рай?
-  Хочу, но не сейчас.

П рихож ане не очень охотно откликнулись на при­
зы в нового свящ енника давать пожертвования для 
церкви, но один из них расщедрился и положил на

34*
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блюдо 10 фунтов. «Да благословит тебя  Господь, сын 
мой, -  промолвил свящ енник, -  и да  п р о ц ветаю т  дела 
твои!» Туг церковный служка потянул его  за  рукав и, 
наклонившись, тихо прош ептал: «Ваше преподобие, 
это местный гробовщик!»

Молодой защитник выступал в суде п о  делу одного 
фермера, предъявившего иск ж ел езн о д о р о ж н о й  ком­
пании за то, что принадлеж ащ ий ей  п о езд  раздавил 
его двадцать четыре свиньи. С тараясь п р о и зв ести  впе­
чатление на присяжных разм ером  н ан есен н о го  ущер­
ба, адвокат заявил: «Двадцать ч еты р е  сви н ьи , джентль­
мены! Двадцать четыре! В два р аза  больш е, чем  вас!»

Высокомерный помещ ик реш ил п о и здеваться  над 
ветеринаром и спраш ивает: -  Э то  вы  д о к т о р  для ско­
тины? -  Да, я, -  спокойно о твечает  то т , -  а  ч то  у вас 
болит?

Парижский адвокат заш ел со сво ей  ж ен о й  в ночной 
клуб на М онмартре. О дна из девиц , сидевш ая  возле ба­
ра, улыбнулась ему, как старом у знаком ом у.

-  Ты что, ее знаешь? -  насупилась ж ена.
-  Да, -  ответил адвокат, -  по  п р о ф есси о н ал ьн ы м  де­

лам.
-  Чьим проф ессиональны м  делам , тво и м  ил и  ее? -  

уточнила жена.

[Ж елезнодорож ны й служащ ий сп р аш и в ает  у знаме­
нитого тенора]:

-  И сколько ж е вам платят?
-  Одна нота, вот такая, -  п евец  взял  о д и н  и з вы со­

ких звуков, которы е при несли  ему славу, -  с то и т  п я т  
надцать фунтов стерлингов.

-  М аэстро, а я в год зарабаты ваю  ч е т ы р е  ноты !
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Я потерял на одной неделе жену и зонтик.
533

-  Ж ан , зачем ты  выкопал в парке эту ямку?!
-  У меня здесь назначено свидание с горбатой Ни­

нон.

[П олицейский -  парню, ведущему двух ослов]:
-  Эй, послушай, никак ты своих братьев вывел на 

прогулочку? Зачем же ты  так крепко держишь их на по­
воду?

-  Бою сь, как бы они не сбежали и не поступили в по­
лицию .

Думая напугать увивавшегося вокруг него мальчугана, 
кузнец сунул ему под нос кусок раскаленного металла. 
«Если вы дадите мне полдоллара, я его лизну», -  сказал 
парниш ка. Кузнец вытащил монету и отдал ее мальчи­
ку. Т от, ни слова не говоря, взял монету, лизнул ее, по­
лож ил в карман и, весело насвистывая, побежал прочь.

Говард Пауль перечисляет преступления, которые 
могут бы ть соверш аемы  без страха ответственности:

Убивать -  время,
Отравлять -  воздух,
Пронзать -  сердца,
Душить -  смех,
Бить -  баклуши,
Красть -  поцелуй.

О дин адвокат, желая смутить свидетеля, сказал ему, 
что  он  сразу увидел в нем мазурика.

-  С каж ите пожалуйста! -  отвечал свидетель, -  
сколько л ет  живу на свете и не подозревал, что мое ли­
цо -  зеркало!
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Крестьянин должен был отдать неприятельскому 
генералу четверть своего имущества в качестве рекви­
зиции.

-  Мне хотелось бы лучше отдать вам мою половину! 
-  сказал он, указывая на жену.

Исповедуясь доброму старому священнику, моло­
дой человек спросил:

-  Скажите, святой отец, разве это действительно 
великий грех -  спать с девушкой?

-  Конечно, нет, -  улыбнулся священник. -  Но дело 
в том, что вы, молодые люди, не спите...

Я знаю графов, которые не очень бы ушиблись, ес­
ли бы упали со своего генеалогического древа.

Многие люди ни на что не способны и одновремен­
но способны на всё.

Любовь помогает убить время, время помогает 
убить любовь.

Экскурсовод:
-  Если бы уважаемые дамы минутку помолчали, мы 

услышали бы ужасающий рев Ниагарского водопада.

К о н ф у з
На конкурсе <...> первую премию едва не получила 

совершенно безголосая певица, имевшая, впрочем, 
большие придворные связи. П озже председателя кон­
курсной комиссии Густава Малера спросили:

-  Правда ли, что госпожа Н. чуть не стала лауреатом 
конкурса?

Малер серьезно ответил:
-  Да, это чистейшая правда. Ей в самом деле не хва­

тило только одного голоса -  ее собственного.
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Резерфорд демонстрировал слушателям распад ра­

дия. Экран то светился, то темнел.
-  Теперь вы видите, -  сказал Резерфорд, -  что ни­

чего не видно. А почему ничего не видно, вы сейчас 
увидите.

Дирак женился на сестре другого знаменитого фи­
зика Вигнера. Вскоре к нему в гости заехал знакомый, 
который еще ничего не знал об этом событии. В раз­
гар их разговора в комнату вошла молодая женщина, 
которая называла Дирака по имени, разливала чай и 
вообще вела себя как хозяйка дома. <...> Дирак заметил 
смущение гостя и, хлопнув себя по лбу, воскликнул: 
«Извини, пожалуйста, я забыл тебя познакомить -  
это... сестра Вигнера!»

[Обвиняемый -  защитнику]:
-  Я знаю, что существуют очень веские доводы про­

тив моей невиновности, но у меня есть пятьдесят ты­
сяч долларов.

-  Как ваш защитник, -  перебил его юрист, -  могу вас 
заверить, что с этой суммой вы в тюрьму не попадете.

Так оно и вышло. Ко времени вынесения пригово­
ра у фермера не осталось ни цента.

Журналист был привлечен к суду за то, что обозвал 
в своей статье некую баронессу «коровой». Дело он 
проиграл, но в конце заседания спросил судью:

-  Скажите, ваша честь, значит, в будущем я не могу 
называть баронессу коровой, так?

-  Да, так.
-  Ну, а если я назову корову баронессой?
-  Это будут неостроумно, но не подсудно.
-  Благодарю вас, ваша честь, -  сказал журналист и, 

обернувшись к истице, произнес: -  Привет, баронесса!
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О дин д ж ен тльм ен  н ап и сал  и з  к о м а н д и р о в к и  письмо

своей  ж ене: «Д орогая, лучш е т е б я  н е т  н и  о д н о й  жен­
щины! В ч ера я  о п я т ь  в это м  у б ед и лс я!»

-  Г осподин  Б раун , вы  за б о л е л и ?
-  С чего  вы  эт о  взяли ?
-  Я  видел, как  в ч е р а  вы  в ы х о д и л и  и з  а п т е к и , и  поду­

мал...
-  И н тер ес н о , ч т о  бы  вы  п о д у м ал и , е с л и  б ы  я  вы хо­

дил  с кладбищ а?!

П о ж и л о й  м уж ч и н а о б е щ а е т  с и м п а т и ч н о й  м олодой  
дам очке , си д я щ ей  н а п р о т и в  н е г о  в а в т о б у с е , с т о  ф р ан ­
ков, если  о н а  н е м н о го  п р и п о д н и м е т  ю б ку . В ы п о л н и в  
просьбу и п олучи в  с т о  ф р а н к о в , о н а  г о в о р и т :  «Еще 
столько , и  я покаж у вам  т о  м е с т о , гд е  м н е  в ы р е з а л и  ап­
пен ди ц и т» . М осье д р о ж и т  о т  р а д о с т и  и  в р у ч а е т  е й  еще 
одну купю ру. «В от зд есь» , -  г о в о р и т  д а м а , п о к а з ы в а я  в 
о кн о  н а  кли н и ку , м и м о  к о т о р о й  о н и  п р о е з ж а л и .

В Г р ен л ан д и и  о б в и н я е м о г о  в  у б и й с т в е  э с к и м о с а  до­
п р аш и в ает  судья:

-  С каж ите-ка н ам , ч т о  в ы  д е л а л и  в  н о ч ь  с  1 о к т я б р я  
на 31 м арта?

-  М и с тер  Б а р к е р , н о  « Р о м е о  и  Д ж у л ь е т т у »  в ы , ко­
н еч н о , ч и тал и ?

-  «Дж ульетту» я , к с о ж а л е н и ю , н е  ч и т а л ,  а  в о т  «Ро­
мео» ч и т ал  и  д а ж е  н е с к о л ь к о  р а з !

Е дет  к о в б о й  н а  л о ш а д и , в и д и т , в п е р е д и  л у ж а , дума­
е т  вслух:

-  Я  -  к о в б о й , я  п е р е п р ы г н у .
П ер е п р ы гн у л , е д е т  д а л ь ш е , в п е р е д и  р у ч е й , к о в б о й  

го в о р и т :
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-  Я  к о в б о й , я  п ереп ры гн у .
П е р е п р ы г н у л , е д е т  дальш е, увидал ущелье и гово­

р и т :
- Я  -  к о в б о й , я  п ереп ры гн у .
А лош адь ему отвечает:
-  Т ы  к о в б о й , т ы  и п ры гай .

В т а в е р н е  о д и н  п о сети те л ь  указы вает другому на 
к о в б о я , н е  сп е ш а  п р о езж аю щ его  м имо таверны :

-  Э т о  н еу л о в и м ы й  Дж о!
-  Н еу ж ел и  е го  т а к  трудн о  поймать?
-  П о й м а т ь -т о  н етр у д н о , д а  кому он  нужен?

Ему я в н о  н е  п о в е зл о  с р ы б ал ко й . П о  пути дом ой он 
за ш е л  н а  р ы н о к  и п о п р о с и л  то р го в ц а  ры бой:

-  Б р о с ь т е  м н е  оттуд а, где вы  сто и те , штук п ять  са­
м ы х  к р у п н ы х  к а р п о в .

-  Бросить их? Зачем? -  удивился торговец.
-  Ч т о б ы  я  м о г с к а за ть  друзьям , ч то  я  их поймал. 

П у сть  я  п л о х о й  р ы б ак , н о  я не лж ец.

Линда.  Вчера вечером, когда тебя нс было, я слы­
шала, как папа назвал мою нянечку ангелом. А когда 
она полетит?

М а т ь .  Завтра утром, дорогая.

Учитель задал классу такую задачу:
-  Если к вам на парту сядет пять мух и вы одну из 

них убьете, сколько останется?
-  Одна, -  закричал парнишка с задней парты, -  ос­

тальные улетят.

Умер миллионер. Нотариус зачитывает его родным 
и друзьям завещание:

«..А Джонсу, которому я обещал не забыть его при со­
ставлении завещания, передаю свой сердечный привет!»
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К итальянскому судье привели бродягу, обвиняем о­
го в мелкой краже. Судья, разбирая дело, бы л в затруд­
нении, как обращаться к бродяге -  на в ы  или на ты. 
Первое казалось ему слишком уваж ительны м , второе -  
некорректным. Судья решил обратиться на  м ы : «Итак, 
похоже, что мы украли часы», -  сказал он. «Вы, может 
быть, и украли, ваша честь, -  ответил о бвин яем ы й . -  Я 
же их не крал».

(Н.Романова, А.Филиппов, «Русский язы к в СССР»,
1991, №  10)

Разговор в автобусе. М ужчина обращ ается  к  ж енщ и­
не, стоящей впереди него:

-  Сударыня, вы что встали на до р о ге  как тел к а  не­
доеная?

-  Какая я вам сударыня?

На экзамене в музыкальную ш колу п о ж ар н и к а  спра­
шивают: «Какая разница между скр и п к о й  и роялем?» -  
«Рояль дольше горит».

На демонстрации робота, к о то р ы й  о т в е ч а е т  н а  все 
вопросы, англичанин задает вопрос:

-  Что сейчас делает мой отец?
Замигали огоньки, и  и з м аш ины  вы п о л зл а  лента: 

«Сейчас ваш отец ловит рыбу на берегу  Т ем зы ».
Торжествующе хохоча, англи чанин  у л и ч ает  маш ину 

во лжи и показы вает телеграмму о т  е го  секретаря : 
«Лорд Бартелл вылетел вчера  на  ку р о р т  в  Н иццу».

На повторны й запрос м аш ина о твети л а: «Л орд Б ар­
телл вылетел вчера на курорт в Н иццу. А  ваш  о т е ц  ло-. 
вит рыбу на берегу Темзы».

-  Скажите, вы случайно не сы н стар и к а  Ковальского?
-  Да, сын, но что «случайно», я  слы ш у в п ер в ы е .
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[Разговор бродяги с судьей]: -  Ваша честь, этот че­

ловек им еет на меня зуб. Когда я был слепым, он тас­
кал медяки из моей миски, а когда я был хромым -  уд­
рал вниз по улице с коробкой моих карандашей.

Едут два ковбоя по степи. Один курит сигару. Вто­
рой  ему говорит:

-  Дж о, ты  смахиваешь на дурака.
-  Х орош о, я  буду смахивать в другую сторону.

-  Послуш айте, стюард, в моей тарелке плавает муха1
-  Н е м ож ет быть, сэр. Мухи не умеют плавать.

П ольский юмор
И з книги D.Buttler. Polski dowcip jçxykowy*

Тучная оперная певица -  приматонна. 
М и нистерство Халтуры [вм. «Культуры»]. 
Ж урналглист.
Б езпортковец .
Ф ортиф икция.
Ч еловек, которы й завещ ает свое тело университет­

ской  клинике -  филантруп.
О ш ибка врача -  эскуляпсус.

О п ер ац и я  I класса -  новы е инструменты, старые ас­
систенты , операц ия II класса -  наоборот.

Д егенерал  -  дегенерирую щ ий генерал

Х орош ая парочка -  он кретиноват, она мегеровата.

Б о р ьб а  первобы тн ы х лю дей с мастодонтами и хло- 
родонтам и.

* Перевод примеров -  В.З. Санникова.
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-  Читал недавно одно из ваших стихотворений.
-  Последнее?
-  Надеюсь!

Накрывая любимую женщину с другим типом -  де­
лаешь глупость: пусть сами накрываются, если хотят.

-  Папа, барометр упал!
-  Намного?
-  Нет, два метра, но уже никуда не годится.

Женщина -  соседу в трамвае:
-  Вы, случайно, не отец одного из моих детей?
-  Нет, конечно!!
-  О, извините, я -  учительница.

Переводы -  как женщины: если красив, то  неверен, 
если верен, то наверняка некрасив.

Огромная трибуна была набита. Бутылками.

Соломенные вдовцы очень легко загораются.

-  У меня есть слепой брат, но мы редко видимся. 

Легче указать кому-нибудь дверь, чем выход.

Кассир закрыл дискуссию и окошечко кассы.

Часы ходят, но не идут.

-  Знаю его так же хорошо, как собственный карман.
-  Так, так! Это должен быть очень пустой человек!

Фрагмент разговора матери с дочкой:
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-  Выходишь замуж?
-Д а .
-  А когда вернешься?

-  Травчински, к какому семейству принадлежат 
пальмы?

-  К богатому, пан профессор.

Разговор врача с больным капитаном:
-  Тридцать девять градусов, капитан.
-  Какой широты?

Разговор после бала:
-  Как тебе понравились туалеты?
-  Не знаю, не был.

Когда же конец этих мук? -  жаловался мельник.

-  Почему ты не взяла с собой Шарика?
-  Как, в такую собачью погоду?!

-  Дикари -  миссионеру:
-  Но, пан миссионер, домой еще рано, оставайтесь 

лучше у нас на обед!

-  Владек должен очень любить Касю!
-  Ох, должен, должен!

-  Хорошо, я приму вашего протеже, но он -  человек 
способный?

-  Конечно, пан директор. На все.

Dura sex, sed sex. [«Суров секс, но секс»; переделка 
лат. поговорки Dura lex, sed lex («Суров закон, но за­
кон»).]
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[Разговор начинающего поэта с критиком]:
-  Как вы находите мои стихи?
-  Обычно, перелистывая номера старых журналов.

-  Был вчера на обеде у Ковальских.
-  Ну, и как у них кухня?
-  Не знаю, я шел через парадный вход.

С Е  Л вц
(«Непричесанные мысли», «Фрашки»)

Не следует разгонять скуку силами полиции.

Срывай лавры! Но не с чужой головы.

XI заповедь: «Не прелюбословь!»

Верующий ли я? Одному Богу известно.

Во что верую? В Бога, если он есть.

Есть пьесы настолько слабые, что не могут сойти со 
сцены.

Часы бьют. Всех.

Французская революция наглядно показала, что 
проигрывают те, кто теряет голову.

Расисты! Не допускают черных мыслей!

Кто-то спросил меня, глядя на X: «Как правильнее 
сказать: “осведомитель” или “доносчик”?»

Бестактно предлагать профессиональным жонгле­
рам не играть с огнем.
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Кандалы не любят приковывать к себе внимание.

Овладел наукой, но не оплодотворил ее.

Людей можно делить по-разному. Это известно 
всем. Можно на людей и нелюдей. «А я делю на голо­
вы и туловища», -  сказал удивленный палач.

Что ты скажешь на это, физика? В отношениях 
между людьми трения ведут к охлаждению.

Не согласен с математикой. Считаю, что сумма ну­
лей дает грозную цифру.

Обязан ли каждый, найдя в себе что-нибудь ценное, 
сообщить в ближайшее отделение милиции?

Дьявол не спит. С кем попало.

Не закостенеть, но и не размякнуть, оставаться на 
посту, но не стоять на месте, быть гибким, но несгиба­
емым, быть львом, но не звереть, не быть ни односто­
ронним, ни двуличным -  как все это трудно!

Парадокс
Истерзала меня эта дума вконец 
безысходностью многолетней: 
почему же последний подлец 
к сожаленью, подлец нс последний?!

Слышите бессвязное бормотание? Это хор соглас­
ных после уничтожения гласных.

О сердце
«...Большого сердца был человек!» -  
услышал я в чаще беседу.
Кто это там? Отодвинул ветвь...
Говорил людоед людоеду
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О  лю дях

Побеждаем ли мы, разбиты ли, 
в двух местах застает нас заря: 
либо в лагере победителей, 
либо  там, где у них лагеря.

Не говори о человеке дурно. Ведь и ты -  он.

Идеальное супружество
Жена -  как лань со стройными ногами, 
муж тоже... бегает с рогами...
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